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ВВЕДЕНИЕ

СОХРАНЕНИЕ РАННИХ ЧЕРТ КУЛЬТУРЫ ЗУНИ.

В первые годы моей жизни среди индейцев зуни на западе-централе Нью-Мексико, с осени 1879 по зиму 1881 года — до того, как доступ в их края был облегчен завершением строительства Атлантической и Тихоокеанской железной дороги, — они оставались, если говорить об их общественных и религиозных институтах, обычаях и образе мыслей, пусть даже не повседневной жизни, наиболее архаичными среди народов пуэбло, или аридских народов. Они и поныне остаются, как это было на протяжении веков, наиболее развитыми, но в то же время характерными и типичными представителями всех этих людей.

Фактически, именно благодаря тому, что зуни развили мифосоциологическую систему — до некоторой степени свойственную им всем во время испанского завоевания юго-запада — сильнее, чем любые другие пуэбло, они столь долго и гораздо полнее остальных сохранили примитивные черты аридской фазы культуры. И это несмотря на то, что, будучи потомками первоначальных обитателей знаменитых «Семи городов Сиболы», они были самыми первыми из всех известных племен на территории Соединенных Штатов. Подобно другим пуэбло, зуни в момент их открытия жили в обособленных селениях; но в отличие от остальных групп (каждая отдельная община которых была автономной, за редкими исключениями), они были прочно и тесно объединены как в политическом, так и в иерархическом отношении. Иными словами, все их субплемена и меньшие селения определенным образом подчинялись центральному племени и селению и управлялись верховными жрецами-вождями, представлявшими каждое из них и заседавшими при высшем совете, или септуархии, «мастеров-жрецов дома» в самом центральном селении, во многом подобно тому, как провинции и города великой империи инков в Южной Америке были представлены в Куско — центральном городе и провинции их всех — и управлялись оттуда.

Таким образом вышло, что, хотя то одно, то другое субплемя зуни в разное время частично и временно покорялось испанцами, как единый народ они никогда не были побеждены; и хотя францисканские монахи в конце концов основали миссии и часовни в некоторых из их селений, они никогда не находились под непосредственным влиянием и надзором миссий в полном составе вплоть до сравнительно недавнего времени. Свидетельства и трагические последствия этого прослеживаются на протяжении всей истории контактов с испанцами, и поскольку оценка этого влияния на минимизацию следов испанской мысли и примера в культуре и привычках зуни имеет важнейшее значение для определения того, в какой степени следующие священные мифы можно считать сугубо аборигенными, краткий очерк этой истории представляется желательным.

ОЧЕРК ИСТОРИИ ОТНОШЕНИЙ ИСПАНЦЕВ И ЗУНИ.

Первым из открытых Семи городов Сиболы, или Земли зуни, самими зуни называемым Шивона, по рассказу местных жителей, было самое восточное из их селений — Кьякимие в преданиях и Какима в более поздних испанских записях. Согласно тем же местным преданиям, весной 1539 года туда вошел Стеванико, негр-соглядатай фрая Маркоса де Нисы, и Черный Мексиканец из преданий зуни. Негр был немедленно убит жителями; однако следовавший вскоре за ним монах увидел с высоты столовой горы к югу одну из семи деревень и, благополучно бежав, доложил о своем открытии вице-королю Мексики дону Антонио де Мендосе.

Всего год спустя крупнейшее из западных селений, Хавику (Акико), было взято штурмом, а его жители частью покорены, частью изгнаны в великий племенной бастион Громовую гору доблестным рыцарем доном Франциско Васкесом де Коронадо и его авангардом из закаленных в боях облаченных в латы солдат. Маленькая армия на несколько месяцев заняла в качестве штаб-квартиры захваченный город, а позже более многочисленные силы арьергарда расположились лагерем в более центральном и восточном селении Мацаки (Музаке). За это время Коронадо и его боевые товарищи смогли успокоить и умиротворить туземцев до такой степени, что когда два года спустя они возвращались через Землю зуни в Мексику после покорения более отдаленных пуэбло и безуспешных поисков золотой провинции Кивира, их умоляли остаться и присоединиться к племенам. Но фрай Хуан де Падилья, героический священник экспедиции, нашел более плодородные земли к востоку, и остаться захотели лишь три или четыре индейских союзника испанцев из Мексики.

Когда в 1581–1582 годах Франциско Чамускадо с 9 солдатами безрассудно проник в эти обширные и безлюдные дикие земли юго-запада (в 1888 году я срисовал его высеченную подпись и подписи многих его преемников на Эль-Моро, или Столовой горе Надписей, в 35 милях к востоку от зуни) и прошел через земли Сиболы, народ не чинил ему препятствий. А когда Антонио де Эспехо в 1582 году с едва ли большим отрядом направлялся к Тусаяну, или стране хопи, на северо-западе, он остановился в центральном селении Халона и был хорошо принят. По сей день следы, которые, по словам зуни, были оставлены «железными шлемами его рослых воинов», видны на балках одного из низких доисторических помещений, до сих пор используемых и выходящих на большой северный внутренний двор ( некогда центральный и главный) селения зуни, и свидетельствуют о гостеприимстве, оказанном им там столь давно.

Осенью 1598 года Хуан де Оньте и его более значительный отряд солдат и священников, совершив общий тур формального завоевания в других провинциях пуэбло, при приближении к селениям зуни были встречены делегациями поющих жрецов и воинов и при входе были осыпаны таким количеством белой молитвенной муки, что им пришлось защищаться от этих подношений мира, как они полагали. Этот инцидент, а также последовавшие за ними церемониальная охота и пир убедительно свидетельствуют о том, как до того времени жрецы-старейшины Земли зуни оценивали испанцев. Точно так же, как возвращающихся какакве, или мифических танцоров-драматургов, олицетворяющих богов и героев древности, встречают дважды в год (до и после созревания и сбора урожая), были встречены эти солдаты и монахи — не как враги или чужеземцы, а как истинные боги или боголюди, являющиеся в конце осени из страны дня, откуда веют зреющие дыхания богов Мороза!

До той поры францисканские монахи, хотя временами и крестившие десятки зуни — к их великому удовольствию, несомненно, как вполне подобающее поведение для столь дружественных существ, — не вступали в конфликт с их древними обрядами или верованиями; а сопровождавшие их воины с тех пор, как прибыли первые из них, и после того как они, сражавшись, сложили свое страшное оружие, заключили мир и оставили заложников — будучи смертными, такими же, как они сами, предками последних, — никогда больше не поднимали свои устрашающие дубинки грома и огня или свои длинные клинки из голубого металла, подобные молнии.

Но все это вскоре должно было измениться. Когда почти четверть века спустя фрай Алонсо де Бенавидес стал отцом-кустодием Нью-Мексико, он предпринял попытку основать миссии по всей стране. Он привел в провинции пуэбло более двадцати миссионеров, и вскоре после этого Эстебан де Переа привел из Испании и старой Мексики еще тридцать. Среди последних были фрай Мартин де Арвиде и фрай Франсиско де Летрадо. Фрай Летрадо был назначен к зуни вскоре после 1628 года. К концу следующего года индейцы построили для него в Халоне небольшую церковь Очищения, или Непорочной Девы, а в Хавику — церковь и монастырскую резиденцию Непорочного Зачатия.

Фрай Франсиско был стариком и человеком весьма ревностным. Несомненно, он вступил в конфликт с местными жрецами. Столь же несомненно и то, что, приветствовав его поначалу, они постепенно стали смотреть на его религию как на столь же смертную человеческую, как и их собственный культ, и считать ее магию и способность воззывать к богам малозначительными в деле вызывания дождя или пресечения войн и колдовства. По этой причине, хотя их крестили дюжинами, они с трудом терпели обязательное посещение мессы и других обрядов, а также постоянное вмешательство отца и его солдат (к несчастью, его сопровождал небольшой эскорт) в их собственные религиозные обряды. Когда зимой 1630 года фрай Мартин де Арвиде присоединился к фраю Летрадо в Хавику по пути для основания миссий среди сипиас — народа пуэбло, который, по словам зуни, обитал в то время значительно юго-западнее их и именовался ими ципиакве («люди с грубыми свисающими волосами»), — он предвидел скорое мученичество для себя и своего брата. Едва он успел уехать, как в следующее воскресенье жители уклонились от посещения мессы, и фрай Франсиско, выйдя к ним с упреками, встретил группу местных верховных жрецов, вооруженных луками и стрелами и настроенных столь угрожающе, что в ожидании смерти он опустился на колени там, где стоял, прижимая к груди распятие, и, продолжая увещевать их, был пронзен множеством стрел.

Так быстро был убит первый постоянный священник зуни; так были развеяны иллюзии самих зуни относительно сверхчеловеческого могущества испанца и божественного характера его религии: они разбили церковную утварь, сожгли церковь, а затем выступили в погоню за фраем Мартином. Они настигли его ночью пять дней спустя, напали на его отряд на привале, запугали и уничтожили двух его солдат, и, к которым присоединились его преданные «христианизированные индейцы» (один из них, полукровка, отрубил ему руку и снял скальп), они убили и этого почтенного монаха и поспешили обратно в свой город. Там над скальпами двух монахов были исполнены ритуалы инициационных скальповых танцев — обряд, призванный как увековечить победу, так и успокоить призраков убитых путем завершения отсчета их незавершенных дней и принятия их через усыновление в племя призраков зуни. Предполагается также, что танец со скальпами возвещает в песне богам и людям, что отныне этот народ принадлежит к числу врагов, а богам врагов — что боги зуни одержали над ними победу, а потому им следует быть начеку. Таким образом, отношение к испанцу и особенно к его религиозным представителям на все последующие времена было определено в те роковые дни в конце февраля 1630 года.

И теперь снова, после этой демонстрации, зуни, как в дни великого потопа, когда люди ослушались богов, как во время продвижения Коронадо к Хавику, едва завершив обряды очищения и освящения скальпов, отправились на Громовую гору и укрепились на ней.

Лишь спустя два года они подверглись нападению — хотя и не были побеждены — со стороны Томаса де Альбису и его солдат, и были склонены к переговорам священниками, которые сопровождали его и к которым индейцы, зная, что те безоружны, позволили приблизиться. Вероятно, дон Томас, обнаружив невозможность успешно штурмовать их скалу, пообещал, что если они выдадут мерзкого метиса, который отрубил руку и содрал скальп с фрая Мартина, он и его люди оставят их в покое. Во всяком случае, истязатель монаха был выдан и впоследствии повешен испанскими властями.

Затем зуни постепенно спустились со своего убежища и несколько лет спустя мирно воссоединились в четырех крупнейших своих селениях. Прошло более тридцати лет, прежде чем миссии Очищения в Халоне и Непорочного Зачатия в Хавику были восстановлены. В 1670 году постоянным священником в одной был фрай Хуан Гальдо, а в другой — фрай Педро де Авила-и-Аяла. Но осенью названного года многочисленный отряд апачей-навахо напал на селение Хавику и, прорравшись во внутренние дворы нижнего уровня, где стояли церковь и монастырь, вытащили фрая Авилу от алтаря, у которого он искал убежища, цепляясь за крест и образ Девы, и, сорвав с него одежду, забили до смерти одним из церковных колоколов у подножия креста в близлежащем внутреннем дворе. Затем они разграбили и сожгли церковь, бросили образ Девы в огонь и, пронзив тело священника более чем 200 стрелами, набросали на него камни и туши трех мертвых ягнят. Изуродованный труп был найден на следующий день фраем Гальдо и перевезен в Халону для погребения в тамошней церкви Очищения.

После этого трагического события пуэбло Хавику было оставлено миссионерами и, по крайней мере на короткое время, его коренными жителями. Тем не менее представляется весьма вероятным, что другие зуни, если не некоторые из самих горожан, имели отношение к только что описанному трагическому происшествию, поскольку нет никаких свидетельств того, что, несмотря на многочисленность населения Хавику, кто-либо из них пришел на помощь отцу или что их город был разорен, в то время как церковь была разграблена и сожжена.

Однако они, судя по всему, не причинили вреда священнику Халоны, поскольку непосредственно перед летом 1680 года, когда они вместе со всеми остальными индейцами пуэбло присоединились к восстанию против испанского владычества и религии, они терпели присутствие фрая Хуана де Баля в этом селении и еще одного священника, судя по всему, в Хавику.

Когда послания на шнурах от великого мага войны Попе из Таоса, который спланировал восстание и разослал узловатые веревки-приглашения и предупреждения, были получены зуни, их вожди единогласно согласились присоединиться к движению и переслали военные шнуры дальше в страну Тусаян, настоятельно требуя там от менее мужетивных хопи также присоединиться и в конечном итоге добившись их поначалу разделенного согласия.

Когда все узлы были сосчитаны и развязаны, зуни до единого восстали, чтобы уничтожать испанцев везде, где те им встретятся. Они немедленно убили фрая Хуана де Баля, священника Халоны, сожгли его церковь и разрушили часовни в меньших селениях вокруг. Не довольствуясь этим, они направили воинов в страну Тусаян, чтобы проследить за тем, чтобы хопи остались верны своему обещанию, и решительно содействовать им в его выполнении.

Совершенно иначе обстояли дела со священником Хавику. Хотя его имя неизвестно, и хотя высказывались сомнения в том, что с зуни в то время находился какой-либо другой миссионер, кроме фрая Хуана из Халоны, или что миссия Хавику вообще функционировала после смерти фрая Педро де Авилы, хроники Ветанкурта прямо утверждают обратное: церковь Зачатия была вновь сожжена, но священник спасся. Последнее утверждение в целом верно, если верить преданию зуни, которое очень детально описывает этот момент и заслуживает доверия во многих других, лучше задокументированных вопросах еще более отдаленной давности.

Старшие Жрецы Лука — трое из которых были покрытыми шрамами воинами почти столетнего возраста ко времени моего приема в их орден — рассказали мне, что один из их облаченных в серые рясы тутацикве («отцы питья», названные так потому, что они использовали чашеобразные сосуды с водой при крещении), который находился у их предков в Хавику во время великого зла, был ими очень любим; «ибо, подобно нам самим, — утверждали они, — у него было сердце зуни, и он заботился о больных, женщинах и детях, и не спорил с отцами народа; поэтому в то время зла они пощадили его при условии» — точно такое же весьма категоричное условие эти же ветераны предъявили мне в 1880 году, прежде чем позволить мне усыновиться в один из их кланов — «что он откажется от одеяний и обычаев своего народа и рода и во всем, как в костюме, так и в образе жизни, станет зуни; ибо только так они могли пощадить его и взлелеять». Я полагаю, не столько из страха смерти — ибо бесстрашные францисканские монахи тех дней боялись только Бога и дьявола и встречали мученическую смерть как женихи самой Девы, — сколько из любви к зуни, если судить по тому уважению, которое они до сих пор питают к его памяти, и из надежды, что, оставшись в живых, он, возможно, сумеет сдержать их к благам как их собственного народа, так и его собственного народа, отец уступил их желаниям; либо он мог быть вынужден подчиниться им в результате одного из тех насильственных усыновлений врага, которые нередко практиковались индейцами во времена вражды. Как бы то ни было, зуни оставили все свои селения в долине и, забрав с собой доброго священника, вновь бежали на вершину своей высокой Громовой горы. Вокруг просторного амфитеатра у ее южного края они заново отстроили шесть или семь крупных скоплений каменных домов и восстановили в миниатюрных долинах на вершине столовой горы водохранилища для дождевой и снеговой воды, а на грехе над сочащимся источником под своими селениями и вдоль верхних участков головокружительной тропы, по которой поднимались на высоты, они возвели укрытия для лучников, груды камней для пращей и запасы тяжелых скальных пород.

Там, постоянно готовясь к конфликту, который, как они знали, рано или поздно доберется даже до их отдаленных убежищ (как он быстро начал добираться до земель Рио-Гранде), они безопасно прожили более десяти лет, строго следуя обычаям своих предков, поклоняясь только возлюбленным войны, ветра и дождя и не обращая ни малейшего внимания на ревнивых богов испанца.

Тогда наконец Диего де Варгас, реконкистадор Нью-Мексико, приблизился к Земле зуни со своими силами пехоты и кавалерии. Узнав об этом, зуни отравили воду в своих источниках в Пескадо и у входа в долину соком юкки и иглами кактуса и, как они говорят, «смертоносной магией трупных ракушек, так что лошади и люди, испив там, гибли или умирали от вздутия живота и кишечных расстройств». В этом последнем утверждении историки Варгаса и предания зуни сходятся. Но капитан-генерал не мог взять штурмом Скалу Сиболы. При тех ослабленных силах, что оставались в его распоряжении, его усилия были вдвойне тщетными. Поэтому там, где ныне на солнечных песчаных склонах растут новые персиковые сады зуни, в 800 футах ниже северного греча столовой горы, которую их предки так хорошо защищали в те дни, Варгас разбил лагерь своей армии с намерением осадить язычников-отступников и изводить и отстреливать тех одиночек, что оказывались в пределах досягаемости его аркебуз.

Однако теперь добрый монах, которого индейцы называли Кван Татчуи Локьяна («Хуан — серый рясой отец наш»), был призван старейшинами на совет, и ему дали хорошо скобленный кусок оленьей шкуры, выбеленной молитвенной мукой, и несколько кусочков угольков, чтобы делать знаки, имеющие значение для его соотечественников. И ему было велено отметить на ней, что зуни добры к тем, кто, подобно ему, добр к ним и не вмешивается; и они не причинят вреда никому, кто не вредит их женщинам, детям и старикам. И что если эти капитаны и их воины выберут и пообещают быть именно такими, они спустят с горы и больше не натянут тетивы своих луков. Но когда они сказали своему седому отцу, что теперь он может присоединиться к своему народу, если тем самым сможет унять их гнев, и велели ему отметить это, священник, согласно легенде, «притворился и не сказал, что он там, а лишь то, что отцы ашиви теперь добры»; ибо он пожелал, судя по всему, остаться с ними на все оставшиеся дни, которые, увы, были сочтены. Затем шкура была привязана к пращевому камню, вынесена на край столовой горы и сильной рукой воина сброшена вниз посреди бдительного врага. И когда бородатые враги внизу увидели, что она падает, они подобрали ее и с любопытством изучили глазами, и, найдя ее ответы безупречными, а смысл — благим, они немедленно отнесли ее своему военному предводителю, и в знак его согласия они замахали ею в воздухе. Так был найден общий язык и незамедлительно установлен мир между ними.

Что взаимопонимание между ними и Варгасом было тем или иным образом достигнуто без потерь для зуни, хронисты экспедиции подтверждают эту легенду зуни; и до конца века все индейцы снова спустились на равнину и собирались, за исключением сезонов посадки и сбора урожая, главным образом в трех своих восточных селениях и центральном селении Халона-Итивана — современном зуни. После реконкисты по крайней мере некоторые миссии были восстановлены, и миссионеры время от времени жили среди зуни. Но отныне испанцы выбирали для надзора за народом других вождей, а не тех, что были избраны жрецами-старейшинами народа — губернаторов, алькальдов и тененте, — а за теми в свою очередь следовали испанские солдаты, чье поведение мало способствовало поддержанию доброй воли и счастливых отношений; ибо в 1703 году, доведенные до отчаяния бесчинствами этой местной полиции, зуни загнали по меньшей мере троих из них в церковь и там перебили. Затем, по своему обычаю, они в последний раз бежали на вершину Громовой горы.

Когда они наконец спустились, они посадили многочисленные персиковые сады среди утёсов и террас Большой горы и гор Близнецов к северу от зуни, и там же разбили большие сады и множество небольших кукурузных полей. И под предлогом желания быть ближе к своим посевам они построили семь Соноли «Хлуэлаве («Города Соноры»), названных так потому, что посаженные ими косточки персиков были привезены из Соноры, Мексика. Но их истинной целью было избежать назойливого и неоднократно повторявшегося шпионажа и запретов на их священные обряды и мифические ритуальные танцы, к которым по мере того, как шло время, прибегали испанские монахи, поддерживаемые растущей властью властей в Санта-Фе в первой половине XVIII века. И поэтому в скрытых и уединенных уголках гор, где их прекрасные фундаменты можно увидеть и по сей день, индейские жрецы построили массивные кивы, и там из года в год они проводили втайне обряды, которые в противном случае никогда не сохранились бы столь безупречно для изложения, пусть и в общих чертах, на следующих страницах. Но даже здесь, вдали от миссии и ее стражников, перьевые жезлы поклонения, которые в прежние времена делались длинными (каждый по своему роду — длиной от локтя до кончика того или иного пальца того, кто его изготовил и принес в жертву), теперь приходилось делать короткими и изготавливать размером лишь с ладони и различные пальцы тех, кто их создавал; ибо крупные перьевые послания ветрам и пространству часто выдавали народ, и теперь их приходилось делать удобного размера для погребения или сокрытия в расселинах или под кустами как можно ближе к святилищам священных мест, где некогда предки поклонялись столь свободно.

Ближе к концу века, между 1775 и 1780 годами, была построена старая церковь Богоматери Гваделупской, которая теперь холодными зимними ночами служит убежищем лишь для осликов и дрожащих собак и клонится к разрушению посреди большой площади зуни; она была прекрасно украшена резными алтарными образами и картинами — дарами короля Испании Индиям, а также трудом проживавших там монахов. Ее стены были расписаны — как показывают отслаивающиеся здесь и там новейшие слои штукатурки — художниками зуни, которые не колеблясь смешали множество языческих символов богов ветра, дождя и молнии, солнечного света, грозовой темноты и бури, военного бедствия и магии и, более всего, эмблем своих любимых богинь-девственниц кукурузоводства с ярко окрашенными христианскими украшениями. И несомненно, их усердные учителя или наставники, как бы то ни было, понимая мало или вовсе ничего в значении этих вещей, были весьма рады тому, что эти неохотные прозелиты проявляют столь большое усердие и уделяют столь трепетную заботу этому храму святой и единственно истинной веры.

В определенной степени отцы были правы. Индейцы отныне проявляли не только большую заботу о миссии, но и большую готовность посещать мессу и соблюдать различные священные дни церкви. Они всегда были готовы, более того, жаждали креститься и получать христианские имена, ибо им разрешалось — хотя бы как средство идентификации — сохранять свои собственные ти́кья ши́иве («имена, тотемические для священных собраний»), которые жрецы миссии невинно усыновляли для них в качестве фамилий и скрупулезно записывали в причудливые старые обтянутые кожей фолианты своей миссии и церкви. Так получилось, что на этих поблекших, но прекрасно и благочестиво исписанных страницах столетней давности я нахожу имена столь знакомые, столь похожие на те, что я слышал всего несколько лет назад от ушедших ныне из жизни пожилых друзей-зуни, что, отчетливо выделяясь среди формальных испанских фраз этих старинных книг, они звучат как голоса мертвых других поколений и говорят еще яснее, чем могли бы такие голоса, о причинах, которые заставляли зуни того времени казаться столь примиренными с испанским учением и господством.

Ибо очевидно, что когда, как гласит значение его имени, главный жрец какакве, или мифических танцоров-драматургов столетней давности, вошел в церковь Богоматери Гваделупской и был записан как «Фелициано Паутиацанилункия» (Паутиа Цани Лункья), или «Феликс Священных танцев славный бог-солнце юноша», ни он, ни кто-либо из его сородичей по клану, чьи имена также записаны, и не помышляли об отречении от преданности богам зуни или вечно священной каке; но они думали лишь о том, чтобы обрести магию очищения и именную силу богов другого народа, а также обеспечить освящение, если не признание, собственных богов и жрецов этими другими богами и жрецами.

Что дело обстояло именно так, видно также по священному характеру почти неизменно даже менее возвышенных племенных имен, которые они давали. Так, принадлежавшие не к жречеству, а к «срединным», или септуархическим кланам, такие как «Франсиско Каунцитихуа» (Каунцитива), или «Франциск Даритель срединного танца», и «Анжела Каухитиеца» (Кавити Эдца), или «Ангелина Срединного танца Маленькая дева»; и те, что принадлежали к другим клановым подразделениям и каке, как «Мануэль Лайацилункия» (Лайаци Лункья), или «Эмануил Струящегося пера Славный высокий носитель», и «Мария Лайцитилудца» (Лайцитилудца), или «Мария Мягко струящегося пера Маленькая носительница»; и, наконец, даже наименее священные, но мифически аллегорические клановые имена, такие как «Мануэль Лаюйтигуа» (Ла-юйтива) или «Эмануил Перо легкости», имя орлиного клана и верхнего подразделения племени; и «Люсия Джаяцемиеца» (Хайя Цэми Эдца), или «Люси Зеленеющих побегов Вечно думающая Маленькая дева», которое, намекая на листья растущей кукурузы и виноградных лоз, когда за ними наблюдают молодые незамужние девушки, является одним из имен клана Кукурузы или Семени, принадлежащих к южной дивизии. Лишь очень редко для регистрации при крещении давались те разговорные имена, которые чаще всего слышны в зуни (священные и тотемические имена считаются слишком драгоценными для повседневного использования). Я нашел лишь два или три. Одно из них записано как «Эстеван Нато Хасти» (Нато Хастин) или «Степан Старый табак», прозвище навахо, которое, наряду с несколькими другими подобными, несомненно, неохотно предлагалось вместо «истинного и священного имени», поскольку какой-то родственник, недавно носящий его, умер, и поэтому его имя нельзя было произносить вслух, дабы не потревожить его дух и сердца тех, кто оплакивал его.

Но присутствие этих обычных имен свидетельствует не менее ярко, чем наличие более «идолопоклонческих», о бескомпромиссно языческом духе этих якобы обращенных индейцев и о неизменном образе их мыслей в период их подлинной кажущейся преданности церкви или по крайней мере подчинения ей. Поэтому я без колебаний прервал этот вводный очерк, чтобы подробно привести эти примеры, особенно поскольку они свидетельствуют не только о чрезвычайной жизнеспособности исконного культа зуни, но в то же время представляют объяснение странного зрелища: ревностные пропагандисты повсюду бдительно выискивали и безжалостно подавляли местное жречество, их танцы и другие церемонии, и в то же время, сами того не осознавая, освящали всё это своими обрядами крещения, официально признавая в глазах индейцев имена и титулы тех служителей и должностей, которых они в противном случае преследовали и клеймили позором. Это вполне согласовалось с тем фактом, что во время богослужений, совершавшихся зуни в старой церкви в то время, когда они стояли на коленях на мессе или отзывались, как их учили, на таинственный и для них магический, но в остальном бессмысленный символ веры, они втайне разбрасывали свою священную белую молитвенную муку и призывали не только души своих умерших жрецов — которым как касикам, или правителям пуэбло, оказывалось отличие в виде захоронения в церкви, прямо под их ногами, — но также племенные ритуальные перья и фетиши, спрятанные под самым алтарем, где стоял заклятый враг их религии!

Таким образом, продолжая прослеживать испанскую историю зуни, нам не приходится удивляться тому, что некоторое время после завершения строительства церкви все шло хорошо и что более двадцати священников в разное время были постоянными миссионерами в зуни. С другой стороны, нам не следует удивляться и тому, что когда в начале текущего века эти миссионеры начали исключать языческие фамилии из своих регистров, давая вместо них испанские имена — начав, возможно, подозревать природу настенных росписей или по какой-то иной причине приказав забелисть их известью, — и стали усерднее, чем прежде, пытаться застать местных жрецов врасплох за их нечестивыми языческими практиками в глубочайших тайниках многоэтажного пуэбло, записи о крещениях в старых книгах становились все реже и реже, и по мере того, как светская власть все больше отзывала свою поддержку духовенства, последние уже не могли контролировать свою недовольную паству, и в конце концов старую миссию пришлось забросить, чтобы никогда больше не возобновлять ее работу, за исключением случаев пастырских визитов священников, проживавших в отдаленных мексиканских городах или других индейских пуэбло.

Тем не менее, хотя старая церковь была заброшена и ныне совершенно запущена, у индейцев до сих пор сохраняется удивительное трепетное отношение к ней, и считается, что это указывает на сохранение ими какого-то осознанного остатка веры и учений, которые она некогда символизировала.

Это правда, что современные зуни столь же жаждут крещения и дополнительных к собственным крестных имен, как и их предки. Но следует помнить, что крещение — очищение головы окроплением или лица омовением лекарственной водой — было очень древним обычаем у этого народа еще до того, как их обнаружили испанцы. У них любой человек, получающий новое имя или принимающий новую индивидуальность либо должность, неизменно окропляется или омывается, «дабы он предстал более чистым и был лучше рекомендован в своем новом облике и характере богам и духам», к которым взывают по этому случаю, «и тем самым постоянно признавался ими их ребенком, нареченным ими самими, и становился особым получателем их благосклонности». Этот обычай соблюдается во многих случаях: при достижении половой зрелости, перед любым большим изменением в жизни, перед посвящением в священные общества, а также как до, так и после войны, и особенно до и после выступления в священных танцах. Голова и лицо каждого участника этих мифических драм омываются или окропляются, когда их раскрашивают и надевают маски, чтобы изобразить или принять присутствие и индивидуальность бога, за которого они должны действовать или которым они должны быть одержимы.

Таким образом, можно видеть, что этот обычай, вероятно, берет свое начало в простом и необходимом акте мытья лица для нанесения краски перед выполнением любой церемонии, требующей принятия новой роли, и в смывании краски при возвращении к обычному образу жизни после такого выступления. Следовательно, можно также понять, что крещение в исполнении ранних францисканских миссионеров должно было казаться зуни не только привычным, но и весьма правильным и желательным при принятии ими преимуществ посвящения в то, что они считали какой-либо какой или одним из общих священных обществ этих других людей. Неудивительно поэтому, что при крещении они настаивали на том, чтобы назвать свои собственные священные имена каки — хотя бы в качестве гарантии их полного признания под ними в этой новой каке, наряду с новыми именами, которые они должны были получить.

Верно и то, что зуни больше не сжигают мертвых и не бросают их прах в реку, равно как и не хоронят тела старейшин клана или жрецов племенной септуархии в собственных домах, как они делали до времен Коронадо, или «под лестницами», как по-прежнему утверждают их похоронные ритуалы. Теперь они хоронят всех на небольшом клочке освященной земли перед церковью — земле, уже настолько переполненной костями прошлых поколений, что ни одна новая могила не роется так, чтобы не задеть другие могилы. Повсюду валяются разбросанные кости, скапливается мусор, деревянный крест в центре этого места часто сломан, а окружающие его глинобитные стены порой падают на землю. И тем не менее напрасно я призывал их — хотя бы из соображений гигиены — отказаться от захоронения там умерших и предавать их земле на песчаных холмах к югу от пуэбло. «Увы! Мы не можем, — говорили они. — Это была земля церкви, которая была домом наших предков, где они были похоронены, они и их дети, «под спускающимися лестницами». Как же мы можем хоронить наших мертвых в уединенных местах, чтобы они числились среди наших «предков и детей спускающихся лестниц»?»

Но это далеко не свидетельствует о каком-либо тлевшем желании «христианского погребения», а является ярким примером реальной, хотя и неочевидной, живучести их исконных погребальных обычаев. Ибо они по-прежнему церемониально и ритуально «сжигают» своих обычных умерших, как поступали их предки, когда их впервые заставили хоронить на церковном погоде, сжигая часть их волос и личных вещей вместе с традиционными клановыми подношениями пищи и имущества, и бросая весь пепел в реку; и не имеет значения, где предаются земле те, кто фактически больше не существует, будучи, по их мнению, сожженными и отданными водам, если только они помещены вместе с умершими жрецами нынешнего дня, подобно тому как «дети», или обычные покойники, помещались вместе с умершими жрецами во времена «Миса кьякве», или «людей Миссионного дома». Точно так же жрецы наших дней или племенные отцы по-прежнему окрашиваются черным цветом молчания поверх ртов и желтым и зеленым цветами света и жизни поверх глаз и ноздрей, подобно богам, и ритуально хоронятся «под лестницами», то есть в собственных домах, даже будучи фактически похороненными на церковном погосте. Таким образом, когда призывают богов, к ним — как к полубогам, все еще жрецам возлюбленных — также взывают: сначала как к «Отцам и детям спускающейся лестницы», затем как к душам в облаках, ветрах и водах, «Создателям путей жизни». Таким образом, весь погост церкви в представлении зуни является фетишем для призывания душ предков, сила которого была бы уничтожена в случае его осквернения; поэтому за этим местом не ухаживают и его не забросили, хотя сами они признают его «страшным местом при дневном свете».

Подобным же образом обстоит дело и со старой церковью. Несколько лет назад группа американцев, сопровождавших меня в зуни, осквернила прекрасное старинное святилище церкви, унеся с собой «Деву Гваделупскую Святого Сердца», ангелов-хранителей и некоторые расписные барельефы, прикрепленные к раме алтаря. Когда об этом узнали индейцы, все племя охватил ужас; совет сменялся советом, на которых меня то отчитывали (поскольку люди, пришедшие со мной, таким образом «ограбили дом их отцов»), то умоляли замолвить слово перед «Васинтоной», чтобы вернуть им эти «драгоценные святыни и священные маски их предков».

Полагая в то время, что индейцы действительно почитают эти вещи как христианские эмблемы, и искренне почитая память благородных миссионеров, которые бросили вызов смерти и трудились столько лет во имя своей веры и на благо этих индейцев, я пообещал либо вернуть оригинальные реликвии, либо принести им новых святых; и я также призвал их присоединиться ко мне в очистке старой церкви, ремонте трещин в ее стенах и крыше и повторной штукатурке ее иссеченного дождем интерьера. Но в этот момент их настроение, казалось, изменилось. Вожди и старики попыхивали сигаретами, оставаясь глухи к самым красноречивым мольбам, на которые я был способен, если не считать их неуместных слов о том, что я «говорю хорошо» и что все мои мысли хороши, весьма хороши, но они не могут имнять их во внимание.

Я спросил их, не дорог ли им их мисса кьякви, или миссионный дом. «О да, поистине, — страстно ответили они. — Это было священное место наших предков, еще более священное, чем то, что оттуда унесли».

Я спросил, не восстановят ли они тогда, в память об этих отцах, его былородую красоту.

«Нет, — ответили они, — увы, мы не можем! Ибо это был мисса-дом наших предков, которые умерли, и мертв сам мисса-дом! Разве могут отцы ожисть оттого, что к их костям добавят мяса? Как же тогда мисса-дом может ожисть оттого, что к его стенам добавят грязи?»

Вскоре после этого разразилась яростная ночная буря с ветром и дождем. На следующее утро на северных стенах старого здания появились глубокие трещины. Я созвал совет индейцев и настаивал на том, чтобы раз мисса-дом не подлежит ремонту, его снесли; ведь он мог в один прекрасный день рухнуть и убить женщин и детей, проходивших по узкому переулку, над которым он нависал, по пути к источнику и обратно. Мне снова сказали, что мои слова хороши, но, увы, они не могут к ним прислушаться; ведь это был мисса-дом их предков! Как, если они уничтожат его, отцы узнают свой собственный? Было правильно, что ветер и дождь разрушают его, как время разрушает кости их предков. Это не имело значения, ибо это было дело рук возлюбленных, о чем они, отцы, знали; но снести его внезапно самим — это было бы хуже осквернения святилища, ибо это был дом отцов, а святилище — лишь его часть, а не сама суть отцов, каковой являлся сам дом.

С их точки зрения эта логика индейцев была совершенно последовательной, основываясь на их вере в то, что души их предков являются посредниками, а их бренные останки, места и предметы, с ними связанные, служат средством обращения к ним, точно так же как жертвы считаются на время бренными и промежуточными частями богов и духов, которым они были принесены, и тем самым — мощным средством взывания к ним. Это гораздо яснее демонстрирует единственный другой случай предполагаемого почтения к церкви, о котором я могу упомянуть.

Зуни тщательно удаляют все следы католицизма или, скорее, все символы мексиканской религии со своих тел или из окрестностей во время проведения своих священных танцев или обрядов, следя за тем, чтобы в присутствии каки не произносилось ни единого мексиканского слова. Если мексиканец или кто-либо, подозреваемый в том, что он мексиканец, случайно приближается к их селению во время церемонии, его встречают бдительные часовые и препровождают, независимо от его ранга, положения или спешки, в какое-нибудь уединенное помещение, где, хотя с ним обходятся вежливо и гостеприимно принимают без платы, его надежно запирают и строго охраняют до окончания танца или другого обряда. «Отцы этих мексиканцев причинили зло нашим отцам, — говорят индейцы в объяснение, — когда те наши предки в былые дни взывали к священной каке. Поэтому в те дни наши предки старались прятать танцоров от их глаз. Наши предки приближаются с дыханием, когда ныне мы призываем каку, и они помогают нашим песням и молитвам, обращенным к возлюбленным Богам Дождя и Ветра. Что будет, если они увидят, что мы отклонились от их обычаев и выдали эти тайны? Тогда они опечалятся из-за того, что мы забыли их пути, и преисполнятся страха, как бы эти злые люди, увидев все, не осквернили их драгоценную каку, и сбегут, и не помогут нашим песням и молитвам о дожде, и не откликнутся на наши призывы явить их любимое присутствие!»

Тем не менее осенью, по окончании сбора урожая, можно увидеть, как по селению носят обветшалую маленькую фигурку святого Франциска в канун «Праздника мертвых»; и тут и там можно заметить горящие свечи или те жалкие их подобия, что удается раздобыть индейцам; а также временами показываются старые четки и несколько латунных распятий. До того как церковь пришла в упадок, по мере того как ночь сгущалась, можно было слышать удары древних церковных колоколов и пение полузабытых, совершенно непонятных фраз церковной латыни. Но все это делается не в память о «дне святого», как могло бы показаться или как вам скажут, если неосмотрительно задать вопрос. Это праздник и драма возлюбленных мертвых всех минувших дней. И хотя умерших давным-давно, очень давно, сначала нужно призвать с помощью их древних реликвий, которые те знали лучше всего — племенных лекарств и фетишей, а также принадлежащих им песен, — однако «старики мисса-времен также знали эти мисса-вещи; и чтобы их можно было приманить поблизости, и чтобы они приходили не как чужаки, а находили пути для узнавания и проявления (манифестации) нам и с радостью принимали наши жертвы из еды на огне, они должны (вместо призывных песен, барабанов и погремушек) слышать церковные колокола и песнопения испанцев и видеть то, к чему те вынужденно привыкли больше всего и с наименьшим страхом и секретностью во времена праздников, пока они еще жили при дневном свете».

Мне излишне добавлять, что это полностью объясняет противоречивое поведение индейцев по отношению к старой церкви, кладбищу и всему остальному, что к ним относится. Церковь невозможно было восстановить. Она была заброшена так долго, что в отреставрированном виде она стала бы чуждой «отцам», которые духом свидетельствовали о ее разрушении. Ее нельзя было и снести в одночасье. Она простояла так долго, что, потеряв ее, они бы опечалились или даже могли вовсе покинуть эти места.

Вера зуни, как она раскрывается в этом очерке, охватывающем более чем триста пятьдесят лет контактов с испанцами, подобна капле масла в воде: она окружена и соприкасается со всех сторон с потоком чуждых верований, обрушившимся на нее, но нигде не проникает вглубь и не меняет ее изнутри. В этом вновь проявляется склонность первобытного человека интерпретировать незнакомые вещи более прямолинейно, чем просто на основе их внешнего вида, а не путем анализа в нашем понимании этого слова; и совершать свои интерпретации — точно так же, как делаем это мы сами, — всегда в свете того, во что он уже привычно верит или что привычно считает известным. Отсюда неизбежно следует, что он подгоняет чужие верования и мнения под свои собственные, но никогда — свои верования и мнения под чужие; и даже его обычаи почти никогда не меняются по своему духу, сколь бы сильно ни менялись внешне, до тех пор, пока не изменится всё остальное в его жизни. Таким образом, он медленно перенимает у чужеземных народов любые новшества, кроме материальных, да и те — строго в соответствии со своими жизненными укладами; и всё, что он заимствует, а точнее, поглощает и ассимилирует из культуры и преданий другого народа, не искажает и не затушевывает его родную культуру, не искажает и не вытесняет его исконные предания.

Всё вышесказанное указывает — что могло бы быть полнее продемонстрировано на дополнительных примерах — на исконный и незамутненный характер (насколько это может представить такой современник, как я) мифов, изложенных в следующей серии очерков. И тем не менее, случайный посетитель зуни, видящий указанные выше признаки, но не способный их проанализировать, на основании других, более очевидных признаков пришел бы к совершенно противоположному выводу. Он увидел бы лошадей, крупный рогатый скот и ослов, овец и коз, не говоря уже о свиньях и нескольких тощих цыплятах. Он увидел бы персиковые сады и пшеничные поля, повозки (а теперь и фургоны), а также металлические инструменты; он обнаружил бы в странных, уединенных комнатушках местных серебряников, которые раздувают свои примитивные мехи и ловко пользуются несколькими грубыми железными и каменными орудиями, чтобы превращать свои скудные серебряные монеты в яркие пуговицы, бляхи, бусины и браслеты, которые носит каждый уважающий себя зуни; и он увидел бы одежду, особенно на мужчинах, сшитую из кричащего ситца и других тонких тканей цивилизованных ткацких станков. Поистине, если бы кто-то не видел этих вещей и не расценивал их как дары, некогда преподнесенные этому народу благородными старыми францисканскими монахами и их более грубыми и менее благородными испанскими спутниками, история описанных мною выше безуспешных усилий казалась бы бесконечно более жалостной, чем она есть на самом деле; ибо нельзя забывать, что главные из этих даров имели неисчислимую ценность для зуни. Они помогли ему пережить эпоху новых внешних условий и уберечься от участи, постигшей более тридцати других, менее удачливых племен пуэбло, — от уничтожения со стороны лучше вооруженных, рыскающих повсюду навахо и апачей. И ради этого одного, что стало почти единственным их непреходящим благом для зуни, жизни ранних отцов миссии были потрачены и отданы не напрасно.

Дается понять, что помимо добавления к ресурсам племени средств, позволивших ему пережить время страшных испытаний и опасности, даже привнесение испанских растений, животных и изделий не слишком сильно изменило зуни. Это более верно, чем кажется возможным на первый взгляд. Зуни уже были земледельцами, когда им подарили пшеницу и персики. По сей день они сажают и орошают свои персиковые деревья и посевы пшеницы почти так же, как в древности сажали и поливали свою кукурузу — лунками, пропалывая всё с одинаковым усердием; и они не жнут пшеницу, а собирают ее колосья так же, как собирают кукурузу. Таким образом, новым является лишь вид зерна. Искусство его выращивания и способы его сбережения и использования остаются неизменными. Зуни уже были скотоводами, когда им подарили овец и коз. У них были не только обширные угодья кроликов и оленей, но и стады — скорее, не отары, а стады — индеек, которых днем выгоняли на равнины и столовые горы на кормежку, а ночью загоняли возле селений или в отдаленные укрытия и загоны. Вероятно, у их предков были и другие одомашненные животные. И они использовали мясо этих животных в пищу, их перья и мех — в качестве материалов для своих удивительно связанных, тканых и саржевых одежд и накидок, точно так же, как теперь они используют мясо баранов и коз в пищу, а овечью шерсть — для своих столь же прекрасно связанных, тканых и саржевых, хотя и менее красивых одежд и накидок. Таким образом, новыми являются лишь виды животных (и степень их продуктивности), а искусство ухода за ними и способы использования их продукции остаются неизменными. Это верно даже в деталях. Когда я впервые пришел жить к зуни, их овец щипали, а не стригли, используя плоские полосы полосовой железы вместо костяных лопаточек, которые изначально применялись при ощипывании индеек; пастухи же всегда скрупулезно подбирали заблудшие клочки шерсти — называя их «пухом», а не волосом и не шерстью, — и пряли их, а также вязали свои длинные шерстяные гамаши, следуя за овцами, точь-в-точь как их предки некогда подбирали и скручивали выпавшие перья и вязали свои пуховые набедренные повязки и туники, следуя за своими одомашненными индейками и пася их. Даже современные серебряники зуни переплавляют монеты так же, как их предки каменного века обрабатывали кусочки меди, используя для этого не только каменные и костяные орудия, но даже железные инструменты испанцев преимущественно на манер каменного века.

Это в равной степени относится и к тому, как они обращаются с мотыгами, топорами и ножами цивилизованного человека. Они используют свои мотыги — самые тяжелые, какие только могут достать — так, будто они утяжелены по вертикали, подобно деревянным и костяным мотыгам древности, а не по горизонтали. Они используют свои топоры и ножи больше для рубки, соскабливания и тесания, чем для валки, колки и резьбы по дереву, и в таких операциях предпочитают работать по направлению к себе, а не от себя, как работаем мы. Наконец, их одежды из ситца и муслина новы лишь по своему материалу. Они скроены по старому образцу прародительских замшевых штанов и рубашек, пончо из перьев, меха или волокна, а также пуховых или хлопковых набедренных повязок, в то время как в современных серебряных кольцах и браслетах сохранились не только формы, но даже полуприродные узоры исходных раковинных колец и браслетов, а серебряные пуговицы и бляхи лишь увековечивают и множат те, что когда-то изготавливались из меди, а также из ракушек и белой кости.

Таким образом, испанцы привнесли лишь один абсолютно новый практический элемент и вид деятельности — вьючных животных, а также перевозку грузов и труд с использованием животных. Но вплоть до нынешнего века крупный рогатый скот туземцы не использовали для перевозки грузов или вспашки (причем плуги до недавнего времени изготавливались из удобной развилки и представляли собой лишь увеличенные палки для рыхления почвы с железным наконечником вместо кремниевого лезвия); не использовались и телеги. Грузы перевозились в переметных сумках, приспособленных для спин осликов, а не для плеч людей.

Зуни — великолепный наездник, но даже сейчас свои самые дальние путешествия он совершает пешком по старинке. Он веками жил оседлой жизнью, путешествуя мало, и поэтому лошадь не сыграла в его поздней жизни столь заметной роли, как в жизни менее оседлых народов, и вследствие этого о ней не упоминается — как и обо всех новых вещах, включая величайшую из них, самого белого человека, — в его племенных преданиях, народных сказках, мифах и ритуалах его священных культовых обществ. Всё это существенно подкрепляет сделанное ранее утверждение о том, что по своему складу ума и особенно по религиозной культуре зуни почти так же строго архаичен, как и в дни до открытия его земель.

ОЧЕРК ИСКОННОЙ ИСТОРИИ ЗУНИ.

Если исторический очерк контактов испанцев с народом зуни показывает, что за столь долгие годы чужеземных соприкосновений их исконный склад ума почти не изменился, то очерк их исконной истории, или очерк их роста и формирования как народа, послужит еще большим подтверждением не только того, как, но и почему это происходило, а также объяснит многое в последующих очерках их мифов о сотворении мира и переселении, смысл которых в противном случае остался бы неясным.

В лингвистическом отношении современные индейцы зуни стоят особняком, не имея — насколько это до сих пор установлено — родства ни с какими другими индейцами, будь то оседлыми, подобно им самим, или кочующими, подобно менее развитым народам равнин. Тем не менее, хотя они и поныне составляют единую языковую группу, среди них присутствуют и сохраняются два отчетливых физических типа и многочисленные пережитки — унаследованные, а не заимствованные — искусства, обычаев, мифов и институтов по крайней мере двух народов, изначально не связанных между собой либо разделенных и находившихся в весьма различных условиях столь долгое время в своей дообъединенной истории, что к моменту их окончательного слияния их развитие продвигалось неравномерно и по совершенно разным путям. То, что зуни действительно являются потомками двух или более народов и наследниками по меньшей мере двух культур, прекрасно показано в их легендах о руинах и былых временах, и особенно в этих мифах о сотворении мира и переселениях в их интерпретации археологическими и этнографическими исследованиями.

Судя по всем этим свидетельствам и признакам, одна ветвь их предкового народа была, по сравнению с другой, исконной в регионе, охватывающем нынешнюю территорию зуни и простирающемся далеко на север, откуда они в какие-то отдаленные времена спустились. Другая ветвь была пришлой — с запада или юго-запада, из страны нижнего течения реки Колорадо; их первоначальная родина не столь четко определена, а более отдаленное происхождение загадочно, поскольку они были гораздо более склонны к странствиям, менее развиты в мирных искусствах, а их ранние руины представляют собой сравнительно грубые и простые строения, а потому немногочисленны и трудноразличимы, по крайней мере за пределами западных границ Аризоны. Если рассматривать оба эти первичные, или родительские, ствола зуни как изначально столь далеко отстоящие друг от друга, то предки аборигенной, или северной, ветви, вероятно, кочевали по равнинам к северу от засушливого горного района Юты и Колорадо, прежде чем искать убежища в пустыне и каньонах этих территорий. Тем не менее, другие их потомки, если они все еще живы, могут быть обнаружены — что вполне вероятно — не только среди других пуэбло, но также и более отчетливо среди более диких и отдаленных ветвей, вероятно, шошонского происхождения. Однако предками пришлой, или западной, ветви был народ, по своему образу жизни напоминавший полуоседлых юманов и пиманов, а их руины сочетают в себе типы строений, характерные для обеих этих групп; и если их потомки, помимо самих зуни, еще могут быть идентифицированы среди юманских племен или каких-либо подобных народов региона нижнего Колорадо, то выяснится (те из них, что уцелели), что они, вероятно, не слишком изменились по сравнению с тем состоянием, в котором находились, когда в очень отдаленные времена их двинувшиеся на восток сородичи, которые в конечном счете стали зуни, оставили их там.

Совершенно очевидно, что родственники зуни — в определенном смысле, не по прямой линии предков — существуют до сих пор. За несколько лет до того, как фрай Маркос де Ниса открыл Сиболу, зуни завоевали несколько небольших селений кересов к южно-юго-востоку от страны зуни-сибола и приняли в свое племя некоторых выживших, а также некоторые из их ритуальных драм, которые исполняются до сих пор и носят ярко выраженный кересский характер. До этого — поистине, до их последнего и величайшего союза с оседлым народом, упомянутым как исконные зуни, — значительная часть западной ветви и их прежних сородичей (называемых в мифах о сотворении «Нашими потерянными другими») отделилась от них в стране к югу и западу от Рио-Пуэрко и Колорадо-Чикито и отправилась, не совсем так, как повествуется в мифах, но вполне несомненно далеко на юг. Я идентифицировал и проследил их следы в Аризоне в направлении Мексики и до самого побережья, и если, как до сих пор верят зуни, кто-нибудь из них дожил до наших дней, то их следует искать глубже в Мексике или еще дальше на юг, куда, как говорят, они исчезли столь давно. Но, как уже намекалось, эти родственники (по усыновлению в одном случае, по происхождению в другом) не были, строго говоря, предками, а потому лишь вскользь упоминаются в мифах и, следовательно, волнуют нас меньше, чем две основные, или родительские, ветви.

Из них ветвью, которая внесла наибольший вклад в численность, определенные черты культуры и более мирные искусства жизни, сформировав зуни такими, какими они были во время испанского завоевания, была аборигенная ветвь. Пришлая, или западная, ветвь, как ни странно, хотя и была наименее многочисленной, упоминается в мифах чаще всего, именно она говорит во всех них от первого лица; то есть утверждает, что является исконным народом шиви, или зуни. Об этой ветви нет необходимости говорить здесь гораздо больше, чем утверждают сами мифы, за исключением того, что она была, если не завоевывающей, то по крайней мере в течение долгого времени доминирующей; именно ей зуни обязаны своей энергией и многими, если не большинством, своими отличительными чертами; и что, придя с запада, они расположили именно там, а не на севере, как все прочие индейцы пуэбло (включая даже те народы, которых они застали и над которыми одержали верх или к которым присоединились на нынешней земле зуни), то место, где зародилась человеческая семья, где главным образом обитают предковые боги и куда, как предполагается, после смерти возвращаются души людей.

Судя по их собственным рассказам в мифах, будучи народом властным, они в момент своего прихода не были ни столь многочисленными, ни столь развитыми, ни столь оседлыми, как народы, которых они время от времени «настигали» по мере приближения к земле зуни или к «Середине мира». Они не занимались земледелием или, по крайней мере, по-видимому, не выращивали кукурузу в сколь-нибудь значительных масштабах до встречи с первыми из этих народов, ибо, говоря их собственными словами, они «вечно искали семена трав, подобно птицам на столовых горах».

Существуют веские основания полагать, что «старшие нации» — эти народы, которых они «настигли», «Народ Росы», «Черный народ» и «Кукурузный народ» «городов построенных кругом», — были прямыми и сравнительно неизменившимися потомками знаменитых скальных жителей Манкоса, Сан-Хуана и других каньонов Юты, Колорадо и севера Нью-Мексико. Свидетельства этого многочисленны и детальны, но рассмотреть здесь необходимо лишь главные из них.

Руины этих округлых городов кукурузных племен, которые Эрнандо де Альварадо и фрай Хуан де Падилья видели в 1540 году, двигаясь на юго-восток из зуни, особенно характерны для региона зуни и простираются довольно широко как на юг в сторону Рито-Кемадо и солончаков Салинас в западно-центральной части Нью-Мексико, так и через Чако на север почти до границы с Колорадо. Они бывают полукруглыми столь же часто, как и полностью продолговатыми или круглыми, и даже когда имеют полностью округлую или овальную форму в плане, обычно разделены на две полукруглые части нерегулярным внутренним двором или серией дворов, тянущихся вдоль посередине, делая их тем самым поистине двойными селениями полукруглого типа.

Сравнение планов этих круглых или полукруглых руин с планами типичных скальных руин показывает, что они представляли собой просто скальные города, перенесенные, так сказать, на уровень открытых равнин или вершин столовых гор. Их внешние, или замыкающие, стены были, за исключением оконечностей дворов, в целом сплошными и перпендикулярными — столь же непрерывными и отвесными, практически, как и естественные стены каньонов, окружавшие с тыла более старые скальные города, которым они таким образом соответствовали и для замены которых, по-видимому, строились; а дома спускались подобно ступеням от этих внешних стен террасными этажами, обращенными, подобно сиденьям амфитеатра, к открытым дворам, точно так же, как террасные этажи жилищ в скалах спускались от окаймляющих каменных стен защищенных карнизов или уступов, на которых они были возведены, неизбежно обращаясь тем же образом к открытым каньонам внизу. Таким образом, можно предполагать, что дворы заменили каньоны, а внешние стены заменили скалы или задние стены, возведенные вплотную к ним в тыльной части по крайней мере более глубоких деревенских пещер или укрытий.

Другие конструктивные и схожие особенности скальных городов оказываются в равной степени характерными и для круглых руин — особенности, которые, возникнув в силу условий строительства и проживания в скалах, со временем закрепились в круглых городах, построенных позже на равнинах.

Опорная поверхность, предоставляемая скудными уступами или защищенными, но мелкими углублениями в скалах, где древние скальные жители были вынуждены по соображениям безопасности сначала искать убежище, а затем строиться, была настолько ограничена, что им приходилось предельно экономить пространство. Отчасти именно поэтому лишь женщинам и детям, как более мелким и нуждающимся в защите в большей степени, чем мужчины, предоставлялись жилища как таковые, комнаты в которых были столь малы, что для их объяснения получили распространение теории о карликовом росте скальных жителей как расы. В качестве дополнительной меры экономии эти комнаты строились друг поверх друга, иногда достигая высоты в несколько этажей — фактически до самой крыши в задней части пещеры в большинстве случаев, — а затем располагались уступами к передней части, чтобы свет и воздух проникали в каждый этаж как можно прямее.

С двойной целью — разместить мужчин и служить местами собраний для советов и церемониальных функций — большие круглые помещения строились почти всегда перед террасными жилыми ячейками женщин и детей, и таким образом в более открытых устьях пещер или укрытий ютились селения. Эти круглые залы собраний, или кивы, часто возводились прямо на наклонных участках отвесного внешнего края карниза пещерного убежища, чтобы находиться как можно ближе к уровню или даже ниже ограниченного пространства земли между ними и домами, расположенными дальше сзади, так что фасад вдоль нижнего и самого внешнего ряда этих жилых ячеек оставался открытым и беспрепятственным для прохода.

Сами жилые комнаты, или домовые ячейки, делались настолько близкими к прямоугольной форме, насколько это было возможно, поскольку их разделяли лишь перегородки; но те из них, что располагались далеко сзади по направлению к окаймляющим и естественно изогнутым скальным стенам либо к задним каменным стенам, возведенным в соответствии с их кривизной во всех более глубоких пещерах, неизбежно имели небольшие треугольные или трапециевидные пространства между своими перегородками. Поскольку они были слишком малы для проживания даже детей, их использовали как кладовые для зерна и других предметов домашнего обихода. Когда пещера, в которой строилось селение, оказывалась очень глубокой, жилые комнаты нельзя было задвигать слишком далеко назад, так как туда не могли проникнуть ни свет, ни достаточный воздух; поэтому здесь, главным образом у задней стены или самой тыльной части пещеры, строились другие кладовые, более или менее трапециевидной формы — в зависимости от степени кривизны каменной поверхности, у которой они возводились, либо, как уже говорилось, самой задней стены, которая в более глубоких пещерах часто достигала от пола до крыши и шла параллельно естественной полукруглой тыльной части пещеры.

У тыльной стороны таких задних стен, если таковые имелись (то есть между ними и задней частью самой пещеры), позади самого селения, если позволяло пространство, строились небольшие комнаты, обычно одноэтажные, или загоны, иногда без крыш, для содержания отар индеек, которых держали скальные жители. За этими птичниками в более глубоких пещерах селения оставалось пространство — темное, заполненное рыхлой почвой и мусором, — в котором хоронили некоторых умерших, по большей части мужчин; в то время как другие умершие предаకిвались земле под полами нижних комнат, если почва или песок, засыпанные для выравнивания наклонного каменного дна укрытия, были достаточно глубокими, чтобы принять их.

Примечательной особенностью дверных проемов на верхних этажах, ведущих к уже описанным задним кладовым, было то, что их часто делали Т-образными: то есть очень узкими внизу и резко расширяющимися наверху. Это делалось для того, чтобы не делать эти проходы для входа и выхода чрезмерно большими по отношению к крошечным размерам комнат. Таким образом, стены не ослаблялись, а обитатели не подвергались излишнему воздействию холода, поскольку топливо — даже самое легкое — добывалось с риском и доставлялось туда с большим трудом, а потому его использование ограничивалось лишь приготовлением пищи; и тем не менее человек, несущий на спине груз кукурузы или другой провизии, мог, просунув сначала одну ногу, а затем другую через узкую нижнюю часть такого дверного проема, а затем наклонившись под грузом из одеяла или корзины, пройти без неудобств или необходимости разгружаться.

Почти все эти особенности — столь подходящие для народа, возводившего подобные орлиным гнездам жилища высоко на ограниченных покатых уступах в углублениях скал, и для некоторых из них явно неизбежные, — несмотря на то, что они были совершенно не нужны жителям полукруглых или двойных полукруглых городов равнин, где пространство было практически неограниченным, а топографические и иные условия — совершенно иными, тем не менее были характерны и для них.

Не только внешние стены этих старых равнинных селений были полукруглыми, словно построенными в соответствии с изогнутыми каменными стенами углублений в скалах, но они были еще и непрерывными. То есть во всех руинах круглых городов, за исключением тех, что кажутся перестроенными в более поздние времена, внешние стены возводились сначала как великие полукруглые ограждения — полые искусственные скалы, так сказать, — а уже затем внутренние стены домов строились вплотную к ним изнутри, а не врозь в них, как это было бы в случае одновременного возведения внешних и внутренних стен. Более того, не только планы этих равнинных городов были полукруглыми, словно построенными по предковому образцу в соответствие с изогнутыми каменными стенами скальных углублений, но и кладовые по-прежнему прятались в небольших расширяющихся пространствах рядом с этими ставрими внешними и окружающими стенами, вместо того чтобы располагаться вблизи более удобных входов, выходящих во дворы. Хижины или навесы для индеек также располагались не внутри дворов, а у внешних стен селений и снаружи их; и в то время как многие умершие были похоронены, как и в скальных домах, под полами нижних комнат, другие, почти всегда мужчины и главным образом жертвы войн или несчастных случаев, по-прежнему хоронились даже за пределами птичников. Таким образом, как птичники, так и некоторые могилы этих круглых селений сохранили то же взаимное расположение и то же положение по отношению к «тыльной стороне» жилищ, какое вполне естественно закрепилось за ними в скальных селениях; ибо там, находясь позади домов и в тыльной части пещер, они занимали самые защищенные участки; в то время как в круглых селениях, находясь позади домов, они оказывались совершенно вне селений и потому занимали наиболее уязвимые позиции, каковой факт казался бы необъяснимым, если не рассматривать его как пережиток уклада скальных городов.

Кивы, или залы собраний круглых селений, располагались обычно перед домами лицом ко дворам, подобно тому как в былые времена они строились в устьях пещер, также перед домами лицом к каньонам. Более того, хотя они больше не мешали проходу, они были полностью или частично полуподземными, то есть опущенными до уровня двора или площади, точно так же, как в скальных городах они строились (за исключением случаев, когда теснота вынуждала делать их двухэтажными, как это бывало) на передних склонах лишь до высоты общего пола пещеры или самых нижних фундаментов домов.

Наконец, в нижних этажах круглых селений не было дверных проемов, а на их крыши поднимались по лестницам; но на верхних этажах имелись проходы, некоторые из которых, хотя в них уже не было столь острой необходимости быть маленькими, всё же по старинке изготавливались экономно — широкими наверху и узкими в основании, подобно Т-образным проходам зернохранилищ в скальных руинах.

Сходство всех этих особенностей в круглых руинах с таковыми в скальных руинах (особенностей, которые в круглых руинах выглядят менее уместными, чем по крайней мере в более старых скальных руинах) казалось бы достаточным для обоснования моего ранее высказанного вывода о том, что круглые города были просто порождением скальных селений, перенесенными, так сказать, на равнины; ибо все эти особенности в их проявлении в старых скальных руинах можно объяснить — за единственным исключением (а именно круглой формы кив, или залов собраний, которые, как будет показано далее, являлись пережитком еще более древнего этапа строительства) — тем, что они возникли из необходимости, в то время как в круглых руинах они не могли возникнуть даже как возможные средства, поскольку были непригодны, если только не стали привычными в силу долгого использования.

Я вновь подтвердил этот факт, поскольку теория о том, что все скальные жилища были лишь отдаленными убежищами либо охотничьими и земледельческими станами более крупных пуэбло поблизости, надежно укрепленными благодаря своему положению, дабы небольшие группы, занимающие их время от времени на более или менее долгие сезоны, могли найти в них безопасное пристанище, была выдвинута весьма успешно. Поскольку эта теория наверняка найдет широкую поддержку, необходимо еще более полно продемонстрировать тот факт, что по крайней мере круглые города не передали свои конструктивные особенности тем северным скальным руинам, которые походили на них в плане, и что поэтому последние следует рассматривать как подлинные остатки жизнедеятельности скальных жителей. В южных частях Нью-Мексико и Аризоны, как на верхнем Саладо и в каньонах Сьерра-Мадре еще дальше на юг, все скальные жилища и селения строились без учета изогнутых форм пещер, в которых они находились. То есть они строго сохраняли прямоугольную форму пуэбло, характерную для более крупных руин в окружающих их долинах и равнинах. Следовательно, по этой и по другим причинам их можно рассматривать как пуэбло, перенесенные в скалы, как те форпосты более крупных равнинных пуэбло, какими, как утверждается, являлись все скальные жилища. Точно так же, как уже отмечалось, многие из более поздних скальных жилищ даже на севере имеют прямоугольные пристройки пуэбло под ними в каньонах или над ними на столовых горах, а некоторые руины селений в самих пещерных укрытиях представляют собой почти точные миниатюрные копии в общем плане крупных равнинных пуэбло, расположенных поблизости; но в одном случае пристройки пуэбло выше и ниже были сравнительно современными и указывают либо на то, что скальные жилища, к которым они примыкают, продолжали заселяться вплоть до эпохи более позднего подлинного строительства пуэбло, либо на то, что они были заселены заново из сравнительно современных пуэбло и что все сделанные пристройки сооружались согласно принятым в более позднее время формам строительства. В другом случае — прямоугольных строений в полукруглых пещерных укрытиях — обозначается либо возвращение от проживания в пуэбло к проживанию в скалах, либо же, как и в случае с южными скальными селениями, они также являлись форпостами сравнительно современных разновидностей пуэбло, существовавших поблизости. Таковы, например, были многие скальные жилища в Цэги, или каньоне Де-Шелли, некоторые из которых продолжали заселяться еще долго после того, как более восточные города Сан-Хуана были покинуты, а другие заселялись заново, вероятно, индейцами тусаян в сравнительно недавнее время.

Само по себе наличие могильников в почти всех скальных руинах Сан-Хуана или рядом с ними указывало бы на то, что они были центральными и постоянными домами людей, построивших их и живших в них. Уцелевшие индейцы пуэбло, насколько мне известно, никогда не хоронят умерших в своих отдаленных селениях или рядом с ними. Умерших неизменно увозят для захоронения в центральное селение-пуэбло племени, ибо только там они могут стать племенными фетишами указанным мною ранее способом и быть должным образом отречены родами сородичей на месте их рождения и воспитания. Если бы все скальные города были лишь отдаленными цитаделями, в них не находили бы захоронений коренных жителей, за исключением разве что детей, рожденных и выросших в них. На самом деле именно так обстоит дело с некоторыми из рассматриваемых селений — теми, которые были описаны выше как очевидные поселения выходцев из более поздних настоящих пуэбло.

Еще одна особенность более старых скальных жилищ является в данной связи еще более показательной — это наличие кивы; ибо кива, или священный зал собраний, по мифическим и социологическим причинам никогда не строился в временных или отдаленных поселениях. Простые залы для советов порой присутствовали в них, но настоящие кивы — никогда, пока те оставались прибежищами более центральных селений пуэбло, так как каждая кива такого селения определяла подразделение племени как принадлежащее к той или иной четверти или мифическому разделению. Следовательно, как и следовало ожидать, в более южных скальных жилищах, принадлежащих к более поздним пуэбло, кивы не встречаются никогда.

Свидетельства, предоставляемые кивами, показательны и в других отношениях, ибо в связи с вышеупомянутой теорией также выдвигалось утверждение, будто скальные селения были заселены в лучшем случае лишь на короткие периоды времени; что они представляют собой не столько этап развития народа, как предполагалось мной, сколько случайный эпизод. Помимо лингвистических, социологических и иных свидетельств, которые я предложу позже, свидетельства не только этих кив, но и некоторых других особенностей самих руин убедительно указывают как на долгое, так и на непрерывное проживание; а изучение этих свидетельств помогает понять культурный рост ранних скальных жителей не как изначально принадлежавший пуэбло, а как рост предков пуэбло, становление пуэбло.

Посреди более крупных групп северных скальных жилищ, а также несколько более разбросанно и широко распространенные по крайней мере вплоть до центральной части Аризоны, встречаются остатки пещерных жилищ более древнего типа. Обычно они располагаются ниже в скалах, хотя некогда они существовали и в более крупных и доступных пещерах, ныне занимаемых более поздними остатками скальных домов, под этими остатками или среди них их местами все еще можно проследить. Эти грубые и очень древние пещерные жилища знаменуют собой зачатки заселения скал. Во всем самом существенном они соответствуют современным пещерным жилищам Сьерра-Мадре в Соноре (Мексика), столь восхитительно описанным моим другом д-ром Карлом Лумхольцем как построенные индейцами тараумари и тепехуанах и обитаемые ими по сей день; эти индейцы либо пребывают в состоянии первых скальных жителей севера, либо, что более вероятно, естественным и независимым образом обратились к похожему образу жизни под давлением схожих обстоятельств.

Подобно тараумари, эти древние люди севера поначалу прибегали к пещерам лишь в определенные периоды года — в ненастное сезонное время после каждого урожая, а также во времена великой опасности. В остальное время, и особенно в сезоны охоты, посадки и сбора семян, они жили, как и тараумари, в ранчериях, характерные остатки которых разбросаны повсюду на плато и равнинах или в широких долинах. Но пещеры были их центральными жилищами, а часто сменяемые ранчерии — просто отдаленными станциями, какими являются земледельческие хутора современных пуэбло.

Самые ранние из этих жилищ в пещерах поначалу представляли собой простые хижины, расположенные по отдельности вдоль задних стен этих углублений в скалах. Обычно они имели фундаментные стены примерно круглой формы из сухой кладки, на которые опирались верхние сходящиеся ряды перекрещивающихся бревен и палок — шестиугольные и похожие на загоны укрытия, увенчанные, подобно ранчериям открытых равнин, более или менее крутыми соломенными крышами, которые здесь в укрытиях добавлялись скорее для защиты от холода, чем от дождевых и снежных бурь.

Но со временем, по мере того как люди, обитавшие при необходимости в этих надежных убежищах, увеличивались в числе, а доступные пещеры заполнялись, хижины, особенно в более подходящих укрытиях, теснились в каждой из них, пока не стали строиться уже не отдельно, а рядами или группами без четкого порядка в задней части, каждая из которых отделялась от других простыми, как правило, прямыми перегородками, подобно тому как устроены жилые помещения у современных тараумари. Но в отличие от последних, эти похожие на хижины комнаты северных пещерных жителей снаружи оставались круглыми, то есть каждая хижина (если она не примыкала к другим и не находилась посреди них, как это было с теми, что шли вдоль фасада) сохраняла свою круглую форму. Перегородки и фундаментные стены по-прежнему строились низкими и по-прежнему венчались сходящимися верхними рядами бревен или жердей перекрестной укладки и крышами из соломы. Как и у тараумари, у этих самых ранних скальных жителей севера зернохранилища были построены гораздо совершеннее, чем их собственные жилища. Чтобы адекватно защитить свои запасы или провизию от животных, пожирающих семена, а также от непогоды, возникла необходимость помещать их в сухие трещины или карманы скал неподалеку, предпочтительно в углублениях как можно глубже в пещерах, а также запечатывать их в этих естественных вместилищах. Поначалу (как можно видеть на примере пещер Лас-Тусас в Аризоне, содержащих одни из самых древних и грубых остатков раздельных хижин, которые мне доводилось исследовать) устья этих вместилищ закладывались камнями на сухой кладке, тщательно заделывались щелями и оштукатуривались изнутри глиной, точь-в-точь как зернохранилища индейцев хавасупай, виденные мною в 1881 году. Позже, когда дома по-прежнему оставались лишь низкостенными и разделенными перегородками навесами или хижинами из сухой каменной кладки, эти зернохранилища стали строиться довольно качественно — со стенами на глиняном растворе — и увеличивались по мере роста запасов в связи с ростом поселений и земледелия, пока их не стали выстраивать наружу из ниш подобно крупным, слегка сужающимся бункерам, выступающим из стен пещер и образующим в конечном счете, подобно зернохранам тараумари наших дней, миниатюрные прототипы совершенного одиночного скального дома гораздо более позднего времени.


Во времена большой опасности маленьких детей нередко отдавали на хранение в самые большие из этих небольших комнат-зернохранилищ в самых глубоких recesses в тыльной части самых ранних пещерных селений, о чем свидетельствовало обнаружение их останков без погребальных знаков в подобных местах; и таким образом народные сказки, которые современные пуэбло рассказывают о детях, оставленных в комнатах зернохранилищ и переживших гибель или бегство старших за счет скудных оставшихся там запасов (чтобы позже появиться — как гласят предания — в качестве великих воинов-магов и освободить своих плененных старших), имеют под собой реальные основания в фактическом прошлом их предков. Именно так эти первые скальные жители научились возводить стены из камня на глиняном растворе, и так, по мере того как их численность возрастала (благодаря защите от уничтожения, которую давали эти скальные убежища всё лучше и лучше), женщины, которые с самого начала строили зернохранилища и владели ими, научились возводить в глубине пещер и примыкающие к ним другие клетки, похожие на зернохранилища, несколько бо́льшие по размеру — поначалу не как места жительства, а как убежища для самих себя и своих детей.

Нет необходимости далее прослеживать превращение собственно скального селения в дом для женщин и детей, которое поначалу привело к размещению кладовых далеко в глубине домов; равно как нет нужды искать вне столь простых начал причины, приведшие к строительству кив, которые всегда возводились мужчинами для самих себя и почти всегда перед жилыми ячейками, что обусловило сохранение на протяжении веков круглой формы этих кив и выживание в них в течение долгого времени (в качестве залов советов и мистерий, где души древних людей беседовали в этих старых домах с душами внуков своих детей) верхних рядов перекрещенных бревен и даже соломенных кровель. Действительно, только каким-то подобным образом — как выживание в ходе медленной эволюции архаичных культовых сооружений — можно объяснить сохранение всех этих странных черт: устройство для использования мужчинами, расположение перед домами, сходящиеся шестиугольные бревенчатые потолочные перекрытия, неоштукатуренные соломенные кровли — вплоть до периода задолго после того, как женщинами были построены дома для повседневного использования, со стенами, непрерывными от пола до потолка, с плоскими крышами, оштукатуренными глиной, и гладкой отделкой внутри и снаружи.

Столь же показательным, как и это сохранение пережитков в киве — как в отношении конструктивного типа, так и функции — самых ранних хижин пещерных жилищ через последовательно более высокие стадии развития скальной архитектуры, является след ее роста всегда наружу; ибо почти во всех или во всех крупных скальных руинах, хотя кивы, как правило, встречаются вдоль фасадов домов, то есть дальше всего по направлению к устьям пещер, некоторые из них обнаруживаются довольно далеко в глубине домов. Но в каждом подобном случае, исследованном мной, эти кивы, находящиеся дальше всего в глубине скопления ячеек, не только являются самыми древними, но и иным образом четко обозначают линию исходной границы или фасада всего селения. И в некоторых из крупнейших руин эта линия фасада таким образом расширялась: то есть дома разрастались наружу вокруг и мимо кив, построенных перед ними первыми, а затем для размещения возросшего числа участников собраний строились последовательно перед ними и во все бо́льших количествах — не один или два раза, а в некоторых случаях три, четыре, а в одном примере пять раз.

Всё это, по моему мнению, делает очевидным, что образ жизни обитателей пещер и скал был этапом, а не просто случайным эпизодом в развитии народа, и что этот же народ в целом населял эти же пещеры непрерывно или последовательно на протяжении поколений — как долго, здесь спрашивать излишне, но достаточно долго, чтобы приспособительно и потому очень медленно проработать каждую из маленьких природных подсказок, полученных ими от обстоятельств и потребностей их положения в пещерах и скалах, в столь изощренные и подходящие конструктивные и прочие приспособления, которые казались столь надуманными и использовались так долго, что породили постоянные порядки, обычаи и социологические институты, проследить которые до столь первоначальных простых начал, какие были указаны для некоторых из них, оказалось практически невозможно.

Остатки материальной культуры как самых ранних пещерных жителей, так и скальных жителей демонстрируют аналогичную непрерывность адаптивного развития; ибо даже там, где назначение орудий и т. д. менялось с изменением условий, они все же сохраняют пережитки своего первоначального, разнообразного использования, тем самым раскрывая предшествующие условия, к которым они были приспособлены.

Более того, эта линия развития была — как и в случае с уже рассмотренными архитектурными особенностями — непрерывной от начала и до конца: от условий пещерной жизни к скальной и от скальной к жизни в круглых городах; ибо остатки изделий из круглых руин, значительную часть которых я обнаружил при раскопках экспедиции Хеменвея в руинах к востоку от зуни, за редким исключением идентичны — по крайней мере по типу — таковым из скальных руин, хотя они и развиты сильнее, особенно керамика, какой она естественным образом стала в менее стесненных, более благоприятных условиях жизни на открытых равнинах. Всё, в сущности, что можно узнать о людях круглых руин, совершенно недвусмысленно указывает на их происхождение в двояком смысле от народа скальных жилищ; и поэтому остается лишь объяснить смену их среды обитания и окончательно изложить их предполагаемое родство с современными пуэбло зуни.

В более ранних публикациях, особенно в «Изучении керамики пуэбло» [3], где в некоторой степени обсуждаются лингвистические свидетельства происхождения зуни от скальных народов, я предполагал, что главной причиной оставления скал их предками было, скорее всего, увеличение населения сверх пределов доступной для строительства площади и как следствие перенаселение в скалах; но более поздние исследования убедили меня в том, что, хотя это, несомненно, было весомым фактором и в конечном счете в сочетании с очевидными преимуществами жизни в более доступных жилищах привело постепенно — по мере того как численность и мощь скальных селений это позволяли — к строительству смежных пуэбло как на столовых горах над скалами, так и в долинах под ними, всё же это было далеко не единственной и не первой причиной ухода из этих надежных цитаделей. Также не следует делать вывод на основании имеющихся данных, будто скальные жители когда-либо изгонялись из своих почти недоступных городов из-за тяжести войн или нехватки средств к существованию, как часто предполагалось. Напротив, несомненно, что долгое время после того, как были предприняты первые вылазки на равнины, скалы продолжали заселяться — сначала и очень долгое время как постоянные дома остаточных племен, а позже как зимние курорты и убежища во времена опасности для этих последних племен, а также, возможно, для их сородичей с равнин.

Только при этом предположении можно объяснить сравнительно современную форму квадратных и террасных пуэбло, построенных вплотную к последним из оставленных скальных городов. Ибо когда скальные жители стали достаточно многочисленными, чтобы иметь возможность поддерживать себя в определенной степени на открытых равнинах, они, как выяснилось, не считали свои селения безопасными, удобными или вполне правильными, если они не строились строго — как в общей форме, так и во взаимном расположении частей — в соответствии с тем, как на протяжении многих поколений строились их города в скалах; разумно предполагать, что они не умели сразу строить селения в какой-либо иной форме. Таким образом, мы можем с уверенностью рассматривать эти круглые города как первые из построенных скальными жителями после того, как они впервые покинули скалы.

Направление, в котором эти пещероподобные, скального типа или круглые руины селений могут быть прослежены дальше всего и наиболее обильно, — это, как уже говорилось, на юг в землю зуни и сквозь нее вплоть до безскальных долин, граничащих с регионом Рито-Кемадо в южной центральной части Нью-Мексико, где лежит неисчерпаемое Соленое озеро, упоминаемое в ранних испанских хрониках как владение и источник снабжения «кристаллизованной солью» зуни-сиболанцев.

Не только тропа (использовавшаяся столь долгие веки, что я находил ее урывочные следы на протяжении сотен миль) вела вниз из страны скальных городов к этой широкой долине Соленого озера, но и почти во всех скальных жилищах района Манкос и Сан-Хуан, откуда спускается эта тропа, была обнаружена соль в виде характерных кристаллов и расцветок, найденных в этом же источнике снабжения зуни.

Эта соль, обнаруживаемая в скальных руинах, обычно встречается завернутой в оболочки из кукурузной шелухи, аккуратно перевязанной в желобообразную форму или мешочек полосками кукурузного листа или волокна юкки. Эти мешочки в точности похожи на «обертки древних», или свертки из кукурузной шелухи, в которых священная соль церемониально доставляется домой впереди грузов обычной соли жрецами зуни во время каждого их ежегодного и особенно великих четырехлетних паломничеств (в июне, после посадки) к Соленому озеру. И нетрудно поверить, что как свертки, так и паломничества — причем последние предлагают множество наводящих на размышления особенностей, которые здесь не рассматриваются, — являются пережитками времен, когда более далекие предки зуни из числа кукурузных племен осмеливались раз в несколько лет отправляться группами, достаточными для взаимной защиты, к далекому источнику добычи соли.

Если не придерживаться этого взгляда, трудно постичь, почему «время после посадки» стало у зуни (которые находятся всего в двух днях пути пешком от озера и посещают его окрестности в другие периоды года для охоты и других вылазок) единственным периодом для добычи соли; добывать которую ими или кем-либо еще в любое другое время считается тягчайшим святотатством.

Но для скальных жителей и их первых потомков с более далекого севера этот период «после посадки» был единственным доступным в году; ибо путь по их соляной тропе должен был занимать много дней и быть столь чреватым опасностями, что отвлекал значительную часть воинов, которых нельзя было с легкостью отпустить в более позднее время сезона, когда созревание и сбор урожая привлекали обратно к городам скальных жителей банды хищных дикарей, ежегодно грабивших их удаленные поля и в страхе перед которыми они столь долго цеплялись за свои убежища в скалах.

Дополнительные соображения приводят к выводу о том, что зуни унаследовали свои паломничества к соли, а также памятные и прочие церемонии, развившиеся вокруг них, напрямую от ветви скальных жителей среди своих предков, а также что последние быливедены с утесов для строительства своих круглых поселений вдоль соляной тропы и проживания в них главным образом, если не исключительно, из стремления одновременно сократить и сделать менее опасными свои общинные экспедиции к Соленому озеру, а также обеспечить за собой более исключительное владение им.

Эти две цели становились одинаково и тем более желательными в силу обстоятельств, на которые убедительно указывают как сами соляные остатки, так и обычаи, сохранившиеся среди нынешних зуни, — на то, что с течением времени между скальными жителями и более северными и западными племенами возникла обширная торговля солью именно этой разновидности. Когда зуни-сиболанцы были обнаружены испанцами, они все еще вели масштабную торговлю этой солью, которую по практическим, а также предполагаемым мифическим причинам они не позволяли собирать никому другому и которую они охраняли столь ревностно, что их войны с кересскими и другими племенами к югу-юго-востоку от их страны были вызваны — как были вызваны и многие их более поздние войны с навахо — незначительными посягательствами на исключительное право на продукты озера, на которые претендовали зуни.

Соль из этого озера превосходит любую другую соль, встречающуюся на юго-западе, не исключая и соль из солончаков Мансано к востоку от Рио-Гранде, за которую тем не менее столь же упорно боролись и которую охраняли племена тано, расселившиеся вокруг этих солончаков, и которая точно так же, поистине, привлекла их предков из более ранних пещерных жилищ в северных горах. Следовательно, она предпочиталась (как и поныне предпочитается как индейским, так и белым населением Нью-Мексико и Аризоны) всем прочим видам и пользовалась таким спросом, что в более ранних тюках со скал я находил ее разбавленной другими видами соли из более близких соляных болот, которые встречаются на юге Юта и юго-западе Колорадо. То, что подобное разбавление озерной соли слегка щелочной и горькой солью соседних болот практиковалось с целью пополнения торговых запасов, убедительно доказывается, как мне кажется, присутствием в тех же скальных жилищах, откуда были получены разбавленные образцы, обильных образцов неразбавленной соли; а это столь же убедительно свидетельствует не только о том, что скальные жители торговали этой солью, подобно их современным сородичам-зуни, но и о том, что она тогда, как и теперь, ценилась выше других видов соли на юго-западе.

Влияние на передвижения целых племен людей, которое, как здесь предполагается, оказывал такой источник излюбленной соли на ранних скальных жителей, не единично в истории американских племен. Уже упоминалось, что тано до такой степени ценили свой сравнительно худший источник соли в солончаках Мансано, что это побудило их поселиться там и окружить их подлинным кордоном своих пуэбло.

Можно упомянуть другой и гораздо более показательный пример — Серро-де-Саль в Перу, поскольку в той стране соль различного рода можно было найти во многих долинах и почти по всем пустыням региона Медано, простирающегося от северного Эквадора до южного Чили, а кроме того, море также находилось близко вдоль всей западной границы этого обширного пространства; тем не менее из отдаленных частей Южной Америки вели тропы — некоторые из района Амазонки и из Аргентины, находившихся более чем в тысяче миль отсюда, некоторые из более близких точек и со всех местных направлений — к этой знаменитой «Серро-де-Саль». Соль из этого места, подобно соли из Соленого озера, ценилась настолько высоко, что привлекала к себе коренное население еще в доинские времена и была источником снабжения, а также, как утверждается, обильной данью для тех господствующих пуэбло Южной Америки, какими были инки более поздних времен.

То обстоятельство, что Соленое озеро как желанный источник действительно повлияло на более ранние переселения скальных жителей вниз и привело к строительству и заселению ими той длинной череды руин, которую я описал, основывается, наконец, на лингвистических данных в не меньшей степени, чем на тех сравнительных свидетельствах, о которых уже говорилось. В свою очередь, это приводит к рассмотрению более масштабных и в настоящее время более существенных свидетельств того, что эти обитатели круглых поселений были отчасти предками зуни и что таким образом, как предполагалось в самом начале, зуни имеют сложное, по крайней мере двойственное происхождение, и что их последняя, до сих пор существующая фаза культуры имеет двоякое происхождение.

Архаичное и священное название юга на языке зуни — Álahoïnkwin táhna, однако чаще используемое название — всегда в разговорной или описательной речи — Mák‘yaiakwin táhna (то есть «направление водосодержащей воды или озера», от ma — соль; k‘yaía — вода, или содержащая воду, или несущая воду; kwin — место чего-либо, и táhna — точка или направление чего-либо). Тот факт, что это название вытеснило более старую форму в повседневном употреблении, показателен с точки зрения огромного значения, придаваемого ранними зуни своему источнику соли; впрочем, это вполне естественно, ибо более старая форма, Álahoïnkwin táhna, означает «в направлении родины (или источника) коралловых раковин», от alaho — раковинный материал светящегося красного цвета; ïnkwïn — место пребывания чего-либо, или содержащее место чего-либо, и táhna. Этот источник alahowe, или кораллово-красных раковин (которые происходят из нескольких видов субтропических моллюсков и так высоко ценились юго-западными племенами, что индейцы нижнего Колорадо торговали ими столь же усердно, сколь обитатели скал и круглых поселений — солью), на протяжении поколений находился в Калифорнийском заливе и на побережье к югу до Гуаймаса и далее.

Поэтому представляется вполне вероятным, что это архаичное и ныне исключительно ритуальное выражение для обозначения юга или южного направления представляет собой сохранившийся перифраз названия юга (или источника красных раковин на юге), некогда известного западной ветви предков зуни и некогда привычно использовавшегося ими также, возможно, для обозначения направления источника их главного сокровища (этих кораллово-красных раковин аборигенной торговли), такого как Калифорнийский залив, который в то время находился к югу от них, но ныне располагается точно к западу-юго-западу от них.

То, что делает это предположение еще более вероятным, а также подкрепляет теорию двойственного происхождения многих параллелизмов в культуре, обрядах и фразеологии зуни, заключается не столько в том, что это название красных раковин и архаичное название зуни для красной краски, áhona, похожи по звучанию и значению на юманские ahowata, ahauti и др., обозначающие красную краску, сколько в том, что такое сходство распространяется на многие архаичные и другие термины, например термины родства в языке зуни по сравнению с соответствующими терминами в диалекте тулкепайя племени явапай и других диалектах юманской группы. Фактически все термины зуни для обозначения четырех сторон света являются двоякими и различаются в зависимости от того, используются ли они в повседневной или в ритуальной речи. Название запада, например, в архаичной и ритуальной форме звучит как K’yálishiïnkwïn táhna и означает «направление родины, или источника туманов и вод, или моря»; когда зуни обитали дальше на юго-западе близ Тихого океана, это было подходящее название для запада. Но обиходное название запада в современном языке зуни — Súnhakwïn táhna, «направление места вечера», что и поныне в равной степени подходит для их окруженного плато дома в глубине континента.

«Север» в архаичной форме ныне почти утрачен; тем не менее в некоторых из более мистических ритуалов он встречается как в виде Wímaiyawan táhna (Wíkutaiya означает «север» на языке юма), «направление дубовых гор», так и Yä´lawaunankwin táhna, что буквально означает «направление места горных хребтов», которые со стороны нижнего Колорадо и южной Аризоны находятся на севере, но из северной части земель зуни видны не столь отчетливо, как в другом направлении, например на юго-западе. С другой стороны, если считать обиходное выражение для севера, Pïsh´lankwïn táhna, «направление продуваемых ветрами равнин» или «равнины сильнейших ветров», унаследованным от аборигенных зуни — строителей круглых поселений, то для них было вполне естественно назвать север именно так; ибо к северу от их прежних жилищ в утесах и далее лежали бескрайние равнины, по которым кочевал сильный Бог Ветров — Бизон, откуда исходили его свирепое северное дыхание и рев в раскатах зимних бурь.

Восток в общепринятом языке означает «направление прихода дня»; но в ритуальной речи означает «направление равнин дневного света» — буквальное описание великой пустыни юма, какой она видится на рассвете из региона Колорадо, но едва ли применимое к стране к востоку от зуни, которая отличается пересеченным и гористым рельефом вплоть до Льянос-Эстакадос в Техасе.

Разнообразие значений терминов в архитектуре зуни не менее показательно для различных условий и противоположных направлений происхождения предков зуни. Если аборигенная ветвь зуни происходила от обитателей северных скальных поселений, как предполагалось, то мы вправе ожидать обнаружения лингвистических свидетельств — в названиях таких конструктивных особенностей их пуэбло, которые стали результатом жизни в утесах, — подобно тому, как в самих строениях налицо материальные свидетельства этого факта. Таковых, как будет показано в дальнейшем, имеется в изобилии.

Если пришвaя ветвь предков зуни, как также предполагалось, имела крайне юго-западное происхождение, то нам следовало бы ожидать обнаружения лингвистических свидетельств схожего характера — скажем, относительно тех структурных модификаций архитектуры скальных жителей и круглых поселений, к которым нас могло бы привести их прибытие в эти селения и их последующее положение в них, и которые на самом деле в изобилии прослеживаются в более поздних руинах зуни, подобных руинам исторических Семи городов Сиболы.

Условия жизни и особенности строительства и т. д. в пещерах и на утесах, а затем в круглых поселениях уже были довольно подробно прокомментированы на предыдущих страницах и описаны достаточно для того, чтобы сделать понятным изложение этих лингвистических и дополнительных свидетельств относительно происхождения с того направления; мне же остается вкратце обрисовать, насколько это возможно, наиболее примечательные характеристики примитивной жизни в домах и селениях юманцев, которые кажутся имеющими отношение к дополнительным лингвистическим и прочим свидетельствам происхождения также с противоположного направления — со стороны реки Колорадо, ибо обе подсказки следует представить бок о бок, хотя бы ради контраста.

Эти древние люди региона Колорадо, будь то юманцы или другие, имели — судя по их остаткам (не в самый ранний период и не на более поздней стадии их развития, когда расходящаяся ветвь их — «наши потерянные другие» — достигла высокого уровня культуры в южной Аризоне и северной Мексике, а ко времени их миграции частично в сторону зуни) — дома совершенно иного типа, нежели на севере. В основном это были ранчерии, то есть селения, более или менее разбросанные по столовым горам и равнинам. Они редко бывали круглыми, обычно — параллелограммными, и либо отдельно стоящими, либо соединенными в прямые L-образные или двойные L-образные ряды. Фундаменты были из грубых камней, предназначавшихся, вероятно, для более прочного удержания на месте плетеных из тростника и обмазанных глиной частоколов, которые образовывали стены и торцы, а также (в рядах домов) перегородки. Своей прямоугольной формой они были обязаны не скученности, а развитию от первоначального типа дома, рубленого из бревен — на открытой местности (подобно типу дома ранчерия у тараумара), чем также объясняется их обычно большая длина по сравнению с шириной. Они были одноэтажными, с довольно плоскими или слегка наклонными крышами, хотя крутая соломенная крыша была не совсем чужда им, поскольку все еще применялась на приподнятых зернохранилищах; но иногда (особенно в отдельно стоящих домах) столбы частоколов выступали вверх над этой крышей с трех сторон, и на них укладывались жерди, на которых, в свою очередь, сооружался навес из кустарника, тростника или травы для защиты от солнца, а не от дождя. Таким образом образовывался своего рода грубый и частичный второй этаж, на который поднимались снизу с помощью бревна с зарубками для ступеней, сделанного из раздвоенного или ветвящегося ствола дерева, причем развилки прислонялись к краю самой крыши, чтобы бревно (которого комель опирался на землю) не проворачивалось при подъеме.

В качестве хороших примеров таких отдельно стоящих домов можно рассматривать «навесы», описанные в следующем мифе о сотворении кукурузы (см. стр. 391) и в значительной степени типично сохранившиеся до сих пор в хижинах на кукурузных или иных полях современных зуни; а в качестве превосходного примера селений или рядовых построек из хижин этих древних обитателей равнин и долин можно привести длинные дома мохаве и других юманцев долины реки Колорадо. И эти рядовые дома из хижин, и однокомнатные дома обычно окружались низкими стенами из рыхлого камня, камня и глины, частокола и глины или только из глины; причем очень часто одна сторона или фасад хижины внутри такого обнесенного стеной двора оставались полностью открытыми.

Таким образом, внешняя стена предназначалась отчасти в качестве легкой защиты от ветра, а вероятно, и для предохранения от затопления во время внезапных ливней, которые иногда потоками обрушиваются на равнины Аризоны. Они также могли в какой-то мере предназначаться для защиты от неприятеля; ибо эти люди были гораздо более доблестными воинами, чем их конечные собратья с севера, и полагались в защите меньше на безопасность позиции, чем на собственную доблесть. Лишь во времена необычной опасности они удалялись на укрепленные лавовые холмы (или, находясь вблизи них, в глубокие, но более или менее открытые трещины в некоторых из обширнейших лавовых полей), где фундаменты их хижин можно обнаружить скученно примостившимися внутри огромных ограждений из естественных лавовых блоков, уложенных насухо и неровных, но некоторые из которых искусно спланированы и поразительно велики; однако в этих твердынях они никогда не задерживались настолько долго, чтобы это повлияло на их строительные привычки до степени изменения стиля их поселений на равнинах, поскольку вплоть до точки в восточной части Аризоны, где они соединились со «старейшими народами», в их руинах не прослеживается никаких изменений плана основания этих домов.



Необходимо добавить несколько деталей касательно костюма, обычаев и институтов этих полуоседлых, но вечно кочующих людей.

Помимо плащей и одеял, они носили лишь скудную одежду — набедренные повязки и килты: короткие для мужчин, длинные для женщин, изготовленные из расщепленной коры, камыша или волокна; сандалии также из волокна; ожерелья из бусин из ракушек и подвесные резные нагрудные украшения из ракушек. Волосы спереди подстригались на уровне бровей, но сзади оставлялись длинными и свисающими; мужчины собирали их в пучок или прядь с помощью цветной веревки, в которую — или в повязку из сплетенного волокна — втыкались и носились вертикально великолепные длинные хвостовые перья ара, кукушки-бегуна или орла. К макушке головы воинов крепился огромный пучок ободранных или разрезанных перьев совы или орла, называвшийся, несомненно, тогда, как и теперь, своим юманским именем мусема; ибо он до сих пор известен, хотя и используется иначе, как мумцемакья или мумпалокье жрецами лука зуни. Воины также носили мишени или щиты из юкки или хлопчатобумажного шнура, густо оплетенные поверх прочного круглого каркаса из обруча и покрытые более грубой и крупной сетью, которая представляла собой лишь модификацию переносной сети (подобной тем, что до сих пор используются папаго, пима и другими индейцами южной Аризоны) и действительно использовалась в качестве таковой в охотничьих и военных экспедициях.

Их ручным оружием были огромные каменные ножи и боевые палицы в форме пестиков для толчения картофеля, которые, судя по всему, назывались иитикати (их юманское название), поскольку, хотя оно и изменилось в языке современных зуни, оно все же поразительно сохранилось в разговорной речи в виде выражения итеhкья или итеhкьяти — окончательно или насмерть повергнуть ударом, а также в ритуальном аллюзивном обозначении (скорее, чем названии) старомодных и священных боевых палиц (имеющих идентичную форму) как итеhкьятаве, то есть сбивающие с ног чурбаны, иначе называемые разбивателями лиц или дробителями.

Они иногда хоронили умерших — главным образом своих знахарей и знахарок или шаманов; но всех остальных предавали сожжению (вместе с ними сжигались личные вещи и дары родственников), а их прах помещали в горшки и т. д. у истоков суходолв или бросали в ручьи. В качестве фетишей, обладающих как регенеративной, так и защитной силой, они почитали определенные конкреционные камни, некоторые из более крупных которых были семейными реликвиями и хранились как домашние божки, а другие — как племенные реликвии и амулеты, подобно канопам и вакам древнего Перу. Эти конкреции были настолько бугристыми, рифлеными и исковерканными, что ранние испанские авторы при виде их в других местах описывали их как безоаровые камни, но в действительности они происходили из верховий суходолв или горных потоков, в руслах которых они иногда встречаются, и, будучи таким образом всегда обкатанными водой, они считались семенем вод, источником самой жизни. Поэтому им церемониально поклонялись, и они ассоциировались со всеми или почти со всеми местными танцами или драматическими представлениями, каковые танцы их давние владельцы несомненно называли «предками» или «каменными предками» — название и в некоторой степени связь, которые до сих пор сохраняются и распространяются на другие значения применительно к аналогичным камням-фетишам среди современных зуни.

Изучая остатки этих примитивных аризонских предков зуни в свете современных архаизмов зуни и особенно самих мифов о сотворении мира, можно было бы составить гораздо более полный их очерк. Но то, что уже было обрисовано, является, надеюсь, достаточно полным, чтобы служить доказательством того, что следующие выражения и особенности зуни столь же часто происходили из этой юго-западной ветви, сколь и из ветви скальных жителей или аборигенной ветви предков зуни:

Название внешней стены селения на языке зуни — hék‘yapane, что, судя по всему, означает «стена в форме утеса»; ибо оно происходит, по-видимому, от héăne — протяженная стена, и ák‘yapane — отвесный склон широкого утеса. Таким образом, оно, вероятно, развилось из названия, которое поначалу описывало окаймляющую заднюю стену пещерного селения, в последствии естественным образом стало применяться к задней, но окаймляющей или внешней стене круглого поселения и поэтому теперь обозначает даже прямую внешнюю стену селения, будь то с фасадной или с тыльной стороны домов.

Однако название внешней стены дома — héine или héline, что означает глиняную или саманную ограду; от héliwe — глиняный (или глиняно-зольный) раствор, и úline — ограда. Поскольку в употреблении это относится к внешней стене дома или другого простого строения, но не к стене города или скопления домов, его происхождение с тем же успехом можно приписать обмазанным глиной загонам или саманным боковым стенам и ограждениям таких ранчерий, какие я уже описал.

Далее, названия в языке зуни: во-первых, для комнаты одноэтажного строения и, во-вторых, для внутренней комнаты на первом этаже такого или террасированного строения — это (1) télitona, «комната или пространство, одинаково огороженное», то есть четырьмя равными или почти равными стенами; и (2) téluline, «комната или пространство внутри (других комнат или) ограждения». Оба эти термина, несмотря на их описательный характер, могут, исходя из их специфического употребления, быть отнесены к происхождению из одноэтажных ранчерий, как мне кажется, поскольку в скальных селениях не было комнат на первом этаже. Название нижней комнаты в скальных селениях, по-видимому, все еще сохраняется в названии подвала на языке зуни — ápaline, от a — скала, и páloiye — погребенный или выдолбленный внутри; в то время как скальное название верхней комнаты или комнаты верхнего этажа — óshtenu‘hlane, от óshten — пещерное укрытие или свод пещеры, и u‘hlane — огороженный или построенный внутри полости или объятий [пещеры], — также продолжает жить. Можно было бы добавить и другие примеры различно происходящих названий домов в этой сложной фразеологии, но одного будет достаточно. Название лестницы на языке зуни — ‘hlétsilone, по-видимому, от ‘hléwe — планки (‘hléma — планка) и tsilulona — вплетенные или скрученные волосы, волокно или лоза. Первоначальное значение этого названия указывает на то, что до того, как стала использоваться лестница из шестов и планок, были широко распространены веревочные лестницы, и если это так, то это безошибочно указывает на утесы как на место ее происхождения; ибо во многие жилища в скалах в настоящее время невозможно добраться иначе как с помощью веревок или веревочных лестниц. Тем не менее, хотя название лестницы (или даже ступеней из камня или самана), казалось бы, могло естественным образом произойти от названия приставной лестницы (если приставные лестницы использовались до стационарных ступеней, или наоборот, если дело обстояло наоборот), тем не менее оно имеет совершенно независимую этимологию: íyechiwe, от íkŏiyächi — развильчатое бревно или бревно с развилкой, и yéhchiwe — снабженное зарубками для ходьбы или опоры ног, то есть бревно со ступенями в виде зарубок или развилка. И это, судя по всему, указывает столь же недвусмысленно на такое использование бревен с развилками и зарубками для ступеней, какое я приписал строителям ранчерий, сколь название лестницы из «веревок и планок» указывает на использование совершенно иного приспособления для подъема, которое я приписал скальным жителям.

Вероятно, когда строители круглых поселений заселили соляную тропу с севера вплоть до региона зуни и далее, отсутствие очень глубоких каньонов со скальными укрытиями, достаточно большими и многочисленными для того, чтобы в них могли разместиться скальные селения, постепенно заставило их отказаться от какого-либо обращения к утесам в поисках защиты — превратило их в конце концов не в скальных жителей даже временно, а в истинных пуэбло, или горожан долин и равнин.

Но для изменения их строительного укладa и, соответственно, в некоторой степени их институтов и образа жизни от уклада строителей круглых поселений к укладу строителей квадратных поселений, какими они в массе своей являлись во времена испанских открытий, требовалось нечто большее, чем просто влияние природного или физического окружения. В самих мифах можно найти ключ к разгадке того, чем были эти влияния, — в том рассказе о сближении «Народа Середины» и этих «Обитателей городов построенных кругло». Ибо имеются в изобилии и другие свидетельства иного рода, причем немало из них обладают поразительной силой и интересом, указывающие на то, что это сближение само по себе было главной причиной упомянутых изменений. Было замечено, что западная ветвь предков зуни (которые были этим «Народом Середины») почти с самого начала являлась обитателями квадратных сооружений; что их скопления селений, даже когда несколько их жилищ случалось строить вместе, возводились, как показывают их руины, где бы они ни встречались, точно по планам однодомовых строений, то есть представляли собой простые, преимущественно прямолинейные пристройки к самим этим односемейным домам.

Теперь такие народы, как обитатели круглых поселений, в не меньшей степени, чем первобытные народы вообще, воспринимают все созданное, будь то строение, утварь или оружие, как одушевленное, как живое. Они воспринимают эту жизнь вещей так же, как жизнь растений, впадающих в спячку животных или спящих людей — как жизнь в целом тихую, но тем не менее действенную и осознающую, способную функционировать не только упорно и сопротивляясь, но также активно и мощно оккультным образом, либо во благо, либо во зло. Поскольку каждое наблюдаемое ими живое существо, каждое животное имеет форму и действует или функционирует в соответствии со своей формой (оперенное и крылатое птичье летает благодаря своей пернатой форме; покрытое шерстью четвероногое животное бегает и прыгает благодаря своей четвероногой форме, а чешуйчатая и плавниковя рыба плавает также благодаря своим плавникам, чешуе и соответствующей им форме), точно так же и эти вещи, созданные или рожденные в особых формах руками человека, обладают жизнью и функционируют различным образом в соответствии со своими различными формами.

Поскольку эта идея животных и вещей как существ иного рода доводится до мельчайших подробностей, так что даже различия в когтях зверей, например, как полагают, обусловливают различие в силе их лап (как между медвежьими объятиями и пантерова хватка), отсюда следует, что форма во всех деталях считается имеющей важнейшее значение для особых видов изготавливаемых и используемых изделий, даже для сооружений любого часто используемого или постоянного типа. Другой фазой этого любопытного, но совершенно естественного приписывания жизни и личностной формы материальным вещам является вера в то, что формы этих вещей не только наделяют их силой, но и ограничивают их силу, так что если они сделаны правильно, то есть изготовлены и оформлены строго так же, как были изготовлены и оформлены другие вещи их рода, они будут выполнять только такие безопасные функции, какие выполняли их прототипы до них. Подобно тому как рыба, имеющая лишь чешую и плавники, не может летать так, как утка, а утка не может плавать под водой иначе, чем в той мере, в какой ей это позволяют перья, несколько напоминающие чешую, и чешуйчатые перепончатые лапы, отчасти похожие на плавники, точно так же обстоит дело и с вещами. Подобным образом можно объяснить лучше, чем любым другим способом, как мне кажется, чрезвычайную устойчивость сохранения форм, включая сохранение деталей в традиционном орнаменте в произведениях искусства первобытных народов — например, повторения в гончарном деле форм и даже орнаментов сосудов, плетения из корзин или чего-либо еще, что предшествовало им в развитии и использовании и послужило первой моделью для них. Эта тенденция сохранять проверенные временем формы, будь то утвари или жилища, настолько сильна, что для ее объяснения необходима какая-то иная причина, помимо обычно приводимой, а именно простой привычки, и приведенная мной причина полностью оправдывается тем, что мне известно о настроении, с которым зуни до сих пор относятся к создаваемым и используемым ими вещам, что столь ярко проявляется в названиях таких вещей. Эта тенденция настолько сильна на самом деле, что ни смена окружения и прочих условий, ни даже замена непривычными материалами тех, что обычно используются для изготовления вещей, не приведут к немедленному изменению их форм, даже если при сохранении старых форм в этом новом типе материала придется столкнуться с наибольшими неудобствами. Существует, поистине, лишь одно влияние, достаточно мощное, чтобы вызвать переход от одной устоявшейся формы к другой, и это — аккультурация; но даже она действует медленно и лишь после долгого и привычного общения или после фактического смешения одного народа с народом иного уровня развития, убедившего их в безопасности и эффективности незнакомых форм в использовании, привычно ассоциированном с их собственными привычными, но другими формами. Рано или поздно такая аккультурация неизменно вызывает коренное изменение форм вещей, используемых одним или обоими смешивающимися подобным образом народами; хотя в последнем случае изменение обычно бывает неравномерным. В рассматриваемом здесь случае на всей территории близлежащих земель зуни можно обнаружить руины пуэбло подлинного переходного типа, образовавшегося таким образом в результате слияния двух ветвей предков зуни, когда круглое селение с его внешней стеной, похожей на утес, сливается с квадратным террасированным селением с его ломаными и угловатыми или прямыми внешними стенами; и в этих смешанных селениях также впервые появляется стена дома, вписанная (а не просто пристроенная) во внешние стены изогнутых частей, равно как и во внешние стены прямоугольных или прямых участков.

Однако руины пуэбло смешанного круглого и квадратного типа не ограничиваются этим переходным типом или его сравнительно ограниченным ареалом распространения, а встречаются то тут, то там так далеко на север, например, до окрестностей более старых руин в утесах. Но в таких случаях они, как намекалось ранее, по-видимому, развились в ходе сравнительно недавнего восстановления старых круглых поселений строителями квадратных домов. В полном соответствии со всем этим находится и история развития из круглой формы в квадратную кив более поздних селений зуни; то есть, подобно самим селениям, круглые кивы ранних круглых селений стали сначала частично, а затем почти квадратными в смешанных круглых и квадратных селениях и, наконец, полностью квадратными в квадратных селениях. Это было вызвано двоякой причиной. Когда скальные жители стали обитателями равнин, увеличились в размерах не только их селения, но и кивы. Настолько сильно увеличились последние, что перекрыть их крышей по старому способу — путем завершения верхних рядов стен уложенными крест-накрест бревнами и перекрытия сужающейся вершины этого перекрытия комбинированной структурой из балок и жердей — стало затруднительно; поэтому во многих случаях, хотя круглого типа кивы придерживались неукоснительно, ее нередко заключали в квадратную стену для того, чтобы, как это стало практиковаться в обычных жилых комнатах, параллельные друг другу балки одинаковой длины можно было перекинуть поперек верха, сделав тем самым плоскую крышу, по сути сходную с плоскими террасированными крышами обычных жилищных строений.

Вполне вероятно, что первая мысль об ограничении круглой кивы структурой с квадратными стенами и о покрытии последней плоской крышей возникла совершенно естественным образом задолго до того, как скальные жители спустились на равнины. Было замечено, что часто в более крупных и дольше всего населявшихся скальных селениях дома с прямыми стенами разрастались наружу полностью вокруг кив; и когда это происходило, круглая кива оказывалась не только окружена квадратным ограждением, образованным стенами ближайших домов, но возникала также необходимость покрыть это замкнутое пространство плоской крышей, чтобы сделать непрерывной террасу дома, в которой она была сооружена. Тем не менее эта практика никогда не становилась всеобщей или преднамеренной в более ранних скальных селениях; вероятно, действительно, в ныне разрушенных круглых селениях она стала таковой лишь постепенно. И все же после этого (в известной мере) временного начала требовалось лишь такое влияние продолжающегося общения между народом, строившим квадратные дома, и этим народом, строившим круглые селения, чтобы в конце концов привести к фактическому отказу последних от внутренней круглой структуры, уцелевшей от их старомодных кив, и сделать их, подобно современным кивам зуни, скорее квадратными, чем круглыми.

Свидетельством того, что такова была воочию история перехода от строительства круглых кив к строительству квадратных кив и что это изменение совершалось столь постепенно, словно в результате долгого продолжающегося общения, служит тот факт, что по сей день все церемонии, совершаемые в больших квадратных кивах зуни, гораздо больше подошли бы круглым сооружениям. Например, процессии участников срединно-зимних ночных церемоний в этих кивах, спускаясь по лестницам, направляются на свои места по сторонам кив кругами, словно следуя по круглой стене. Церемонии совместного призывания в культовых обществах, когда они собираются в этих кивах, также совершаются кругами, а певцы для танцев или других драматических представлений, хотя и располагаются в одном конце или в углу кивы, продолжают выстраиваться идеальными кругами; барабан находится посредине, а певцы сидят вокруг него лицом к нему, словно собравшись внутри меньшего круглого помещения, заключенного в квадратную комнату. Таким образом, можно заключить, во-первых, из того факта, что в конструктивных деталях лазов или люков, через которые осуществляются входы в эти современные кивы, сохранилась структура из крест-накрест уложенных бревен внутренней крыши самых ранних скальных кив, а также из упомянутого выше дополнительного факта, что церемонии в этих кивах носят круговой характер, — что квадратная кива является прямым потомком круглой; и во-вторых, что даже после того, как круглая кива была заключена в квадратную комнату, так сказать, для того, чтобы ее крыша могла быть выполнена так же, как крыши женских домов, или составлять с ними единое целое, она еще долго сохраняла круглую киву внутри, и поэтому церемонии, которые по необходимости совершались круговым образом внутри этой круглой внутренней структуры, настолько прочно ассоциировались также и с внешней структурой, что после полного упразднения этих круглых внутренних структур под воздействием предложенных мной выше факторов они продолжали совершаться таким же образом.

В качестве дополнительного свидетельства непрерывности этого развития от самых ранних до самых поздних форм определенные окрашенные отметки на стенах скальных кив рассказывают не только об их собственном происхождении от еще более ранней формы, но также и вновь о происхождении от них новейших форм. В древних руинах разбросанных круглых домов, которые, как предполагается, обозначают места поселений, принадлежавших более ранним предкам скального типа на северных окраинах пустыни, обнаруживаются остатки некоторых необычно крупных хижин, стены которых, судя по всему, укреплялись в четырех равноудаленных точках прочно вкопанными вертикальными бревнами. Вероятно, как по этому распределению, так и по количеству таких бревен они почти точно соответствовали шестам, во-первых, медицинской палатки и, во-вторых, медицинского земляного жилища. Когда в более поздний период своего развития эти строители круглых хижин на севере стали, как описывалось ранее, обитателями кив в пещерах, их более крупные, предположительно ритуальные сооружения, хотя и возводились без упомянутых укрепляющих столбов, тем не менее содержали в качестве надлежащих элементов соответствующие им отметки на стенах. Во всяком случае, в еще более поздних кивах в скалах на четырех сторонах кив нарисованы три параллельные отметки, простирающиеся от верха стен до пола. Наконец, в современной квадратной киве зуни на четырех сторонах притолок или люков по-прежнему ритуально размещаются каждые четыре года три параллельные отметки, и эти отметки именуются зуни в их ритуалах держателями дверных проемов и крыш. Множество дополнительных деталей, связанных не только с конструктивными особенностями этих современных кив, но и с совершаемыми внутри них церемониями, можно обнаружить в виде пережитков, указывающих, подобно вышеупомянутым, на непрерывное развитие кивы от земляного медицинского жилища до завершенного квадратного строения современных индейцев зуни и тусаян.

Было также замечено, что в силу вполне естественных причин возникло строгое разделение между жилищами женщин и детей и жилищами взрослого мужского населения скальных селений. Судя по относительному числу кив, обнаруженных во дворах круглых поселений, можно сделать вывод, что это разделение продолжало соблюдаться и после того, как скальные жители стали обитателями равнин и строителями таких круглых поселений; ибо, когда испанцы впервые столкнулись с обитателями Семи городов Сиболы среди зуни, они обнаружили, что по крайней мере в ритуальном отношении это отделение мужских помещений от женских все еще упорно сохранялось, однако имеются свидетельства, что даже столь рано оно соблюдалось не столь строго по другим поводам. Тогда, как и теперь, мужчины становились постоянными гостями, по крайней мере, в домах своих жен, и вероятно, причиной, разрушившей это прежнее строгое разделение полов, было объединение западной, строившей ранчерии ветви предков зуни с ветвью, строившей скальные и круглые поселения.

Ничто так сильно не указывает на двойственное происхождение зуни, как двоякий характер их погребальных обычаев во время первой встречи с ними испанцев; ибо, согласно одним ранним авторам, они предание сожжению умерших со всеми их пожитками, в то время как согласно другим, они хоронили их во дворах, домах или близ стен своих селений. Уже упоминалось, что скальные жители хоронили своих умерших в домах и в глубине пещерных селений, и что, следуя им в этом, обитатели круглых поселений также хоронили своих умерших в домах и в глубине — то есть непосредственно за пределами своих селений. Остается добавить, что почти все юманские племена и даже некоторые пиманские племена региона нижнего Колорадо предавали умерших погребению главным образом путем сожжения. Исследование остатков квадратных домов, разбросанных по юго-западным и центральным частям Аризоны, судя по всему, указывает на то, что западная ветвь предков зуни продолжала эту практику кремации большей части своих умерших. Если это верно, то обычай кремации умерших с одной стороны, который наблюдался Кастаньедой в Мацтаки — одном из главных Семи городов Сиболы, и практика захоронения умерших, отмеченная другими первыми испанскими исследователями, легко объясняются как пережитки различавшихся обычаев двух народов, составлявших в то время племя зуни. Как упоминалось в первой части этого введения, оба этих совершенно разных обычая продолжали совершаться ритуально даже после того, как погребение умерших исключительно путем захоронения под влиянием отцов-францисканцев стало устоявшимся обычаем.

В Кака, или организации мифических драматических танцев зуни, имеются не менее очевидные свидетельства двойственного происхождения: хотя в целом кака зуни соответствует кацине племен пуэбло Рио-Гранде и качине индейцев тусаян, она тем не менее обладает определенными отчетливыми и явно привнесенными чертами. Наиболее примечательная из них обнаруживается в той любопытной организации жрецов-клоунов, Кайямаши, миф о происхождении которой столь подробно изложен в следующих очерках (см. стр. 401). Как будет видно, в этом мифе эти Кайямаши описываются как имеющие головы, покрытые рубцами или шишками, и упоминаются не только как «мужья священного танца», или «кака» (от кака и йемаши, как в ойемаши — муж или состоящий в браке), но также как Древние, или А‘хляшиве.

По всему региону реки Колорадо, а также в связи со всеми остальными руинами строителей ранчерий в центральной и даже восточной Аризоне обнаруживаются определенные конкреции или другие узловатые и обычно очень грубые камни, которые сегодня среди некоторых юманских племен используются в качестве фетишей, связанных как с поклонением воде, так и с домашним культом. Среди священных предметов, которые, как утверждается, были принесены предками зуни из мест сотворения мира, имеется ряд таких камней-фетишей, и во всех руинах более поздних поселений зуни подобные камни-фетиши также находят, особенно перед грубыми алтарями на аренах площадей и вокруг древних уединенных святилищ на столовых горах и в горах. На эти камни-фетиши сегодня ссылаются как на а‘хляшиве, или каменных предков, от а — камень, ‘хляши — старик, и ве — суффикс множественного числа. Сходство этого названия с А‘хляшиве как названием Кайямаши убедительно наводит на мысль, что узловатая форма и бугристые маски-головы этих жрецов-клоунов суть не что иное, как драматические олицетворения этих «каменных предков», и если присмотреться к таким камням, особенно когда они используются в связи с поклонением и призыванием ливней, внезапных паводков и стремительных ручьев (когда, подобно рассматриваемым маскам, они покрыты глиной), сходство между камнями-фетишами и масками оказывается столь поразительным, что невольно начинаешь верить, будто и персонажи, и их имена произошли из этого единого источника. Исходя из того факта, что этот специфический институт организации жрецов-клоунов, связанный с качиной, или собственно кака, или, как выражаются зуни, буквально «женатый» на ней, одно время был исключительно свойственен зуни, как утверждают они сами и признают все остальные пуэбло, представляется, что он был отличительным институтом западной ветви их предков, поскольку, как также заявляют мифы, эти Старые были рождены на священных горах кака, на берегах Малого Колорадо в Аризоне. Наконец, это типично для многих, если не всех, особенностей, отличающих кака зуни от соответствующих организаций других племен пуэбло.

ОЧЕРК МИФО-СОЦИОЛОГИЧЕСКОЙ ОРГАНИЗАЦИИ ЗУНИ.

Полный очерк мифо-социологической организации племени зуни в данной связи предпринят быть не может. Однако следует дать достаточную характеристику этого, вероятно, уникального сочетания социологических и мифологических институтов племени, чтобы прояснить определенные аллюзии в следующих очерках, которые, как опасаются, в противном случае останутся непонятными.

Нынешние зуни насчитывают едва ли 1700 человек и, как известно, населяют лишь одно крупное пуэбло — крупное в большем смысле слова, чем один, ибо это не деревня отдельных домов, а селение из шести или семи обособленных частей, в которых дома являются по сути лишь отдельными квартирами или подразделениями. Это пуэбло, однако, делится — не всегда очевидным для глаза образом, но совершенно отчетливо по оценкам самих людей — на семь частей, соответствующих, быть может, не топографическому расположению, а последовательности их подразделений «миров» или мировых сторон этого света. Так, одно подразделение города считается связанным с севером и сосредоточено вокруг своей кивы или эстуфы, которая может находиться или не находиться в его центре; другое подразделение представляет запад, еще одно — юг, следующее — восток, еще одно — верхний мир и еще одно — нижний мир, в то время как завершающее подразделение представляет середину или мать и синтетическое сочетание их всех в этом мире.

Обратившись к ранней испанской истории пуэбло, можно увидеть, что в момент их открытия ашиви, или зуни, жили в семи весьма далеко отстоящих друг от друга городах — знаменитых Семи городах Сиболы, и что это теоретическое подразделение единственного оставшегося ныне из этих городов в некоторой степени представляет собой пережиток изначального подразделения племени на семь подплемен, населявших столь же многочисленные отдельные города. Очевидно, однако, что в обоих случаях расположение представляло и представляет собой, если можно так выразиться, мифическую организацию; отсюда мое использование термина «мифо-социологическая организация племени». Во всяком случае, это ключ как к их социологии, так и к их мифическим концепциям пространства и вселенной. Подобно всем другим изученным до сих пор индейским племенам Северной Америки, зуни делятся на кланы, или искусственные группы родства, с наcледованием по женской линии. Таких кланов насчитывается девятнадцать (или насчитывалось до недавнего времени), и они, в свою очередь, за исключением одного, сгруппированы по три в соответствии с упомянутой мной мифической классификацией. Эти кланы также, как и у всех прочих индейцев, являются тотемическими; то есть они носят имена различных животных, растений, предметов или стихий и считаются находящимися с ними в тесном родстве. Именованные по своим тотемам, они суть следующие:

Калокта-кве, народ Журавля или Пеликана; Пойи-кве (почти исчезнувший), народ Тетерева или Шафоростового тетерева; Тахлупци-кве (почти исчезнувший), народ Желтого дерева или Вечнозеленого дуба; Аиньши-кве, народ Медведя; Суски-кве, народ Койота; Айяхо-кве, народ Красновершинного растения или Весенней травы; Ана-кве, народ Табака; Таа-кве, народ Маиса; Тонаши-кве, народ Барсука; Шохойта-кве, народ Оленя; Маави-кве (вымирший), народ Антилопы; Тона-кве, народ Индейки; Ятокья-кве, народ Солнца; Апойя-кве (вымирший), народ Неба; Кьякьяли-кве, народ Орла; Такья-кве, народ Жабы или Лягушки; Кьяна-кве (вымирший), народ Воды; Читола-кве (почти исчезнувший), народ Гремучей змеи; Пичи-кве, народ Попугая-ара.

Из этих кланов первая группа из трех относится к северу, вторая — к западу, третья — к югу, четвертая — к востоку, пятая — к верхнему миру, или зениту, а шестая — к нижнему миру, или надиру; в то время как единственный клан Арары характеризуется как «срединный», или принадлежащий середине, а также как всевмещающий, или материнский клан всего племени, поскольку в нем, как предполагается, сохраняется семя жречества домов. Зунийское объяснение этой весьма примечательной, но, если вникнуть и постичь ее, весьма простой и естественной группировки кланов, или тотемов, чрезвычайно интересно, а также показательно — независимо от того, проливает ли оно свет на происхождение или, по крайней мере, исконный смысл тотемических систем в целом, как это может показаться на первый взгляд, или же, что более вероятно в данном случае, указывает на местную классификацию, так сказать, или переклассификацию кланов, существовавших до того, как культура развилась до своего нынешнего уровня. Кратко говоря, кланы севера — то есть кланы Журавля, Тетерева и Вечнозеленого дуба — сгруппированы вместе и считаются связанными с севером из-за их особой приспособленности к региону, откуда приходит холод и где, как предполагается, зарождается само время зимы: журавль каждую осень появляется в авангарде зимы, тетерев не убегает от приближения зимы, а надевает свое белое пальтишко и странствует по лесам покрытых снегом гор так же свободно, как другие птицы странствуют по летним полям и лесам, не заботясь о холоде, а вечнозеленый дуб растет таким же зеленым и прочным зимой, как другие деревья весной или летом; поэтому они являются тотемами и в некотором смысле божественными существами севера и зимы, а сородичи клана, названные в их честь и считающиеся, по крайней мере мифически, их детьми-вздохами, сгруппированы вместе и связаны с севером и зимой точно так же, как их тотемы. И точно так же медведь, шкура которого пепельно-серая, как вечерние сумерки, или черная, как темнота ночи, и серый койот, который рыщет среди полыни по вечерам и выходит кричать в ночное время, а также весеннее растение или растение с красными верхушками, зацветающее раньше всех цветов весной, когда впервые начинают дуть насыщенные влагой ветры с запада, — они и названные в их честь люди столь же уместно сгруппированы на западе. Барсук, который роет свою норку на солнечной стороне холмов и зимой появляется только тогда, когда над ними тепло светит солнце, который копает среди корней можжевельника и кедра, из которых с помощью лучкового огнива добывают огонь; дикий табак, который растет только там, где прошел огонь, и кукуруза, которая в древности пришла с юга и до сих пор, как предполагается, берет свое начало из южной земли и ее тепла, — все они сгруппированы на юге. Индейка, которая просыпается с рассветом и своими криками помогает пробудить рассвет; антилопа и оленуха, которые пересекают далекие столовые горы и долины в сумерках рассвета, — они и их дети поэтому сгруппированы на востоке. И нетрудно понять, почему солнце, небо (или бирюза) и орел принадлежат верхнему миру, равно как и почему жаба, вода и гремучая змея принадлежат нижнему миру.

Благодаря такому устройству мира по великим сторонам света, или, вернее, как задумывают зуни, на несколько миров, соответствующих четырем сторонам света, зениту и надиру, и благодаря такой группировке селений или, позднее, кварталов (если их так назвать) в селении в соответствии с таким мифическим делением мира и, наконец, группировке тотемов внутри созданных таким образом разделений не только ритуальная жизнь народа, но и вся его государственная организация оказываются полностью систематизированы. Из этого и подобных им связанных построений проистекает нечто вроде писаных статутов, ибо каждому региону присваиваются свой подобающий цвет и число в соответствии с его отношением к одному из упомянутых мной регионов или к другим из этих регионов. Так, север у зуни обозначается как желтый, потому что свет по утрам и вечерам в зимнее время желтый, как желтый и свет зари. Запад известен как голубой мир — не только из-за голубых или серых сумерек вечера, но и потому, что к западу от земли зуни лежит синий Тихий океан. Юг обозначается как красный, поскольку это область лета и огня, который имеет красный цвет; и по очевидной причине восток обозначается белым (как свет зари); верхний же регион — многоцветным, как солнечный свет на тучах, а нижний — черным, как пещеры и глубокие родники мира. Наконец, срединный, столь часто упоминаемый в последующем очерке, окрашен во все эти цвета, поскольку, будучи представителем этого мира (который является центральным миром и серединой, или пупом самого Зуни в свою очередь), он содержит в себе все остальные стороны света или регионы либо по меньшей мере делится на них. Опять же, каждый регион — по крайней мере, каждый из четырех кардинальных регионов, а именно север, запад, юг и восток — является обителью или центром особого элемента, а также одного из четырех времен года, производимых каждым элементом. Так, север есть место ветра, дыхания или воздуха, запад — воды, юг — огня, а восток — земли или семян земли; соответственно, север является, конечно же, местом зимы или ее происхождения, запад — весны, юг — лета, а восток — осени. Все это происходит потому, что с севера и зимой дуют самые свирепые, величайшие ветры, или вздохи, как их почитают эти люди; с запада ранней весной приходят увлажненные вздохи вод в ранних дождях; с юга приходит величайший жар, за которым с сухостью следует лето, а с востока дуют ветры, приносящие заморозки, которые в свое время взращивают семена и завершают год осенью. Посредством этого устроения никогда не совершается ни один ритуал и не проводится ни один совет, в котором была бы хоть малейшая доля сомнения относительно того положения, которое должен занимать в нем член определенного клана; ибо в зависимости от сезона, в который проводится ритуал, или от причины, по которой созывается совет, та или иная группа кланов того или иного региона будет на время брать верх; естественная последовательность при этом такова: во-первых, север; во-вторых, запад; в-третьих, юг; в-четвертых, восток; в-пятых, верхний мир и в-шестых, нижний; но первыми, а также последними остаются средние. Однако эта нормальная для зуни последовательность регионов, групп кланов и т. д. определялась видимой последовательностью сезонных явлений и их отношений друг к другу; ибо владычествующий, всепобеждающий элемент, первейшая необходимость самой жизни и всей деятельности — это ветер, дыхание и его холод, причем последний зимой превозмогает все остальные элементы, а также все другие существа, за исключением тех, которые специально приспособлены к нему или сильны в нем, подобных тотемам, богам и их детям севера. Но весной, когда с первым появлением медведя и первыми мнимыми рычаниями его духов-повелителей в громах и ветрах того времени их вздохи начинают приносить воду из океанского мира, тогда сила зимы сломлена, снега благодаря этому растапливаются, и земля оживляется питьем, дабы с теплом лета с юга все могло расти и лелеяться до своей старости, зрелости и совершенства, а затем — к своей смерти или сну зимой под напоенные морозом вздохи осени и востока.

Поскольку зуни верят в такое устройство вселенной, в подобное распределение элементов и существ, главным образом в них вовлеченных, и, наконец, в родство своих кланов и членов последних с этими элементарными существами, вполне естественно, что у них существуют общества, тайные ордена или культовые институты, состоящие из старейшин или ведущих членов каждой группы их кланов, классифицированных так, как описано выше. Иерархия этих тайных и сокровенных медицинских обществ, или, пожалуй, лучше сказать, обществ магии, имеет важнейшее значение и интерес. Тем не менее здесь ее можно лишь затронуть. В строгом соответствии с последовательностью четырех времен года и их стихий, а также с их предполагаемым родством с ними классифицируются четыре фундаментальные деятельности первобытной жизни: а именно, с севером, его властностью и разрушительностью в холоде связаны война и разрушение; с западом связаны исцеление от ран и охота; с югом — земледелие и медицина; с востоком — магия и религия; в то время как верх, низ и середина тем или иным образом связаны со всеми этими подразделениями. Как следствие, обнаруживается, что общества холода, или зимы, сгруппированы — не жестко, но по крайней мере теоретически — в северных кланах, и они представляют собой соответственно: ’Хлеве-кве — народ, или отряд, ледяного жезла; Ачиа-кве — народ, или отряд, ножа; Каши-кве — народ, или отряд, кактуса; для запада: Пихла-кве — жречество лука, или народ, или отряд лука (Апихлан Шивани — жрецы лука); Саниякья-кве — жречество охоты, или народ, или отряд койота; для юга: Макехлана-кве — народ, или отряд, великого огня (углей); Макецана-кве — народ, или отряд, малого огня (углей); востока: Шивана-кве — народ, или отряд, жрецов жречества; Ухуху-кве — народ, или отряд, тополиного пуха; Шуме-кве, или Какахлана-кве — народ, или отряд, птицы-чудовища, иначе известный как народ, или отряд, Великого танцевального действа; для верхнего региона: Неве-кве — народ, или отряд, созвездия, или народ, или отряд всепожирателей, или чистильщиков (либо спасителей жизни); а для нижнего региона: Читола-кве — народ, или отряд, гремучей змеи, породители (или создатели жизни). Наконец, порожденный всеми кланами, являющийся представителем всех кланов и через племенную септуархию всех регионов и подразделений в середине, а в конечном счете — представителем всех вышеупомянутых культовых обществ является Кака, или Акака-кве, — народ, или организация, Мифического танцевального действа. Можно видеть, что эти мифо-социологические организации представляют собой систему внутри системы, и что она также содержит системы внутри систем, основанные на этой классификации в соответствии с шестичастным делением вещей и, в свою очередь, шестичастным делением каждого из этих разделений вещей. До такой степени, поистине, доведена эта тенденция к классификации по числу шести регионов с их седьмым синтезом их всех (причем последний иногда очевиден, а иногда невидим), что не только подразделения самих обществ снова подразделяются согласно этому устройству, но и каждый клан подразделяется как в соответствии с таким шестичастным расположением, так и в соответствии с дочерними отношениями шести частей его тотема. Племенное подразделение, состоящее из кланов севера, занимает церемониальное первенство, занимая положение старшего брата или старейшего предка, в зависимости от обстоятельств. Запад является младшим братом этого подразделения; в свою очередь, юг — младшим братом запада, восток — юга, верхний регион — востока, нижний — всех их, в то время как среднее подразделение считается представительным существом, сердцем или пупом всех братьев регионов, первых и последних, а также старших и младших. В каждом клане можно обнаружить набор имен, называемых именами детства. Эти имена в большей степени являются титулами, чем прозвищами. Они определяются с помощью социологических и дивиinatorных методов и даются в детстве в качестве «имен подлинности» или титулов детей, которым они присваиваются. Но этот свод имен, относящихся к какому-либо одному тотему — например, к одному из тотемов-зверей, — будет состоять не из имени самого тотемического зверя, а из имен тотема в его различных состояниях и различных частей тотема, либо его функций, либо его атрибутов, реальных или мифических. При этом данные части или функции, либо атрибуты частей или функций, также подразделяются шестичастным образом, так что имя, относящееся к одному члену тотема — например, к правой руке или ноге животного этого тотема, — будет соответствовать северу и будет первым по чести в клане (не принадлежащем сам по себе к северной группе); затем имя, относящееся к другому члену — скажем, к левой ноге или руке и их силам и т. д., — будет относиться к западу и будет вторым по чести; другое имя — скажем, к правой стопе — к югу и будет третьим по чести; а другое имя — скажем, к левой стопе — к востоку и будет четвертым по чести; еще одно — скажем, к голове — к верхним регионам и будет пятым по чести; а другое — скажем, к хвосту — к нижнему региону и будет шестым по чести; в то время как сердце, или пуп и центр существа, будет первым, а также последним по чести. Исследования мажора Пауэлла среди маскоки и других племен с полнейшей очевидностью показали, что так называемые термины родства у других индейских племен (и это правило применимо не менее, а может быть, даже еще более строго к зуни) служат скорее средствами для определения относительного ранга или авторитета, обозначаемого относительным возрастом, как старший или младший по отношению к лицу, к которому обращаются или о котором говорят с использованием термина родства. Так что для зуни, разговаривающего с другим, совершенно невозможно сказать просто брат; всегда необходимо сказать старший брат или младший брат, чем сам говорящий подтверждает свой относительный возраст или ранг; также принято, чтобы один сородич обращался к другому сородичу по тому же имени родства — старший брат или младший брат, дядя или племянник и т. д.; однако в зависимости от того, стоит ли клан того, к кому обращаются, выше или ниже клана того, кто использует термин обращения, должно применяться словесное обозначение старшего или младшего родства.

При такой системе расположения, каковой все это предстает перед нами, при столь удобном средстве символизации этого расположения (не только в соответствии с числом регионов и их подразделений в их относительной последовательности и последовательности их элементов и времен года, но также и в цветах, приписываемых им, и т. д.) и, наконец, при таком расположении имен, классифицированных соответствующим образом, и терминов родства, знаменующих ранг, а не кровное родство, ошибка в порядке проведения церемонии, процессии или совета просто невозможна, и можно сказать, что люди, использующие такие средства, пишут и пишут свои статуты и законы во всех своих повседневных взаимоотношениях и высказываниях. Наконец, имея еще многое добавить, я должен ограничиться простым констатированием того факта, что в высокой степени систематизации, достигнутой зуни путем столь раздельной и серийной группировки своих кланов вокруг срединной группы, мы можем видеть влияние сближения двух различных народов, благотворно повлиявшее на развитие обоих в применении подобных концепций к ведению племенных дел. Кажется, что концепция срединного, или той группы внутри всех этих групп, которая, по-видимому, состоит из частей их всех, является неотъемлемой частью такой системы деления мира и соответствующего ей племенного подразделения; но вполне возможно также, что эта концепция середины стала у зуни более заметной, чем у любого другого из наших юго-западных народов, под влиянием землетрясений, которые явно заставляли их предков с запада снова и снова менять места своего обитания, тем самым подчеркивая идею приближения к лону или пупу матери-земли, где, как считалось, все эти ужасные и разрушительные движения естественным образом прекратятся.

Как бы то ни было, это понятие «середины» и ее отношения к остальному стало поистине центральным фактом всей организации зуни. Оно породило септуархию, на которую я столь часто ссылался; должность смертно бессмертного Кьяклу — хранителя ритуалов творения, из которого черпается столь многое для авторитета этих отцов народа; последовательное закрепление в виде череды священных эпосов, некоей зачаточной Библии, этих мифов о творении и переселении; и, наконец, благодаря всему этому накопленному влиянию оно послужило укреплению единства племени зуни в период его разделения на отдельные племена, сделав те окраинные пуэбло, в которых они жили, подчиненными центральному и, в исконном понимании этого вопроса, всего лишь его частями.


ОБЩИЕ ПОЯСНЕНИЯ К ТЕКСТУ.

Поскольку объем, первоначально отведенный для этого предварительного очерка о мифах творения, уже значительно превышен, рассмотрение даже в общих чертах культурных особенностей зуни, которые многое сделали бы для прояснения смысла мифов, приходится отложить до второй статьи этой серии. Она составит ключ или приложение к настоящей работе и будет содержать те глоссарии и подробные объяснения, которые, как надеемся, сделают понятными все неясные пассажи и в то же время представят мои основания для построения и перевода мифов в том виде, в каком я их привожу.

Главным же образом она, в свою очередь, послужит введением к третьей статье, посвященной священным танцам или драмам творения Кака, для введения которых изначально и предназначались сами мифы (как источник песен, ритуалов и форм этих драм). Наконец, вся эта серия является лишь прелюдией к обширному труду на эту тему, который я намерен выпустить в свет, как только здоровье и возможность дальнейших исследований среди зуни позволят это сделать.

Охватывая драматургию, или танцы, и почти все другие церемонии зуни, эта тема их мифов творения почти неисчерпаема. Я по крайней мере не могу надеяться исчерпать ее до конца и поэтому предпочел рассмотреть ее в ее связи главным образом с их так называемыми танцами, в особенности с танцами Кака.

Как у других первобытных народов, так и у зуни, кажется, нет никакого другого склада ума, столь же сильного, всепроникающего и влиятельного в их жизни, как драматическая тенденция. Эта тенденция предполагает, что даже явлениями природы можно управлять и заставлять их действовать в большей или меньшей степени людьми, если те символически совершают сначала то, что они хотят, чтобы стихии сделали, в соответствии с теми путями, которыми, как их учат мистические знания, эти вещи делались или должны были делаться предками-богами во время творения. И это можно увидеть при глубоком анализе не только инцидентов и символизма в народных сказках, а также мифов таких первобытных народов, но и при изучении настроений, в которых они совершают обычные дела жизни: например, в вере в то, что поскольку камень, по которому часто бьют, изнашивается быстрее, чем когда по нему ударяют впервые, то преодолеть его твердость помогает удар по нему — работа с ним — посредством предварительного драматического и ритуального удара, после чего он будет обрабатываться так, как будто над ним уже действительно потрудились, и будет менее подвержен поломке и т. д.

Все это и многое другое в том же духе будет проиллюстрировано в статьях, которые, как я упоминал, призваны следовать за настоящей.

В этом предварительном очерке все еще остается несколько моментов, которые требуют комментариев, — моментов, касающихся главным образом моего собственного участия в работе. Я очень свободно использую такие термины, как «религиозный», «священный», «жрец» и «бог», не потому, что они всегда точно выражают исконный смысл, а по той причине, что они делают это приблизительнее, чем любые другие термины, которые я мог бы выбрать. Страшное и таинственное, магическое и сокровенное — все эти и многие другие элементы обычно включаются в религию первобытного человека, и поэтому таким терминам, как «священный», следует придавать менее ограниченное значение, чем оно имеет в нашей речи или культуре.

Опять же, хотя зунийское слово шивани — «жрец» — буквально означает страж и обладатель, а также создатель или хранитель плоти или семени жизни зуни, не следует полагать, что оно представляет знахаря, шамана или колдуна, для каждого из которых в зунийском языке существуют специфические дифференцированные термины. Носители этого титула также делятся на четыре класса, но для всех них общими являются функции владения святилищем, исполнения роли ритуалистов, выступления перед алтарями, а также руководства всеми организованными жреческими церемониями и распоряжения ими. Поэтому простой термин «жрец» в языческом, а не в христианском смысле является наилучшим и наиболее верным из всех возможных.

Я часто имею возможность воспроизводить части песен или ритуалов либо слова Уанами, или «Любимых Богов». В оригиналах они почти всегда написаны безупречным размером белого стиха и часто бывают поистине грандиозно поэтичны. Я не колеблюсь ни воспроизводить их форму как можно ближе к оригиналу, ни напрягать до предела свои выразительные возможности, передавая их смысл там, где я цитирую, — ясно, эффективно и на понятном английском языке. При этом мне не приходится слишком далеко отходить от «научной» точности даже в лингвистическом смысле.

Наконец, я озаглавил вводный раздел этой статьи «Очерки мифов творения зуни» потому, во-первых, что это лишь предварительный пересказ оных, и, строго говоря, они представляют собой серию мифов-объяснений. И если у первобытных народов такие мифы обычно представляют собой несвязанные, а зачастую и несколько противоречащие друг другу легенды-эпизоды, то у зуни они уже стали серийными, и именно в их серийной, или эпической, форме (но лишь в общих чертах) я и привожу их здесь. Хотя каждое из них называется сказанием и хранится конкретно определенной организацией или социальным подразделением, все они именуются «речью». Это происходит у зуни благодаря присутствию в племенной организации, как уже объяснялось, класса людей и жрецов, именуемых там «Срединными», или «Всеми», поскольку они являются наследственными представителями единого клана (Арары), но при этом выступают жреческими представителями всех кланов и всех жречеств, над которыми они стоят по рангу как «Хозяева Дома Домов».

У них все эти различные мифы хранятся в сжатом виде и повторяются в установленной форме и в определенной последовательности подобно тому, как нанизываются бусины четок или нити, каждая из которых целостна, но все вместе составляют единую нить. Здесь мы видим зачаток или зародыш священного эпоса, подобного эпосу Кьяклу, или «Говорящего во все времена, когда бы то ни было».

В своем окончательном виде эта статья будет содержать самые подробные объяснения всех этих и многих других моментов и уже не будет нуждаться, как сегодня, в снисходительном суждении и благожелательном истолковании.

Так называемые танцы зуни и, предположительно, всех подобных им первобытных народов по своему характеру носят по преимуществу религиозно-социологический характер и всегда по меньшей мере драматичны или, точнее говоря, драматургичны. Отсюда следует, что попытка описать любую такую церемонию и сколько-нибудь адекватно подойти к ее рассмотрению становится чрезвычайно сложной задачей, ибо она должна включать в себя гораздо более совершенную схему социологической организации, по крайней мере общее описание мифологии и религиозных институтов племени, к которому она относится, — подобное тому, что я представляю здесь, — а также абсолютно исчерпывающее описание всех деталей как подготовки к такой церемонии, так и ее проведения.

Например, знаменитая Кака — организация мифических драматических танцев зуни, да и любые другие их церемонии — набирается по своему лисному составу из определенных кланов. Сформированные таким образом, они организуются, а актеры и их роли распределяются в соответствии с группировками этих кланов по отношению к символическим сторонам света или, в данном случае, буквально септам. Наконец, атрибутика и костюмы, равно как и действия, песни и ритуалы, столь же определенно основаны на драматизируемой легенде или легендах и связаны с ними.

В этот момент представляется желательным объяснить значение, в котором термины «драма», «драматический» и «драматургический» употребляются применительно к этим церемониям. Лучше всего это сделать, пожалуй, противопоставив драму первобытных народов, какой она представляется мне, драме цивилизованных народов. Если последняя носит по преимуществу зрелищный характер, то главной целью первой является абсолютное и верное воспроизведение эпизодов творения — можно почти сказать, поистине оживление древности.

То, что первобытный человек пытается сделать это и считает это возможным, не должно вызывать удивления, если принять во внимание его своеобразные способы восприятия. Я говорил о зуни, что их наука — это наука явлений, а философия — это философия аналогий. Первобытный человек, как и ребенок, является самым всесторонним наблюдателем, потому что его взгляд на вещи и вглубь вещей не самоосознан, а инстинктивен и ненаправлен, а потому всеобъемлющ и глубок. Не будучи знаком с рациональным объяснением того, что он видит, он склонен, как это было свойственно человечеству во все времена, к символическому истолкованию и мистическому выражению оного, как и по сей день склонны те, кто имеет дело с областью чисто умозрительного. Из этого следует, что его организации носят символический характер; что его действия в рамках этих организаций также символичны. Следовательно, подобно тому как играющий на полу ребенок находит палочки вполне достаточными для персонажей своей игры-драмы, стулья — для своих домов, а линии на полу — для рек, которые видны лишь его глазам, так и первобытный человек относится к безмолвным, но олицетворяемым им приспособлениям своего танца и действиям с ними иначе, чем они представляются нам.

Возможно, я смогу сделать свой смысл более ясным, проанализировав подобную концепцию, общую для сознания зуни. Зуни заметил, что стебель кукурузы имеет узлы; что его листья отходят от этих узлов не регулярно, а по спирали; что, если ободрать листья, стебель оказывается ребристым, причем не регулярно с противоположных сторон, а также по спирали; что зрелое растение отличается от любого другого растения двумя наборами семян: початки кукурузы вырастают из него на две трети ниже, а метелки семян, иногда мелкие початки, — на самом верху; а также что эти метелки напоминают семенные колосья весенней травы или мышея; что сами листья, будучи похожими на широкие травинки, рифлены, как перья, и что среди кукурузных початков то тут, то там обнаруживаются пучки сажи; и, наконец, что цвета кукурузы подобны цветам мира — их число равно семи. Позднее можно будет увидеть, до какой степени он мифологизировал эти характеристики, объяснив их тем самым, и до какой степени он также драматизировал эту свою естественную философию кукурузы и ее происхождения. Поскольку в этом мире или вселенной ничто не произошло случайно — так это представляется сознанию зуни, — а все было начато личным началом или высшей силой, он немедленно начинает видеть в этих характеристиках кукурузного растения следы действий людей в своих мифах былых времен. О! Сначала люди питались семенами трав, но, как рассказывается в ходе последующих легенд, настало время, когда благодаря силам богов и магии его собственных жрецов или шаманов человек изменил пищу первых людей в пищу детей человеческих. Требовалось лишь, чтобы юноша и девушка, воздержанные и чистые, поочередно взялись с противоположных сторон за травинки, посаженные с перьями моления, и, прогуливаясь или танцуя вокруг них, крепко держали их, чтобы тянуть вверх до тех пор, пока они быстро не выросли до их собственного роста, а затем вместе обняли их. Вот! Травы были узловатыми там, где за них брались четыре или шесть раз в зависимости от их роста; о да, и были помечены отпечатками больших пальцев тех, кто брался за них; скручены от их хватки при кружении вокруг них, покрыты перьевидными листьями и увенчаны метелками из колосовидных соцветий наверху. Более удивительно всего то, что там, где их тела касались растений посредине, о чудо! — появилось новое семя человеческого происхождения, порождающее продолжающуюся жизнь, в подобие их родительства и облаченное самым пухом их поколения. Ибо воистину, когда мир был новым, все в нем было кьяюна, то есть формирующимся, как сейчас ребенок в утробе матери или глина в мыслях гончара. Чтобы созданное таким образом семя семян не пропало, требовалось, чтобы Паиятума, бог росы и рассвета, освежил эти новосозданные растения своим дыханием; чтобы Тенатсали, бог времени и времен года, мгновенно взрастил их своим прикосновением и дыханием; чтобы Квелеле, бог жары, созрел их прикосновением факела своего брата-огня и утвердил в них тепло их собственной жизни. Тем не менее с приходом каждого сезона творение повторяется вновь, ибо философия экклезиасизма намного старше самих церковников или их писаний, и поскольку человек помогал в сотворении кукурузы, так и теперь он должен вечно помогать в каждом новом творении семени семян. Откуда драма происхождения кукурузы не просто разыгрывается заново, но оживляется и воспроизводится во всех ее многочисленных деталях со скрупулезной верностью каждое лето, по мере того как созревает новое семя. И теперь я могу с полным пониманием добавить, что драма первобытного человека исполняется в столь же драматургическом духе, будь то наглядно — как в ее кульминационном или окончательном исполнении, — или невидимо и зачастую тайно, как в ее долгих приготовлениях. В этом отношении определенная ее часть может быть уподоблена произведению восточной резьбы или японского столярного искусства, в котором невидимые части отделываются столь же скрупулезно, сколь и видимые, что также является характерной чертой нашей темы, ибо это объясняется тем же драматургическим духом, который доминирует даже в творениях, не говоря уже о церемониях, всех первобытных и полупервобытных народов.

Так же, как кажется зуни, не менее существенно и то, что все долгие периоды творения вплоть до того времени, когда сама кукуруза была создана из трав, должны быть воспроизведены, пусть даже поспешно и с помощью простых знаков, подобно формам, через которые эволюционировал определенный вид животной жизни, стремительно повторяясь в каждом зародыше.

Значение подобных исследований маленького племени, подобного зуни, и особенно таких более полных исследований, которые, как мы надеемся, последуют в свое время, не ограничивается их значением для самого племени. Они имеют отношение к истории человека во всем мире. Я убедился, что они имеют такое отношение к человеческой истории, особенно к истории роста человеческой культуры, причем весьма прямое, ибо зуни со всеми их странными, на первый взгляд местными обычаями и институтами и преданиями о них представляют более чем просто в общем виде ту фазу культуры, через которую некогда должны были пройти все пустынные народы как Старого, так и Нового Света. Таким образом, мои исследования среди этих зуни и мои экспериментальные исследования над самим собой, собственными руками, в строго первобытспособных условиях вместе дали мне проницательность и способность интерпретировать их мифы и древние искусства так, как я никогда бы иначе не надеялся сделать; и это также расширило мое понимание самых ранних условий жизни человека повсеместно так, как ничто другое не могло бы этого сделать.

Свободное время для этого долго продолжавшегося исследования стало возможным благодаря великодушию, научной бескорыстности и личной доброте моего бывшего руководителя профессора Спенсера Ф. Бэрда и моего нынешнего глубокоуважаемого директора мажора Дж. В. Пауэлла, чье терпение и помощь на протяжении многих лет борьбы, слабого здоровья и задержек не могут быть в полной мере вознаграждены даже полным осуществлением серии трудов, задуманных и предваряемых здесь. Им и профессору В. Дж. Макги, который всячески помогал и способствовал этой работе, я приношу свою неизменную благодарность.





МИФЫ
[8]

РОЖДЕНИЕ МИРОВ, ИЛИ НАЧАЛО НОВИЗНЫ.

До начала новотворения существовал лишь один Авонавилона (Создатель и Владыка Всего, Всеотец). Не было ничего иного во всем великом пространстве веков, кроме повсеместной черной темноты в нем и повсеместной пустой безбрежности.

В начале новосотворенного Авонавилона зачал в самом себе и обратил свою мысль вовне в пространство, благодаря чему возникли и поднялись туманы приумножения, пары, несущие силу роста. Таким образом, посредством своего врожденного знания Всевмещающий создал себя в обличье и форме Солнца, которое мы почитаем нашим отцом и которое таким образом возникло и явилось. С его появлением произошло озарение пространств светом, а с озарением пространств великие облака тумана сгустились и выпали, благодаря чему породилась вода в воде; о да, и миродержавное море.

Из субстанции своей плоти (йепнане), извлеченной с поверхности своего тела, Солнце-отец образовал семенной материал двух миров, оплодотворив им великие воды, и вот — в жаре его света эти воды моря стали зелеными, и на них поднялась пена (кьянашоцияллаве), разрастаясь вширь и набирая вес до тех пор, пока, о чудо! они не стали Авителин Тсита — «Четырехкратно Вмещающей Матерью-землей» и Апоян Тячу — «Всепокрывающим Отцом-небом».

РОЖДЕНИЕ ЛЮДЕЙ И СУЩЕСТВ.

От соития этих двоих на великих мировых водах была зачата земная жизнь; откуда изошли все существа земли, люди и творения, в Четырехкратной утробе Мира (Авитeн Техухлнакви).

Затем Мать-земля оттолкнула Отца-неба, раздавшись в размерах и глубоко погрузившись в объятия вод внизу, отделившись таким образом от Отца-неба в объятиях вод наверху. Подобно тому как женщина предчувствует зло для своего первенца еще до его рождения, так и Мать-земля предчувствовала беду, долго удерживая от рождения свое бесчисленное потомство и тем временем ища совета у Отца-неба. «Как, — говорили они друг другу, — наши дети, когда родятся, отличат одно место от другого, хотя бы по белому свету Солнца-отца?»

Ныне, подобно всем превосходящим существам (пикваийин ахай), Мать-земля и Отец-небо были хлимна (изменчивы), подобно дыму на ветру; способными трансформироваться по мысли, являясь в любом облике по своему желанию, подобно тому как танцоры могут делать это посредством создания масок.

Так они говорили друг другу, как мужчина и женщина. «Смотри», — сказала Мать-земля, когда рядом появилась большая чаша со ступеньками по краю, а в ней вода, — это подобно тому, как будут устроены дома моих крошечных детей на мне. На краю каждой мировой страны, по которой они странствуют, будут стоять уступчатые горы, делая в одном регионе много гор, благодаря чему одна страна будет отличаться от другой, а внутри каждой — одно место от другого. Посмотри снова!» — сказала она, плюнув на воду и быстро взбивая и размешивая ее пальцами. Образовалась пена, собирающаяся вокруг уступчатого края, поднимающаяся все выше и выше. «Да, — сказала она, — и из моего лона они будут черпать пропитание, ибо в подобном этому они найдут субстанцию жизни, которой некогда поддерживались мы сами, ибо смотри!» Затем своим теплым дыханием она подула поверх ступеней; белые хлопья пены оторвались и, проплывая над водой, были разбиты холодным дыханием сопровождающего Отца-неба и тут же обильно пролили вниз мельчайший туман и брызги! «Точно так же белые облака будут подниматься от великих вод у границ мира и, сгрудившись вокруг горных террас горизонтов, будут уносимы ввысь и вдаль дыханием превосходящих душесуществ и детей, и будут затвердевать и разбиваться от твоего холода, проливая вниз в виде дождевых брызг воду жизни, прямо в полые места моего лона! Ибо в них главным образом будут гнездиться наши дети — человеческий род и тварный род — ради тепла в твоем холоде».

Вот! Даже деревья на высоких горах близ облаков и Отца-неба низко пригибаются к Матери-земле ради тепла и защиты! Тепла Мать-земля, холоден Отец-небо, точно так же как женщина — теплое существо, а мужчина — холодное!

«Именно так!» — сказал Отец-небо; «Однако не одна ты будешь помощницей нашим детям, ибо смотри!» — и он раскинул руку ладонью вниз, и во все ее морщинки и трещины поместил подобие сияющих желтых зерен кукурузы; в темноте ранней мировой зари они мерцали, как искры огня, и двигались вместе с движением его руки над чашей, сияя из глубь воды в ней и перемещаясь там. «Смотри, — сказал он, указывая на семь зерен, зажатых его большим и четырьмя другими пальцами, — этим будут руководиться наши дети; ибо смотри, когда Солнца-отца нет рядом, и твои террасы подобны самой темноте (будучи все скрыты в ней), тогда наши дети будут направляемы огнями — подобно этим огням всех шести регионов, вращающихся вокруг срединного, как вокруг и около срединного места, где пребудут эти наши дети, лежат все остальные регионы пространства! Да! И подобно тому как эти зерна сияют сквозь воду, так и зерна семян, подобные им, но бесчисленные, взойдут с твоего лона, когда его коснутся мои воды, чтобы питать наших детей». Так и многими другими способами замышляли они для своего потомства.

ВЫНАШИВАНИЕ ЛЮДЕЙ И СУЩЕСТВ.

Вскоре в самом нижнем из четырех пещерных лон мира семя людей и существ обрело форму и приумножилось; подобно тому как в яйцах в теплых местах быстро появляются черви, которые, вырастая, тотчас разрывают свои скорлупы и становятся, в зависимости от обстоятельств, птицами, головастиками или змеями, так и люди и все творения многократно росли и умножались в самых разных видах. Так самое нижнее лоно, или пещерный мир, который был Аносин техули (утроба сажистой глубины, или утроба порождения роста, потому что это было место первого формирования, черное, как дымоход ночью, и грязное, как внутренности живота), — так оно переполнилось существами. Повсюду были незаконченные создания, ползающие подобно пресмыкающимся друг по другу в грязи и черной темноте, тесно толпящиеся и наступающие друг на друга, один плевал на другого или совершал иные непотребства, так что их ропот и стенания стали громкими, пока многие среди них не попытались бежать, становясь мудрее и человекоподобнее.

ИСХОД ИЗ ЗЕМЛИ ПЕРВЫХ ИЗ ЛЮДЕЙ.

Тогда среди людей и существ появился, как гласят предания, мудрейший из мудрецов и первый из них, всесвященный господин Пошайянкья, тот самый, что явился в водах внизу, подобно Солнцу-отцу в пустошах наверху, и поднялся из нижнего моря, и, все еще жалея людей, пробился наверх, заслужив силой своего (врожденного) знания-мудрости выход из той первой утробы мира через пути столь темные и узкие, что те, кто, кое-что видя, толпился следом, не смогли последовать за ним, столь страстно они стремились вперед и столь мощно боролись друг с другом! Одинокий же, он отправился в путь наверх из одного лона (пещеры) в другое, выходя на великий простор дневного света. Там лежала земля, подобная огромному острову посреди великих вод, влажная и зыбкая. И один он отправился навстречу солнцу, разыскивая Солнца-отца и умоляя его спасти человечество и существ, находящихся там внизу.

РОЖДЕНИЕ ИЗ МОРЯ ДВУХ ИЗБАВИТЕЛЕЙ ЛЮДЕЙ.

Тогда Солнца-отец задумался про себя и, бросив взгляд вниз, заметил на великих водах Шапку-пену близ Матери-земли. Своим лучом он оплодотворил и своим теплом высидел Шапку-пену, после чего она родила Уанам Ачи Пиахкоа — Любимую Чету, сшедшую вниз: сначала Уанам Эхкону, Любимого Предшественника, затем Уанам Ялуну, Любимого Последователя, Близнецов Света, но Старшего и Младшего, Правого и Левого, подобных вопросу и ответу в принятии решений и действовании. Им Солнца-отец передал, сохранив и за собой, управляющую мысль и свое собственное знание-мудрость, подобно тому как потомству мудрых родителей передается их сметливость, и подобно тому как умелый человек свободно дарует мастерство своей правой и левой руке, не утрачивая при этом своих знаний. Он дал им от себя и их матери Шапки-пены великий облачный лук, а в качестве стрел — громовые стрелы четырех стран света (по две на брата), и в качестве щита — туманообразующий щит, который (спряденный из плывущих облаков и брызг и сотканный так, как мы прядем и тркем хлопок) поддерживает несущего, как на ветру, но скрывает (как тень скрывает) его, а также защищает. И он вручил им отцовство и власть над людьми и всеми творениями, точно так же как человек передает управление своей работой во владение своих рук. Получив прекрасные наставления от Солнца-отца, они подняли Отца-неба с помощью их великого облачного лука в свод высокого зенита, чтобы земля могла согреться и тем самым стать более пригодной для их детей — людей и существ. Затем по тропе ищущего солнце Пошайянкья они стремительно помчались назад на своем плывущем туманном щите на запад, к Горе Порождения. С помощью своих магических ножей громовой стрелы они разверзли нерассеченные глубины горы и все так же на своем облачном щите — подобно тому как паук спускается по своей паутине — спустились без промаха в темноту подземного мира. Там они обитали с людьми и творениями, заботясь о них, узнавая их и становясь известными им как господа и отцы, ища тем самым пути для выведения их наружу.

РОЖДЕНИЕ И ВЫХОД ЛЮДЕЙ И СУЩЕСТВ.

В глубинах росли живые создания, подобные травам и ползучим лианам. И тогда Любимая Чета подула на стебли этих трав (тянувшихся вверх, как обычно тянется трава к свету под прорубленным ими отверстием, через которое они спустились), заставив их расти мощно и быстро благодаря тому, что они хватались за них, ходили вокруг да около, скручивая их вверх до тех пор, пока, о чудо! они не протянулись прямо к свету. И там, где они поочередно хватались за стебли, образовались утолщения и следы больших пальцев, откуда возникли ветвящиеся стебли листьев. С их помощью эти двое соорудили великую лестницу, по которой люди и существа могли подняться на второй пол пещеры и тем самым не быть насильственно извергнутыми в последующие времена муками Матери-земли, что сделало бы их демоническими и уродливыми.

По этой лестнице люди и существа толпой поднялись во второй пещерный мир, следуя по пятам за Двумя Маленькими, но Могучими. Тем не менее многие отстали и, заблудившись в темноте, населили подземный мир, откуда они были освобождены в более поздние времена посреди страшных подземных толчков, превратившись в чудовищ и устрашающе странных существ былых времен. Вот в этой второй утробе было темно, как в ночь штормового сезона, но просторнее и выше, чем в первой, потому что она была ближе к пупу Матери-земли, почему и названа Колин техули (Пупочная утроба, или Место Вынашивания). Здесь люди и существа снова приумножились, и шум их жалоб стал громким и молящим. Снова Двое, усиливая рост великой лестницы, повели их наверх, на этот раз не всех сразу, а последовательными группами, чтобы со временем стать отцами шести видов людей (желтой, пепельно-серой, красной, белой, смешанной и черной рас), а вместе с ними — богов и существ для каждого из них. И все же на этот раз также, как и прежде, множество людей затерялось или осталось позади. Третий великий пещерный мир, куда теперь поднялись люди и существа, будучи больше второго и выше, был светлее, напоминая долину в свете звезд, и назывался Авишо техули — Вагинальная утроба, или Место Зарождения Пола либо Вынашивания. Ибо здесь различные народы и существа начали размножаться по отдельности, каждый в своем роде; и поскольку нации и племена людей и существ таким же образом разрослись в огромном количестве, здесь тоже стало тесно. Как и прежде, поколения народов теперь выводились последовательно (хотя многие также терялись, как и до сих пор) в следующий и последний мировой пещерный мир — Тепахайан техули, Неукротимо-Открываемый, или Утробу Деторождения.

Здесь было светло, как на рассвете, и люди начали осознавать и познавать всевозможными способами в соответствии со своей природой, почему Чета и научила их искать прежде всего нашего Солнца-отца, который, как они говорили, откроет им мудрость и знание путей жизни — чему они также наставляли их, как мы наставляем маленьких детей. Тем не менее, подобно другим пещерным мирам, этот также со временем наполнился потомством; и наконец, периодами Двое выводили народы людей и виды существ в этот великий верхний мир, который называется Текoхайан улахнане, или Мир Рассеянного Света, Знания и Видения.

СОСТОЯНИЕ ЛЮДЕЙ, КОГДА ОНИ ВПЕРВЫЕ РОДИЛИСЬ В МИР ДНЕВНОГО СВЕТА.

Восемь лет составляли промежуток в четыре дня и четыре ночи, когда мир был новым. Именно тогда, пока еще продолжались такие дни и ночи, люди были выведены вперед, впервые в ночи, дабы всё было благополучно. Ибо даже когда они увидели великую звезду (móyächun ‘hlána), о которой с тех пор говорят как о лживой звезде (mókwanosona), они приняли ее за самого Солнце, так жгла она их глазные яблоки! Люди и творения были тогда гораздо ближе друг к другу, чем ныне: черными были наши отцы, недавно рожденные творением, подобно пещерам, из которых они вышли; холодными и чешуйчатыми их кожи, подобно таковым у грязевых существ; навыкате их глаза, подобно таковым у совы; перепончатыми их уши, подобно таковым у пещерных летучих мышей; перепончатыми их ступни, подобно таковым у ходоков по влажным и мягким местам; и в зависимости от того, были ли они старше или младше, у них были хвосты, длиннее или короче. Они сгибались, когда ходили, часто поищем ползая по земле, подобно жабам, ящерицам и тритонам; подобно младенцам, которые все еще боятся ходить прямо, они сгибались, как прежде в своих мирах-пещерах, чтобы не споткнуться и не упасть или не получить увечье при их неверном свете. И когда взошла утренняя звезда, они чрезмерно мигали, лицезря ее яркость, и восклицали со множеством движений рта, что поигрывает ныне Отец грядет; но это был лишь старший из Светозарных, шедший впереди со старшими народами и со своим пламенеющим щитом, возвещая издалека (как возвещаем мы мокрыми чешуйками раковин или кристаллами) приближение Солнца-отца! И когда низко на востоке появился сам Солнце-отца, пусть даже окутанный посреди великих мировых вод, они были столь ослеплены и согреты его светом и славой, что взывали друг к другу в муках и падали, барахтаясь и закрывая глаза голыми руками и ранами. И все же они вновь и вновь всматривались в свет и вновь боролись по направлению к солнцу, подобно мотылькам и прочим ночным творениям, ищущим света костра; о да, пусть даже и опаляемые, ищут они вновь и вновь этот свет!

Таким образом, вскоре они привыкли к свету и к этому высокому миру, в который вопили. Оттого, когда они поднялись и более не ходили согбенными, вот! тогда-то они впервые пристально посмотрели друг на друга и в ужасе от своих более скверных частей постарались скрыть их, даже друг от друга, поясами из коры и камыша; а когда от такого хождения лишь на задних ногах те ушиблись и заболели, они попытались защитить их плетеними подошвами (сандалиями) из волокна юкки.

ПРОИСХОЖДЕНИЕ ЖРЕЦОВ И ЗНАНИЙ.

Именно так, посредством долгих измышлений способов, люди начали постигать многое и наставлялись тем, что видели, и так становились мудрее и лучше способными принимать слова и дары своих отцов и старших братьев, богов, Двоих и прочих, и жрецов. Ибо уже будущие господа находились среди них. Даже во тьме подземных миров такие появились; как, поистине, различные виды будущих существ, так и эти. И в соответствии с их природой они находили и лелеяли вещи, и им даровались дары богами; но до сих пор они не знали значения собственных сил и владений, подобно тому как дети не знают значений и правильных применений драгоценных или нужных вещей, дарованных им; нет, и даже функций самих своих частей! Теперь же в свете Солнца-отца личности стали отличаться от личностей, а эти вещи от других вещей; и таким образом люди пришли к познанию своих многочисленных отцов среди людей, к познанию их самих по себе или по тем владениям, которыми они обладали.

Ныне первым и совершеннейшим из всех этих отцов среди людей после Пошайянкья был Янаулуха, принесший из подземного мира воду внутреннего океана и семена жизнепроизводства и растущих вещей; в тыквах принес он их, а также вещи, содержащие «силы-творения».

ПРОИСХОЖДЕНИЕ ВОРОНА И АРА, ТОТЕМОВ ЗИМЫ И ЛЕТА.

Тот, кто звался Янаулуха, всегда носил в руке посох, который теперь при дневном свете казался оперенным и покрытым перьями красивых цветов — желтого, сине-зеленого и красного, белого, черного и пестрого. К нему были прикреплены раковины и иное могущественное содержимое подземного мира. Когда люди увидели все это и прекрасный жезл, и услышали похожий на песню звон священных раковин, они протянули руки, подобно маленьким детям, и закричали, задавая множество вопросов.

Янаулуха и другие жрецы (shiwanáteuna), умудренные наставлениями владык жизни (божественных существ) с помощью самомагического познания (yam tsépan ánikwanan), ответили: «Это посох продолжения, коим испытываются сердца и уразумения детей». Затем он уравновесил его в руке и ударил им о твердое место, и подул на него. Среди перьев появились четыре круглых предмета, семена движущихся существ, сущие яйца они были, два синих, как небо или бирюза; два буро-красных, как плоть Земли-матери.

Вновь люди закричали от удивления и экстаза, и вновь задавали они вопросы, многие.

«Сии суть, — сказал тот, кто звался Янаулуха, — семена живых существ, как лелеющих, так и досаждающих, времени лета; выбирайте без жадности, какое из них последуете вы иметь! Ибо из одних двух выйдут существа с прекрасным оперением, окрашенные подобно зелени и плодам лета; и куда они полетят, и вы последуете, там пребудет извечно явленное лето, и без труда, боль коего вы ведаете, поля, изобильные пищей, будут цвести там. И из других двух выйдут существа злые, неокрашенные, черные, пегие с белым; и куда эти двое полетят, и вы последуете, там станет бороться зима с летом; поля, обеспечиваемые лишь трудом, о коем вы не ведаете, найдете вы там, и оспариваемы будут между их потомством и вашим плоды их пищи».

«Синее! Синее!» — закричали люди, и те, кто были наиболее поспешны и сильны, поборолись за синие яйца, оставив другие яйца тем, кто подождал. «Смотрите, — говорили они, неся их с великой нежностью и полагая, как полагают новорожденного, в мягкий песок на солнечной стороне утёса, наблюдая за ними день за днем, — драгоценны цветом сии; поистине же, из драгоценных вещей должны они быть семенем!» И «Воистину да!» — говорили они, когда яйца треснули и из них вышли черви, вскоре ставшая птицами с открытыми глазами и с пушинками под кожей, — «Воистину мы выбрали с пониманием, ибо смотрите! желтый и синий, красный и зеленый — их одежды, видимые даже сквозь их кожу!» И они щедро кормили пару той пищей, каковую предпочитают люди — тем самым увы! питая их тягу к пище всякого рода! Но когда появились их перья, они оказались черными с белыми полосами; ибо воронами они были! И улетели они, высмеивая наших отцов и каркая хриплым смехом!

А другие яйца, хранившиеся у тех, кто подождал, и у их отца Янаулуха, стали великолепными ара и были унесены им легким взмахом его жезла в далекую южную страну лета. Как отец, но в то же время дитя ара, он избрал в качестве символа и имени самого себя и в качестве отца этих своих более рассудительных детей — тех, кто подождал — ара и сородичей ара, Мүла-кве; в то время как те, кто избрал воронов, стали Народом Ворона, или Кака-кве.

Так впервые наш народ разделился на Народ Зимы и Народ Лета. Из Зимы те, кто избрал ворона, коих было много и они были сильны; и из Лета те, кто лелеял ара, коих было меньше и они были менее крепкими, но обладали рассудительным пониманием, ибо были более неторопливы. Оттого Янаулуха, их отец, будучи мудр, легко узрел свет и пути Солнца-отца, и, сделавшись причастником его дыхания, стал среди людей таковым, каков Солнце-отец среди малых лун неба; и гласером к Самому Солнцу-отцу и от Него, хранителем и раздатчиком драгоценных вещей и повелений, Пекви Шивани Эхкона (и Первейшим Жрецом Солнца). Он и его сестры также стали семенем всех жрецов, принадлежащих к Срединной клановой линии жрецов-отцов самого народа — «владык дома домов». Им также и его семенем были учреждены и утверждены жрецы-хранители вещей.

ПРОИСХОЖДЕНИЕ И ИМЕНОВАНИЕ ТОТЕМНЫХ КЛАНОВ И ВИДОВ СУЩЕСТВ, А ТАКЖЕ ДЕЛЕНИЕ И ИМЕНОВАНИЕ ПРОСТРАНСТВ И ВЕЩЕЙ.

Двое Возлюбленных и жрецы-отцы собрались на совет для наименования и отбора групп людей и видов существ (tánawe), пространств и вещей. Так определили они, что существа и вещи лета и южного пространства принадлежат Южному народу, или Детям Производящей Земли-матери; а таковые зимы и северного пространства — Зимнему народу, или Детям Понуждающего или Оживляющего Неба-отца.

Из Детей Лета одни любили и понимали больше всего Солнце, посему стали отцами Народа Солнца (Yä´tok’ya-kwe). Некоторые больше любили воду и стали Народом Жабы (Ták‘ya-kwe), Народом Черепахи (Étâa-kwe) или Народом Лягушки (Ták‘yaiuna-kwe), столь сильно любящими воду. Другие же любили земные семена и стали Народом Семенем (Tâatém‘hlanah-kwe), таковыми как народ Перворастущей травы (Pétâa-kwe, ныне Aíyaho-kwe) и Табака (Ána-kwe). Иные же любили тепло и стали Народом Огня или Барсука (Tónashi-kwe). Соответственно их природам и склонностям или их дарам из низов либо от Владык Жизни, они избрали или были избраны для своих тотемов.

Таким же образом обстояло дело и с Народом Зимы, или Севера. Они избрали, или были избраны и названы в соответствии со своим сходством или склонностями; одни как Народ Медведя (Aíŋshi-kwe), Народ Койота (Súski-kwe) или Народ Оленя (Shóhoita-kwe); другие как Народ Журавля (Kâ´lokta-kwe), Народ Индейки (Tóna-kwe) или Народ Рябчика (Póyi-kwe). Сей мудростью сталось так, что ашиви были разделены издревле подобно тому, как их дети ныне, на ánotiwe (кланы или кинтии) братьев и сестер, коим не дозволено вступать в брак друг с другом, но от одного к другому из сородичей. О да, и поскольку Земля-мать умножила и сохранила в себе всех существ, лелея их отдельно от их отца даже после того, как они вышли, точно так же эти наши матери и сестры были сделаны хранительницами имен родовой принадлежности и семян оных, и дети каждого не могут быть лелеени никакими другими сородичами.

Ныне Первейшие Возлюбленные (Úan Éhkon Áteona) этих кланов были подготовлены наставлением богов и отцов дома домов и тем, что в них было вдохнуто (púak‘yanapk‘ya), благодаря чему они стали áshiwani, то есть жрецами также, но лишь жрецами достояния, главными хранителями священных вещей и таинств (tíkitlapon ámosi), каждый в соответствии со своей природой родства. Именно так жаждущим тепла (ték‘yä‘hlna shema) Народу Барсука была дарована великая раковина (tsúlikéinan ‘hlana), сердце или пуп которой обладает силой или чувствительностью к огню, подобно тому как землетрясение и внутренний огонь есть свитый пуп Земли-матери. На солнечных сторонах холмов роют норки барсуки, находя сухие корни, от коих исходит огонь, и обитая среди них. Таким образом «Два Барсука» были сделаны хранителями священной раковины-сердца (súti k’ili achi), создателями и стражами огня. Точно так же Народу Медведя, Журавля и Рябчика были дарованы мүетонэ, или содержащееся семенное вещество града, снега и новой почвы (ибо медведь спит, не охраняя боле, когда приходит зима, и с возвращающимся журавлем, вслед за уткой, приходит зима по следам белого растущего рябчика). Точно так же Народу Жабы и прочим водным людям были переданы от Янаулуха к‘яэтонэ, или содержащееся семенное вещество воды; и Атаа-кве, или Народу Всех Семян, особенно Народу Перворастущей Травы и Народу Табака, было даровано им также чуэтонэ, или содержащееся семенное вещество зерен кукурузы.

ПРОИСХОЖДЕНИЕ СОВЕТОВ ТАЙН ИЛИ СВЯЩЕННЫХ БРАТСТВ.

Ныне, когда первые из более чем одного из этих родственных кланов владели содержащимся или священным семенным веществом, они объединялись в союз, образовывая общество для лучшего использования и хранения своей медицины и своих тайных (запретных) таинств, и для руководства и заботы посредством этого о своих особых детях. Таким образом, ведущие люди Народа Медведя, Народа Журавля и Народа Рябчика стали Хлеэта-кве, или Носителями Ледяных Жезлов, как их иногда называют, чьи молитвы и силы призывают зиму, но при этом отводят ее беды для плоти и страхи для души. Но поначалу лишь четыре были группы жрецов-хранителей таинств: Шивана-кве, или Жречество Народа Жрецов; Санияк‘я-кве, или Жречество Охоты, происходившие из родов Койота, Орла и Оленя, Хранители Семенного Вещества Дичи; Ачиак‘я-кве, или Народ Великого Ножа, создатели и защитники путей для людей; и Неве-кве, хранители магических лекарств и непобедимого знания ядов и прочего зла, чей первый великий отец был сам Паиятума, Бог Росы и Рассвета. Из этих и других кланов в более поздние дни по мудрости Отца Лекарств и Обрядов (великого Пошайянкья, когда он вернулся, как все то повествуется в другой беседе нашей древней речи) были сформированы все прочие общества, как то Обитель Середины, так и Двойка для каждого из всех остальных шести регионов (tem‘halatékwiwe), Запретные и Священные Тринадцать. Но когда всё было новым, люди не знали значений своих владений или даже повелений (haítoshnawe); подобно тому как дети не знают молитв (téusupénawe). Этому они должны быть сперва обучены, дабы в более поздние дни, когда в том возникнет нужда, они знали их и не были бедны.

НЕДОЗРЕЛОСТЬ И НЕУСТОЙЧИВОСТЬ МИРА, КОГДА ОН ЕЩЕ БЫЛ МОЛОД.

Как было с людьми и творениями, так было и с миром; он был молод и недозрел (k‘yaíyuna). Неустойчивой была его поверхность, подобно таковой болота; сырыми были даже высокие места, словно пол пещеры, так что семена, падавшая на него, прорастали, и даже субстанция нечистот становилась растущими вещами.

Землетрясения сотрясали мир и разрывали его. Существа колдовства, демоны и чудовища подземного мира выбегали наружу. Создания становились свирепыми, обращаясь в хищных зверей, из-за чего другие становились робкими, превращаясь в их добычу; изобиловали нищета и голод, черная магия, война и распри проникли туда, когда страх проник в сердца людей и существ. О да, страх был повсюду среди них, из-за чего повсюду люди, прижимая в ужасе свои драгоценные владения, стали странниками, живущими семенами трав, поедателями мертвых и убитых вещей! И все же они по-прежнему ведомы были Двоими Возлюбленными неизменно в направлении востока, получая наказ и научение о том, что должны они искать в свете и под путем Солнца середину мира, над которой единственно могли они найти землю устойчивой либо обрести покой и пребывать в мире.

УКРЕПЛЕНИЕ МИРА И ПЕРВОЕ ПОСЕЛЕНИЕ ЛЮДЕЙ.

Когда трепетания на время утихли, людям было велено собраться и остановиться на Первом из Мест Сидения, которое было названо Кеятиванкви (Место поворота кверху или возвышения). И все же по-прежнему бедными, беззащитными и неискусными были дети людей, все еще сырым и то и дело неустойчивым был мир, в коем они обитали. По-прежнему также великие демоны и хищные чудовища яростно выбегали во времена землетрясений (ánukwaík‘yanak‘ya) и угрожали всем странникам и робким созданиям. Посему Возлюбленные Двое держали совет друг с другом и с Солнцем-отцом, и, будучи наставлен им, старший сказал младшему: «Брат, глянь!»



That the earth be made safer for men, and more stable,

Let us shelter the land where our children be resting,

Yea! the depths and the valleys beyond shall be sheltered

By the shade of our cloud-shield! Let us lay to its circle

Our firebolts of thunder, aimed to all the four regions,

Then smite with our arrows of lightning from under.

Lo! the earth shall heave upward and downward with thunder!

Lo! fire shall belch outward and burn the world over,

And floods of hot water shall seethe swift before it!

Lo! smoke of earth-stenches shall blacken the daylight

And deaden the senses of them else escaping

And lessen the number of fierce preying monsters!

That the earth be made safer for men, and more stable."





«Было бы хорошо», — сказал младший, вечно алчущий, и тут же они приготовились так, как задумали между собой. Затем старший сказал младшему:



"Wilt thou stand to the right, or shall I, younger brother?"

"I will stand to the right!" said the younger, and stood there.

To the left stood the elder and when all was ready,

‘Hluáa they let fly at the firebolts, their arrows!

Deep bellowed the earth, heaving upward and downward.

"It is done," said the elder. "It is well," said the younger.





Страшен был шум и гам. Высоты содрогались, и горы качались, равнины гудели и трещали под потоками и огнями, а высокие полые места, обнимаемые людьми и творениями, были черными и ужасными, так что те обезумели от паники и старались кто спастись, кто укрыться поглубже. Но вскоре они оглохли и одурманпнели, забылись и заснули! Дерево, зажженное молнией, горит недолго! Вскоре пошел густой дождь, гася огонь; и воды омыли лик мира, прорезая глубокие тропы от высот книзу и разбрасывая повсюду обломки и трупы пораженных вещей и существ либо глубоко погребая их. Вот они видны в горах по сей день; и в следах тех свирепых вод ныне бегут прохладные реки, а там, где погибли чудовища, известь их костей (áluwe — известковые конкреции в бедленде или вулканическом туфе) мы находим и используем в пищу! Гигантскими были они, ибо формы их, малые и великие, часто были сожжены или сморщены и исковерканы в камень. Видны они также вдоль глубин мира. Там, где они сбивались в кучу и так были поражены, их кровь хлынула потоком и текла глубоко, здесь реками, там потоками; но она была обуглена, покрыта волдырями и почернена огнями в черные скалы нижних столовых гор (ápkwina, лава или бедленд). Имелись обширные равнины из пыли, пепла и шлака, покрасневшие, подобно грязи очага. Имелись великие гряды глины и почвы, обожженные до твердости — как глина, когда она выпекается в куче для обжига, — почерненные, выбеленные или окрашенные в желтый, серый, красный или белый цвета, испещренные полосами, изогнутые или скрученные. Изношенные и разбитые подъемами подземного мира, а также водами и дыханием веков, они представляют собой горные террасы Земли-матери, «разделяющие страну от страны!» И все же много было мест позади и между ними — темных каньонов, глубоких долин, затонувших равнин, не затронутых огнем, где они сворачивали или катились выше — как близ следа лесного пожара зеленеют деревья и травы, и даже цветы продолжают цвести. Там и в земле, укрытой щитом, пребывали люди, пробудившиеся словно от страшных снов. Суше и устойчивее стал мир теперь, менее устрашающими его уединенные места; поскольку превратились в камень столь многие хищные чудовища (некоторые сморщились до размеров насекомых; став драгоценными в качестве амулетов для охотника и воина, как рассказывается в других беседах нашей древней речи).

НАЧАЛО ПОИСКОВ СЕРЕДИНЫ МИРА И ВТОРОЕ ПРЕБЫВАНИЕ ЛЮДЕЙ.

Но то и дело земля вновь трепетала в то время, и люди тревожились.

«Раз так обстоит дело, это нехорошо, — сказали Двое. — Давайте снова поищем Середину». И они повели свои мириады далеко на восток и остановили их в Тесакья Яла (Место обнаженных гор).

ПОЗНАНИЕ ВОЙНЫ И ТРЕТЬЕ ПРЕБЫВАНИЕ.

И все же вскоре мир снова загрохотал, и они снова повели путь в страну и место под названием Тамелан Кяияван (Где стволы деревьев стоят посреди вод). Там люди обитали долгое время, говоря (бедные люди!): «Это Середина!» Поэтому они построили дома. Порой они встречали людей, прошедших прежде, узнавая благодаря этому многое об обычаях войны, ибо в ожесточении, которое вошло в их сердца со страхом, они не считали хорошим и не любили смотреть на незнакомцев мирно. И много странного также было узнано и произошло там, о чем рассказывается в других речах древнего сказа.

Сразившись и окрепнув, вот! когда наконец земля застонала и раковины прозвучали предупреждением, и Двое призвали их вперед, и впрямь! они сильно роптали, и многие (обреченные!), проявив упрямство, остались погибать жалкой смертью в собственных домах, подобно крысам в падающих деревьях или мухам в запретной пище!

ВСТРЕЧА С НАРОДОМ РОСЫ И ЧЕТВЕРТОЕ ПРЕБЫВАНИЕ.

Но большая община послушно двинулась вперед, пока наконец они не приблизились к Шипололон Кяия (Парящий туман посреди вод). Смотрите! Путешествуя, они увидели дым очажных огней людей и великое скопление домов, разбросанных по холмам перед ними! И когда они приблизились, они встретили обитателей тех мест и не посмотрели на них мирно — испытав прежде на своем последнем месте стоянки прикосновение войны, — но бросили им дерзкий вызов, чтобы узнать, поистине, кто они и зачем здесь.

РОЖДЕНИЕ СЕМЕНИ СЕМЯН ИЛИ ПРОИСХОЖДЕНИЕ КУКУРУЗЫ.

«Мы — Народ Семени, — сказали эти незнакомцы, отвечая нашим отцам древности, — рожденные старшими братьями вашими и ведомые богами!»

«Нет, — возражали наши отцы, — воистину мы ведомы богами, и из нас происходят Народ Семени и субстанция семени, чьи потенции носят наши мудрые старейшины». На что они рассердились еще больше, столь темны они были умом!

Люди, называвшие себя «Людьми Семени» — которые были не кем иными, как «Пьющими Росу Трав», — велели им остановиться. «Смотрите, — сказали они, — мы обладаем силами превыше ваших, но без вашей помощи мы не можем проявить их; подобно тому как матери людей не могут быть плодовитыми иначе как от отцов. Вы — наши младшие браты, ибо воистину таковым является ваш Народ Семени, и более драгоценны, чем они ведают, они и их священные сокровища, о коих вы — несознательно, увы! — столь хвастаетесь; точно так же как мы мудрее вас и в самих себе животворны притом, ибо вы, подобно девам, бездумны, но плодовиты. Ну же! Давайте посмотрим друг на друга мирно. Испытайте же сперва вы свои силы со священными вещами, которые вы несете, в соответствии с тем, как вы были наставлены или как лучше сумеете придумать; затем мы в соответствии с нашим знанием этих вещей и нашими собственными практиками испытаем наши силы с ними также, явив наши обычаи вам».

Наконец, после долгих споров и советов, люди согласились на это. И они отвели время, восемь дней (как ныне дни исчисляются), дабы произвести приготовления, что было хорошо; ибо оттого последовала для них великая выгода, о да, и завоевание этих чужеземных жителей мудрыми и мирными деяниями, а не войной и стремительностью десниц. На окраине равнины среди кедров (поставщиков топлива для созревающего пищу огня, сии!) и под сенью тсуг (Деревьев-богинь взращивающей пищу воды, сии!) они разбили лагерь. И у подножия тсуг, лицом к солнечному свету, они построили себе из кедровых ветвей великую беседку: похожи на нее, только меньшие, те, из коих мы наблюдаем и взращиваем созревание нашей кукурузы; ибо из своей беседки, так сооруженной, наши отцы и матери, жрецы и жрицы-матроны древности, наблюдали и трудились ради первого рождения кукурузы, и сим удивительным образом, как молодые родители наблюдают за рождением своих детей, хотя и не ведая, какого рода или нрава они будут, тем не менее с ожиданием в сердце; и как мы ныне наблюдаем за исполнением наших урожаев.

Итак, жрецы семени и главные хранители достояния, а также их отцы (те из дома домов) постились и сосредоточенно созерцали свои священные субстанции, чтобы прорицать их средства. И показалось им благом срезать жезлы пространств, значимо расписывая их и украшая перьями птиц, любящих облака и летнее солнце (Ólowik‘ya Wówe Pékwi Áshiwani), думая тем самым унести дыхание своих молитв и заклинаний (наученных Превосходящими в самое новое время мира) и явить их значения вплоть до древних мест сидения тех, кто впервые научил их.

Когда все остальное было готово, они соорудили святилище вокруг своего мүэтонэ (или лекарственного семени града и почвы), своего к‘яэтонэ (или лекарственного семени воды и дождя) и своего чуэтонэ (или лекарственного семени зерен). И вокруг них, простираясь к Солнцу перед ними, они водрузили свои оперенные жезлы послания. Ибо равнина была сухой и бесплодной, и они жаждали свежей почвы от градовых потоков, влаги от дождя и роста семенного вещества, дабы они могли лучше продемонстрировать свои силы этим незнакомцам; если случайно в ответ на их труды и моления эти вещи будут дарованы им. Посему, дабы значение их молений было более ясным и верным милости, определенные из мудрых жрецов разыскали и поместили самые крупные и красиво окрашенные семена трав, какие только смогли найти среди запасов своих странствий, в тыкву с чуэтонэ, а затем срезали с ветвей легко растущего тополя и ивы, собранных на путях воды, хорошие жезлы, которые они опередили и покрасили в цветах, подобных каждому виду выбранного ими семени: желтый, зеленый, красный, белый, черный, крапчатый и пестрый; по одному для каждой стороны священной тыквы, один для полагания поверх нее, один для полагания под нее и один для помещения внутрь нее; и как только закончили, так и распорядились жезлами.

Теперь же, когда наступила ночь, эти жрецы-владыки взяли чуэтонэ — абсолютно тайно, пока остальные дремали — и вынесли его вместе с изготовленными ими оперенными жезлами в равнину, перед беседкой. Там они вдунули в эти вещи молитвы и мягко пропели над ними заклинания, которым их научили в новое время мира. Затем они поместили чуэтонэ на землю равнины и по обе стороны от него, при свете семи великих звезд, ярко поднимавшихся в то время над ними, водрузили по оперенному жезлу с семенами его цвета; сперва самую яркую, желтую с желтыми семенами травы, на севере; затем синюю с зелеными семенами травы на западе; затем красную с красными семенами на юге и белую с белыми семенами на востоке; но три других оперенных жезла они не смогли водрузить — один наверху, другой внизу и последний внутри тыквы; поэтому, глядя на звезды, они увидели, как те расположены: четыре из них словно вокруг тыквы, подобной их собственной, а три другие словно вдоль ее ручки! «Ха! Чукве!» — сказали они. «Это знак, возможно, Неба-отца!» — после чего они водрузили каждый из остальных в ряд: черный с его семенами черного цвета — ближе всего к священной тыкве под ручкой; крапчатый с его пятнистыми семенами — следом, по другую сторону ручки; а пестрый с его рябыми семенами — далеко на конце ручки, чтобы он (будучи цветов всех остальных) указывал на каждое из них, словно бы, и вел их все!

И когда назавтра наблюдатели увидели перья, стоящие там во всей красе на равнине, и спросили, кто их водрузил и зачем, жрецы ответили: «Воистину они были водружены ночью, пока вы беспечно дремали, семью звездами». На это люди, неверно поняв их смысл, воскликнули: «Смотрите! Семенные жезлы самих звезд!» — и возрадовались знамению, что их молитвы были услышаны столь далеко. И вот! в течение восьми дней и ночей поднимались густые туманы, град и дождь сходили вниз, пока потоки не хлынули с гор, принося новую почву и равномерно распределяя ее по равнине. И когда утром девятого дня туманы рассеялись, «Элуу!» — крикнули наши отцы из рода Семени незнакомому народу: — «Воду и новую почву приносим мы туда, где прежде была бесплодная твердь; да, даже травы, высокие и оперенные, какими были наши жезлы, и с колосьями, полными семян», — ибо семена травы проросли, а новые жезлы укоренились и выросли, и теперь имели длинные перистые листья и высокие, увенчанные кистями стебли, колышущиеся на ветру.

«Да, воистину!» — закричал Народ рода Перворастущей травы (Aik‘yaho-kwe), главный среди кланов Семени, — «мы и есть Народ Семени!»

Но незнакомцы, не обращая внимания на их хвастливые речи, ответили: «Да, воистину, достаточно! Все хорошо! Истинные воду и новую почву вы принесли, и травы, растущие великими от того, но вы не породили новую жизнь для этого из плоти людей или семени семян! Пойдемте же теперь, давайте трудиться вместе, дабы то, что вы начали, могло быть усовершенствованно. Новой почвы и семени ее произведения, семени воды, да, даже субстанции самого семени у нас не было, но из семени семян мы воистину народ, и наши девы — матери его, в чем вы убедитесь».

Тогда они тоже отвели восемь дней, во время которых готовились к своему обычаю, и добавили: «Дабы мы были совершенны в пополнении и рождении семени семян, пришлите к нам, о пришельцы, юношу из рода Воды и тех, кто хранит во владении драгоценный к‘яэтонэ, каковой передайте нам также, дабы мы соединили его с чуэтонэ, что вы поместили посреди растущих растений, в соответствии с нашим пониманием его значения и отношения. И пусть юноша будет пригожим, совершенным и полноценным семенем».

Поэтому отцы народа выбрали, как говорится, Япотулуху из родов Воды, приемного сына великого жреца Солнца Янаулухи и названного им. И в его руку они вложили к‘яэтонэ и некоторые из своих жезлов поклонения, и отправили его к незнакомцам, славного видом. Ныне в селении чужеземного Народа Семени было семь дев, сестер друг другу, дев одного дома и приемных детей самого Паиятумы (Бога Росы). И они были поразительно прекрасны, до такой степени, что их уподобляли семи ярким звездам и воспевают в песнях Народа Семени и рассказывают о них в их преданиях. Они тоже были избраны и овеяны дыханием всех отцов и матрон Семени и вместе с юношей Япотулухой наставлены в драгоценных обрядах и заклинаниях их обычая. И во все время подготовки шел дождь, как и прежде, только мягкий и теплый, а на восьмой день матроны и отцы вывели дев и юношу, прекрасно убранных, вниз на равнину перед беседкой, где наблюдали люди и росли травы. И там они танцевали и были овеяны дыханием священных семян-лекарств. Всю ночь взад и вперед танцевали они под напевную строку старейшин и в соответствии с ней рядом с растущими растениями, побуждая их расти вверх своими волшебными жезлами и перьями, как мы с помощью земледельческих орудий поощряем рост кукурузных растений ныне. По мере того как шло время, матрона танца отвела юношу и первую деву в сторону, и они ухватились, каждый с одной стороны, за первые растения, танцуя вокруг них и мягко вытягивая их вверх по мере продвижения, точно так же, как Двое Возлюбленных заставили расти тростники подземного мира. Так же поступали юноша и каждая дева по очереди, хватая другие растения по очереди, пока все не выросли до роста самих себя и не обрели суставы там, где они ухватились за них; да, и покрылись листьями, словно машущими перьями самого ара. И теперь ночью хранители великих раковин (из рода Барсука) добыли руками огонь из корней и разожгли его перед беседкой на востоке, чтобы его тепло заменило Солнце и его свет ярко свел на танцоров, делая их действия поистине живыми; и по мере приближения рассвета юноша и первая дева были отведены в сторону матроной, творящей Матерей, как и прежде, и вместе обняли первое из полностью выросших растений, и так по очереди юноша и каждая из других дев обняли остальные растения.

И когда они обняли первое растение, огонь ярко вспыхнул от первого охвата и вспышки дерева, и желтым был его свет; и когда они обняли второе растение, пламя горело дымно при более полном охвате дерева, и синим был свет; и когда они обняли третье растение, огонь достиг вершины своего господства над деревом, и красным был его свет; и когда они обняли четвертое растение, огонь горел бездымно и торжествовал над деревом, и белым был его свет; и когда они обняли пятое растение, огонь испустил свое дыхание облаками искр, и полосатым, разных цветов был его свет; и когда они обняли шестое растение, огонь замер и заснул, давая больше тепла, как казалось, чем света, оттого мрачным был свет; однако, когда они обняли седьмое растение, огонь вновь проснулся от утреннего ветра и засиял, как сидит поздний огонь странника, светом всех цветов.

Теперь же, когда забрезжил день, вот! там, где середины тел юноши и дев наиболее едино и тепло соприкоснулись с растениями, появились новые части на радость созерцающим, сквозь свои покровы являя множество цветов, окутанные мягким пушком, словно дабы сделать драгоценной их красоту.

Пока люди все еще глядели на них с удивлением, из Страны Востока пришли Паиятума и Тенацали Всех Цветов Цветов (Бог Времен Года), за которыми следовал Квелеле со своим обладающим силой пламени огненным жезлом. Паиятума коснулся растений освежающим дыханием своей флейты; Тенацали — обновляющим плоть дыханием своих цветов; Квелеле — зреющим дыханием своего факела, благодаря чему новые части затвердели, некоторые до плодоношения; другие, будучи задеты слишком сильно, опалились до самой жары созидательного тепла, бесплодные сами по себе, но творящие плодородие! Затем, когда Паиятума взмахнул флейтой, вот! вслед за Тенацали девы и сопутствующий Квелеле вышли и исчезли в утреннем тумане. Когда они исчезли, Паиятума повернулся туда, где в полном свете восходящего солнца стояли семь растений. Гибким и высоким стоял он там рядом с ними, словно далекий странник, и сказал трепещущим наблюдателям:




Lo! ye children of men and the Mother,

Ye Brothers of Seed,

Elder, younger,

Behold the seed plants of all seeds!

The grass-seeds ye planted, in secret,

Were seen of the stars and the regions,

Are shown in the forms of these tassels!

The plumes that ye planted beside them

Were felt in the far away spaces,

Are shown in the forms of their leaf-blades!

But the seed that ye see growing from them,

Is the gift of my seven bright maidens,

The stars of the house of my children!

Look well, that ye cherish their persons,

Nor change ye the gift of their being,—

As fertile of flesh for all men

To the bearing of children for men,—

Lest ye lose them, to seek them in vain!

Be ye brothers ye people, and people;

Be ye happy ye Priests of the Corn!

Lo! the seed of all seed-plants is born!





Пока люди с нетерпением глядели, было видно, как рассеиваются утренние туманы, и растворился в них, подобно своему голосу, Паиятума!

«Благодарение в сей день», — в один голос сказали отцы и их народ, глядя на растения перед ними, а затем на чужеземный народ. «Воистину вы — наши старшие братья, и как детей и сестер, да, как самых наших матерей, будем мы лелеять ваших дев и субстанцию их плоти!»

«Да, — ответили эти другие Люди Семени, — вкушая ее, вы станете поистине нашими младшими братьями! Ибо, как сказал отец, сии суть плод наших рук, соединенных с вашими в труде, и наших сердец, соединенных с вашими в священной мысли». Затем старейшина Народа Росы встал на место Паиятумы и заговорил:



Behold the fulfilment of work ye began!

Ears fully gifted with fruitage of kernels

By the warmth of our maidens

In embrace with your Rain youth;

The seed of their persons

All wrapped in soft garments

And draped with the hair

Of their full generation;

All proportioned and formed

By the touch of the Dew God;

Made complete and mature

By the touch of the Time God;

Ripened fully, as food,

By the touch of the Fire God!

First, yet last of them all

Is the plant of the Middle—

With its seven-fold kernels

And hues of the embers—

Is the corn of all regions,

The Í-to-pa-nah-na-kwe!

Yet the earliest quickened

By the eldest Corn maiden,

Is the corn of the North land;

Made yellow by flame-light,—

The hue of the North sky

Seen in winter or gloaming,—

Is the strong ‘Hlúp-tsi-kwa-kwe!

Then the corn of the West land

By the next sister quickened,—

Made blue by the smoke-light,—

Is hued like the ocean

Or shadows of evening,—

The rich ‘Hlí-a-kwa-kwe!

Next, the corn of the South land,

By the third sister quickened,

Is red, like the flowers

And fruitage of summer—

Made so by the brand-light—

Is the sweet Shí-k‘ya-na-kwe!

Next the corn of the East land

The fourth sister quickened,

Is white, like the milk

Which we drink in the morning

Of life; like the light

Of the dawning each morning—

Made so by full fire-light—

Is the pure K’ó-ha-kwa-kwe!

Next, the corn of the Zenith,

The fifth sister quickened,

Is streaked like the sky

With the clouds and the rainbow—

Made so by the spark-light—

Is the hard K’ú-chu-a-kwe!


And next is the corn of

The dark Lower regions

The sixth sister quickened;

Is black like the depth of

The earth it emerged from—

Made so by the heat-light—

Is the soft Kwí-ni-kwa-kwe!

Last, as first, is the Mid-most,

Quickened first by the seventh

Of all the Corn maidens;

Bearing grains of each color—

Made so by the embers—

And seed of them all,

Hence, the Tém-‘hla-nah-na-k‘ya,

Í-to-pa-nah-na-kwe!





«Итак, из субстанции всей плоти состоит семя семян, Кукуруза! И подходящая для всех народов и мест; но мы, младшие братья с вами, облагодетельствованы светом в том, что вместе мы являемся ее жрецами и хранителями. Давайте же любить ее и лелеять ее, как лелеем и любим мы наших женщин; и она будет дарительницей молока для юных и плоти для пожилых, как наши женщины являются дарительницами жизни для нашей молодежи и поддержателями жизни в нашей старости; ибо она наполнена материнским молоком Возлюбленных Дев и субстанцией их плоти! Вкушая ее, ваша молодежь станет сильной и прекрасной, ваши девы — красивыми и плодородными, подобно самим Возлюбленным Девам, нашим матерям и вашим!»

«Да будет благо!» — сказали отцы. — «Младшими братьями вам давайте действительно будем, и давайте поэтому пожмем теплые руки старших братьев и младших братьев, делая слова Отца Рассвета истинными воистину!»

Затем старейшина Народа Росы ответил:



It is well, brothers younger!

Dwell in peace by our firesides.

Guard the seed of our maidens,

Each kind as ye see it,

Apart from the others.

And by lovingly toiling,

As by toiling and loving,

Men win the full favor

And hearts of their maidens,

So, from year unto year

Shall ye win by your watching,

And power of beseeching,

And care for the corn-flesh,

The favor and plenish

Of our seven Corn maidens.

They shall dance for the increase

And strength of the corn-seed,

Of each grain, making many—

Each grain that ye nourish

With new soil and water!

For long, ere ye found us,


We afar sought for water,

Drinking dew from our father,

Like deer, on the mountains!

And for long ere ye found us

Ye wandered in hunger,

Seeking seed of the grasses,

Like birds on the mesas.

Thus, 'tis well, brothers younger,

That ye dwell by our firesides!





Так счастливо наши отцы соединились с Народом Росы, и множество домов на холмах были отстроены теперь вместе на равнине, где впервые обильно выросли кукурузные растения; подготавливаемые год за годом прекрасным обычаем вечно юных дев и преданно сопровождаемые трудами народа и бдениями их отцов.

ВОЗОБНОВЛЕНИЕ ПОИСКОВ СЕРЕДИНЫ.

Когда люди почти забыли о поисках Середины, земля вновь затрепетала и раковины прозвучали предупреждением. Горько ропча, когда Двое Возлюбленных приходили и вновь звали их, но унося с собой все, что могли (драгоценнее всего остального, помимо своих малышей, семян кукурузы!), они и народ, с которым они жили, отправились в путь, ища безопасности. Ибо отныне их роды смешались; таким образом, их дети стали единым народом. Где бы они ни останавливались, они строили себе большие каменные дома, все вместе, как можно видеть и поныне. И на равнинах они неизменно строили себе беседки для наблюдения за возобновлением и ростом семян кукурузы. Поэтому они никогда не голодали, странствуют ли они порою или остаются на месте.

ВЫБОР ИСКАТЕЛЕЙ ЗНАКОВ СЕРЕДИНЫ.

Теперь от долгих странствий люди начали уставать от вечных поисков Середины все вместе, единым путем, до такой степени, что они все больше роптали, всякий раз когда их созывали и им приходилось оставлять свои дома и привычные места обитания. И тогда они принялись рассуждать между собой, пока наконец не сочли благом отправлять гонцов в том и другом направлении, чтобы поскорее разведать лучший путь и найти знаки Середины: подобно тому как разделившись, отряд охотников быстрее находит след своей добычи.

Ныне был среди людей жрец по имени Кавимoса (из главных создателей или источника Кака), названный так потому, что именно он должен был учредить, сам того не ведая, самое мощное и благое священное действо (миф-драму или Кака), что произошло следующим образом:

У него было четыре сына (некоторые говорят, больше) и дочь. И его старшего сына звали Кьяклу, что означает, как говорят: «Когда бы то ни было»; ибо он был искуснее в словах и их понимании, чем все остальные, слушая советы людей со всеми существами с самого внутреннего начала! Итак, когда было спрошено, кто из драгоценных (детей жрецов-отцов и жриц-матерей) должен отправиться на север в поисках, чтобы узнать расстояние до великих объемлющих вод, дабы можно было лучше угадать Середину; ни Двое не произнесли ни слова, как и мы не говорим ничего детям, уставшим от пути, который, устал ты или нет, должен быть проделан! Когда об этом спросили, жрец Кавимоса вспомнил о своем мудром старшем сыне и сказал: «Вот он!» Таким образом Кьяклу был призван и подготовлен с жертвенными дарами от всех жрецов всем превосходящим для великого путешествия; и он отправился в путь.

Долго ждали люди. Но наконец было сказано: «Потерян наш Кьяклу! Ибо искусен он в словах, но не искусен в путях!»

И отцы, скорбя, снова созвали совет. Снова, когда было вопрошено, жрец Кавимоса вспомнил и воскликнул: «Вот!» — и снова были должным образом подготовлены и отправлены гонцы, на сей раз на юг, ближайшие младшие братья Кьяклу (Анахохоатчи); ибо, говорил отец, они будут направлять друг друга, если пошлете двоих. И об этих также многое рассказывается в других беседах нашей древней речи; но тогда они тоже застряли в пути.

Еще раз был созван совет, и снова, когда было вопрошено, Кавимоса воскликнул: «Вот!» — и на сей раз младший сын, звавшийся Сивелухсива, потому что он был длинноволосым юношей великой красоты, и дочь, звавшаяся Сивилухсица, потому что она была длиннокосой девой прекрасного обличья; они тоже были призваны, должным образом подготовлены и отправлены на восток.

ИЗМЕНЯЮЩИЙ ГРЕХ БРАТА И СЕСТРЫ.

Долго путешествовали они, и по мере того как день оживлялся, они увидели перед собой далекую высокую гору.



Let us hasten, O, sister, my sister!

Thou art weary with travel, my sister;

We will rest in the shade of yon mountain.

I will build you a bower of cedar,

And seek in the cliffs for game-creatures;

And you shall rest happily, sister.





Так заговорил он, ибо любил свою сестру и ее красоту. (О да, но она была мягкой и прекрасной!)

И так они ускорили шаг. Когда они достигли горы, Сивелухсива построил беседку из кедровых ветвей под сенью дерева. Затем он отправился на поиски дичи. Когда, добыв кое-что, он вернулся, его сестра спала в беседке; поэтому он ступал мягко, чтобы не потревожить ее — ибо он любил свою сестру, — и нежно уселся перед ней, опершись подбородком о руку, чтобы наблюдать за ней. Ветер тихо дул туда-сюда, а она продолжала спать; ее белая хлопковая мантия и одежды были сделаны легкими для путешествия, и потому ветер играл ими, как ему вздумается, над ее распростертым телом. Когда брат вглядывался в нее, он обезумел от любви к ней, большей, чем любовь брата, большей, чем любовь сородичей к сородичам! * * *

Он обезумел, да, и стал неразумен в своих поступках; сестра же, пробудившись таким образом, в громком испуге бежала от него, а затем, обернувшись в стыде и жгучем гневе, яростно упрекала его. Дивными существами были они, более того, чем суждено быть простым людям в наши дни, ибо они были детьми Кавимосы, жреца, и матери-жрицы во времена творения и новизны. И так, подобно превосходящим существам, они были «хлимнавихо», или склонными к изменению по своей воле; да, и все вещи были «кьяйюна», или формирующимися, когда мир был нов! Смотри же! Поэтому, когда она упрекала его, глаза ее стали большими и сверкающими, а лицо — пятнистым и искаженным. А он, услышав и увидев ее, оцепенел и стоял перед ней без чувств, склонив голову, с красными и опухшими глазами, с нахмуренным и горящим лбом.

«О, бесстыднейший из людей!» — вскричала дева. — «Знай, что ты никогда не вернешься к своему народу; нет, и я тоже! Смотри! Я создам своей силой глубокую воду, разделяющую эту гору! Одиноким на одной стороне будешь жить ты, одинокой на другой буду жить я! Я проведу черту и создам быструю воду между страной дня и страной ночи, между всем нашим народом и нами!» Она топнула сандалией, когда говорила, и глубоким был след от нее; ибо гора была полой и гулкой. Затем она стремглав побежала к западному краю горы и провела ногой по пескам с юга на север, и глубоким был овраг, который она проложила. А брат, видя, как она бежит, побежал за ней, хрипло взывая. Но теперь, приблизившись к ней, он остановился и уставился; и тотчас обезумел еще сильнее; но на сей раз от муки и страха при виде ее ярости и искажения. Когда она снова повернулась назад, он вскинул руки вверх, бил себя по голове и вискам, рвал на себе волосы и одежду, дико хватался за глаза и рот, пока на его голове не вздулись большие рубцы и шишки; глаза его опухли и вылезли из орбит, губы раздулись и сморщились; слезы и пот с влажной кровью залили все его тело, и он бросился ничком и покатился в пыли, пока не покрылся бурой землей той равнины. И когда он, шатаясь, поднялся на ноги, красная почва прилипла к нему, как кожа прирастает к плоти, и его безобразие затвердело.

Дева с диким ужасом смотрела на то, что она сотворила! И теперь она тоже была полна муки и громко закричала, вскидывая руки и мечась из стороны в сторону, и так велики были ее горе и отчаяние, что все ее волосы поседели. Смотри! Теперь она жалобно причитала и жалела своего брата, ибо думала — по-женски! — «Но ведь он любил меня!» И вот она нежно затосковала по нему теперь и побежала к нему. Он снова посмотрел на нее, ибо был безумен, и когда увидел ее вблизи, такую странную на вид и безобразную, он громко и грубо рассмеялся, но вскоре замер, сложив руки перед собой и склонив голову, ошеломленный! Когда он смеялся, она тоже смеялась; когда он молчал и склонялся, она плакала и умоляла его. Так было с ними всегда в те дни. Они громко разговаривали друг с другом; они смеялись или плакали. То они были подобны неразумным детям, играющим на земле; то они были мудры, как жрецы и высшие существа, и вещали, как родители детям, а вожди — народу.

Следы на горе и песках опускались все глубже и глубже; ибо земля сильно содрогалась, как было принято в те дни. И так гора была рассечена надвое, и воды забили посредине. Борозда в песках становилась все глубже, а вода в ней — все быстрее и полноводнее. В нижнюю часть горы пара бежала — не порознь, а вместе, в смятении. Непрестанно эхом отдавались их бессвязная речь и крики через широкую воду и с одной стороны горы на другую. С тех пор они жили вместе в пещерах выбранного ими места, забыв лица людей и не заботясь о своем собственном безобразном состоянии!

РОЖДЕНИЕ СТАРЫХ, ИЛИ ДРЕВНИХ КАКА.

Со временем у этой пары родилось двенадцать детей. Нет, ни мальчики, ни девочки они! Ибо смотри же! Первая была женщиной по полноте форм, но мужчиной по росту и силе. От смешения слишком большого количества семени в одном роде происходит двоякий род, «хлахмон», будучи мужчиной и женщиной вместе — точно так же, как из зерна кукурузы с двумя зародышами созревает початок, который не является ни тем, ни другим, но обоими! И все же не совсем плохим был этот первый ребенок, потому что она родилась от любви — пусть и безумной! — до того, как ее родители изменились; таким образом, она не унаследовала их искажений. Не так было с ее братьями; по виду мужчины, но подобные мальчикам, плод пола не был в них! Ибо плод простого вожделения ни к чему не приводит, точно так же, как кукуруза, посеянная сама по себе не в сезон, не созревает. Ибо их родители, превратившись в чудовищ, жили вместе безрассудно и общались праздно или в страсти, не оживленной приязнью к облику или сердцу. И смотри! Подобными отцу были его поздние дети, но изменчивыми, как его настроения; ибо тогда, как и сейчас, на что мать смотрела больше всего, вынашивая их, такими они и формировались, как глина по мысли гончара; поэтому мы бережем наших матрон и не показываем им злые драмы, ни убитую или искалеченную дичь, чтобы их дети не были слабыми или не остались увечными. Таким образом, они были крепкими парнями, но бурого цвета и отмеченными рубцами своего отца. Глупыми были они, но мудрыми, как боги и верховные жрецы; ибо как простаки и безумцы говорят о вещах, увиденных в данный миг, изрекая, быть может, мудрые слова и пророчества, так говорили и они, и стали служителями и воспитателями, но притом мудрецами и толкователями древних танцевальных драм, или Кака.

Названы они не именами людей, а именами с неверным смыслом, ибо есть Пеквина, Жрец-глашатай Солнца. Задумчив он даже в разгар дня, на манер своего отца, когда тот был пристыжен, говоря мало, если вообще говорит, и тогда так же невпопад, как самый настоящий ребенок или старик.

Затем есть Пихлан Шивани (Жрец-воин Лука). Настолько он труслив, что прячется за лестницами, принимая их, без сомнения, за деревья, и отстает от всех остальных, когда пугается, даже при виде трепещущего листа или искалеченного паука, и смотрит во все стороны, кроме прямой, когда грозит опасность!

Есть Эшоци (Летучая мышь), который видит при солнечном свете лучше любого из них, но покалечил бы себя в тени и будет избегать дыры в земле, как женщина избегала бы темного места, даже если бы она была не больше норы жука.

Также есть Муияпона (Носитель глазков невидимости). У него рога, как у сома, и он весь в шишках, как дубинка-тыква. Но он никогда ни при каких обстоятельствах не исчезает, даже когда прячет голову за перекладину лестницы или перо индейки, хотя и думает, что его совсем не видно. И он красуется своим лицом, как будто оно гладкое, как у девицы.

Есть Поцоки (Надутый), который почти ничего не делает, кроме как смеется и выглядит добродушно, ибо улыбаться он не может; и его младший брат, Нахлаши (Старый олень), который самый большой из них всех, и, поскольку он горевал и чуть не протер себе глаза (когда его младший брат был захвачен и унесен Кьямакья-кве, или Улитками Кака Юга), выглядит таким же древним, как рогатая жаба; и все же он резв, как олененок, и хихикает, как девочка; да, и ревет так же громко, как маленький мальчик, играющий в игры.

Следующий брат, Итсепоса (Угрюмый или Огорченный), также оплакивал своего ближайшего брата, который тоже был украден Кака, пока его глаза не высохли совсем, а подбородок не потрескался до выступа; но, тем не менее, он оживлен и весел и всегда готов, поистине, как самый покладистый из существ.

Кьялуци (Сосун) и Цахлаши (Старый юноша), младшие, — самые своенравно важные из девяти, всегда советующие другим и вышагивающие, как молодой жрец в своем первом танце, или подобно юному воину, ставшему слишком рассудительным и самонадеянным от раннего почитания.

И пока отец стоит ошеломленный, с опущенной головой и сложенными перед собой руками или подобно сломанным лукам, свисающим по бокам, эти дети резвятся и играют (как он и его сестра делали, когда впали в детство), и поистине они подобны идиотам, или старикам и старухам, снова ставшим молодыми, непостоянные, как смех, поражаемые новой мыслью от каждой пролетающей мимо вещи; но в присутствии древних Кака они серьезны, пусть и столь неуклюжи. И они — оракулы всех старинных изречений с глубоким смыслом; поэтому их называют Каемаши (Земледельцы Кака, или священной танцевальной драмы); и о них говорят даже Отцы Народа как об Ахлаши Цеваши (Мудрецах Древних). И драгоценны они в глазах существ и людей! Но что касается их рождения и образа его, то говорится, что все было бы иначе; ибо из него многие вещи стали такими, какие они есть, одинаково для людей, богов и даже душ умерших!

ВОЗОБНОВЛЕНИЕ ВЕЛИКОГО ПУТЕШЕСТВИЯ И РАЗДЕЛЕНИЕ ПЛЕМЕН ЛЮДЕЙ.

Пришло время, когда народ, для которого Сивелухсива и Сивилухсица отправились искать путь, не мог больше ждать их; ибо, услышав гул земли, Двое Возлюбленных и их Воины-вожди Ножа призвали племена снова в путь. В те дни люди стали столь многочисленны, что больше не могли путешествовать вместе; но большими группами они передвигались, подобно стадам бизонов, разделенным, когда их слишком много для травы одной равнины. Носители Ледяных жезлов и Древнее Братство Ножа вели кланы Медведя, Журавля, Куропатки и других Людей Зимы (да и в малой части других тоже) через самые северные долины, неся всегда посреди себя драгоценный муэтон. Отцы Народа, Хранители семян, и Древнее Братство Жрецов вели кланы Ара и других людей Лета (и отчасти других еще) через средние долины, неся всегда посреди себя драгоценный кьяэтон. Они, будучи рассудительными и мудрыми, искали скорее на пути между севером и югом место Середины.

Семя-отцы Семя-рода, Хранители Огня и Древнее Братство Паиятумы (Неве-кве) вели кланы Всех-семян, Солнца, Барсука и других людей Лета (не из Срединных) через южные долины, неся всегда посреди себя драгоценный чуэтон.

Возглавляли их всех, будь то северными путями, средними путями или южными путями, то здесь, то там, Двое Возлюбленных, а с ними их Воины Ножа.

Хотя тех, кто шел северным путем, называли отцами-людьми Медведя и Журавля, все же с ними шли некоторые из всех кланов, как Попугаи-ара Срединных и люди Желтой кукурузы Южных людей.

И хотя людей Срединного пути называли отцами-людьми Ара, все же с ними шли люди Медведя и Журавля севера, тем не менее (немногие), и люди Семян юга, также (немногие) те, что из Белой кукурузы.

И хотя людей южного пути называли отцами-людьми Всех-семян, все же с ними шли немногие как с северного, так и со среднего путей. И это было хорошо! Чтобы даже если какая-либо из этих групп могла случайно разделиться из-за дикости пути или тягот войны, они тем не менее могли сохранить, каждая из них, семя всех родственных линий. Более того, это само по себе быстро произошло благодаря смешению кланов друг с другом в узах брака.

И хотя таким образом порознь путешествовали народы, спускаясь с запада по долинам к северу и к югу, подобно собирающимся потокам от широкого ливня, но также подобно дождевым потокам, собирающимся в какой-нибудь великой реке или лагуне, так они сходились вместе и таким образом пребывали в сезоны отдыха. Сильные и порывистые, Медвежьи сородичи, с одной стороны, были первыми в движении и дальше всех путешествовали; с другой стороны, Семя-сородичи вели путь; тогда как сердце их всех, Ара-сородичи, обдуманно (как было их обычаем) следовали средним курсом Отца-Солнца.

В таком порядке, значит, они пришли со временем в поле зрения великой разделенной горы Каемаши. Видя дым и туман, поднимающиеся от нее, они все, один за другим, поспешили туда. Медвежьи народы первыми приблизились, и великим было их смятение, когда, спускаясь на равнину, они увидели широкую реку, текущую не так, как другие воды имели обыкновение течь в той земле, с востока на запад, а прямо поперек их пути, с юга на север. И смотри! На дальней стороне были таинственные горы, которые они искали, но между ними быстро катились эти широкие мутные воды, красные от почвы тех равнин.

ПРОИСХОЖДЕНИЕ СМЕРТИ ЧЕРЕЗ УМИРАНИЕ И ОБИТЕЛЬ ДУШ И КАКА.

Недолго раздумывали порывистые отцы Медведя и Журавля. Нет! Прямо они шагнули в поток и, ощупывая ногами, можно ли его перейти вброд — ибо так красны были его воды, что через них ничего нельзя было разглядеть, — они повели путь через него; но великим был их страх притом; ибо очень скоро, когда они наблюдали за водой, движущейся прямо у них на глазах, странный озноб охватывал их, как будто они сами превращались в существ, движущихся и обитающих в водах; точно так же, как до сих пор можно почувствовать головокружение, которое одолевает тех, кто посреди неспокойных или текучих вод долго смотрит в них. Тем не менее, они стойко проложили себе путь к дальнему берегу. Но бедные женщины, которые, следуя вплотную с маленькими детьми на спинах, были более «аяуве» (нежными, восприимчивыми), безрассудно обезумели от этих страшных чувств страха перед водами, поэтому маленькие, за которых они цеплялись еще крепче, будучи «кьяйюна» и совсем незрелыми, мгновенно изменились от ужаса. Они стали холодными, затем холоднее; они стали чешуйчатыми, более перепончатыми и острокогтистыми на руках и ногах, длиннее хвостом тоже, как будто для плавания и управления в неспокойных водах. Смотри! Они казались матерям, которые их несли, на ощупь как мертвые вещи; и, извиваясь, царапали их обнаженные плечи, пока, дико крича, эти матери не разжимали хватку и даже готовы были стряхнуть их — убегая от них в ужасе. Так множество их упало в быстрые воды, причитая пронзительно и жалобно, как даже сейчас, можно сказать, их слышно плачущими в ночное время в тех одиноких водах. Ибо, как только они падали под волны, они всплывали и уплывали, продолжая кричать — изменившись поистине теперь даже в телесной форме; ибо, согласно их различным тотемам, некоторые стали подобны ящерице (микьяйяхли), хамелеону (семайякья) и тритону (теваши); другие — подобны лягушке (такьяйюна), жабе (такья) и черепахе (этава). Но их души (топхаина, «иное-существо или внутреннее-существо»), из-за чувства падения, все падения, опускались сквозь воды, как сама вода, будучи потревоженной, опускается сквозь пески в глубины внизу. Там, под лагуной полой горы, где она была некогда рассечена надвое разгневанной сестрой-девой Сивилухсицей, как было рассказано ранее, обитали в свои сезоны души-существа древних людей войны и насильственной смерти. Там были города для «законченных», или мертвых, Хапанаван, или Обитель Призраков; там также великое пуэбло (город) Кака, Кахлуэлаван, город многих городов, в котором стоял вечно великий дом собраний призраков, Ахапаава Кивитсинанхлана, кива, содержащая шесть великих палат, посреди которых сидят, во времена сбора на совет, боги-жрецы всех Кака, упражняющие недавно умерших в Как’окши, или танце блага, и принимающие от них подношения и послания смертных людей бессмертным.

Теперь, когда маленькие опускались, все опускались, ничего не видя, огни танцоров-духов начали пробиваться к ним, и они стали, как древние, «хлимна», и были причислены к ним. И так, будучи принятыми в среду неумирающих древних, смотри! Эти маленькие таким образом проложили путь умирания и тропу мертвых; ибо куда они вели, в то старое время, другие, желающие найти их (настолько, что они умирали), следовали; и еще другие следовали за ними; и так это продолжается по сей день.

Но матери, все еще плача, не знали этого — не знали, что их дети вернулись невредимыми в мир, откуда даже они сами пришли и куда они тоже теперь должны были пойти, принуждаемые туда томлениями своих собственных сердец во время траура. Громко, все еще, они причитали на дальнем берегу реки.

ПОТЕРЯ ВЕЛИКИХ ЮЖНЫХ КЛАНОВ.

Семя-кланы прибыли и стремились пересечь воды, но как случилось с другими, так все печально обернулось с ними, пока громким не стало смятение и множество тех, кто был позади, приближаясь — даже многие из Срединных кланов — повернули и бежали далеко на юг вдоль берега, ища лучшего перехода; бежали так далеко, что они быстро скрылись из виду и заблудились, чтобы никогда не вернуться!

Нет, они стали отцами и матерями наших Потерянных Других — потерянных с того самого времени.

СПАСЕНИЕ КЛАНОВ-ОТЦОВ.

Смотри! Когда люди громко плакали и вскидывали руки вверх, а многие — так многие! — убегали прочь, пришли Двое Возлюбленных и голосами сильными и уверенными велели им прекратить свой шум и ужас, говоря —



Look now, ye faithless and witless!

The mothers who love not their offspring

And cherish them not through all danger,

Must lose them anon, as the woodbird,

Who sits not her nest, doth her broodlings!

Fear not, but cleave fast to your children

Though they strange-turn and frightful of seeming!

'Tis the magic of water, and wildness

Of heart, and will pass (as men's laughter

Doth pass when the joy-thought is sobered),

As ye win your way forth from the waters.





Так говорили они и продолжали говорить; после чего люди, которые еще остались, набрались мужества, даже женщины, и успокоили свои мысли, крепко цепляясь за своих маленьких, пока они пробирались через воды, пусть даже ужас и боль были сильны. Так прошли они все благополучно, и — даже как было сказано — когда они выбрались из вод и сели отдохнуть на дальнем берегу под горами, смотри! Маленькие согрелись и снова стали здоровыми. Но никогда мысли женщин не отвлекались полностью от того мучительного путешествия. Поэтому они боязливы перед глубокими местами, пугливы (как голос сосуда от любого резкого звука) и безрассудно движимы при виде рептилий-существ. Смотри! И так их тревоги подобны тому, чтобы наложить отпечаток на незрелых и формирующихся детей их чрева. Поэтому также мы оберегаем их глаза от всех странно выглядящих вещей, когда они носят дитя.

ОЖИДАНИЕ ПОТЕРЯННЫХ КЛАНОВ.

Теперь, когда люди отдохнули, а дети пришли в себя, они встали и отправились на равнину к востоку от двух гор и великой воды между ними. Оттуда они повернули на север к склонам восхода солнца самой верхней из гор. Там они разбили лагерь, оплакивая своих потерянных детей и ожидая прихода, возможно, тех, кто убежал.

ЗАБЛУЖДЕНИЕ КЬЯКЛУ И ЕГО ЖАЛОБА ВОДОПЛАВАЮЩИМ ПТИЦАМ.

Атахт! И все это время Кьяклу, всеслышащий и мудрый в речи, совсем один путешествовал далеко на северной земле холода и белого запустения. Потерян был он, ибо смотри! Весь мир, по которому он теперь бродил, был замаскирован снегом, который лежит там вечно. Холодно было ему — так холодно, что лицо его стало бледным и белым от замерзших паров его собственного дыхания, белым, как становятся все существа, которые там живут. Так холодно ночью и тоскливо на сердце было ему, так потерян днем и ослеплен светом был он, что он плакал, непрерывно плакал и громко взывал, пока слезы, стекающие по его щекам, не окрасили их падающими линиями вдоль морщин (как можно увидеть на его лице по сей день, когда в свое время он вновь появляется), и он умер сердцем и с тех пор стал преображенным (и-хлимнакна) навсегда, как боги. Да, и губы его стали отвисшими от непрерывного взывания, а голос стал пронзительным и сухо звучащим, подобно голосам далеко летящих водоплавающих птиц. Когда он взывал, блуждая вслепую туда-сюда, эти водоплавающие птицы, услышав, слетелись вокруг него в большом количестве и с любопытством смотрели на него, поворачивая головы из стороны в сторону и все приближаясь, все время перекликаясь друг с другом.

Смотри! Когда он услышал их зов, их значения были ясны ему, мудрому во всех речах! Но все же он продолжал громко сетовать, ибо никто не указал ему путь к его стране и народу.

КАК УТКА, УСЛЫШАВ, БЫЛА ГОТОВА НАПРАВИТЬ КЬЯКЛУ.

Теперь, когда Утка услышала его крик, смотри! Он был так похож на ее собственный, что она подошла ближе всех, громко отвечая. И когда они таким образом приблизились друг к другу, очень родственными они показались, как бы странно это ни казалось. Поскольку он был во все времена слушателем и говорящим, и в этом мудрейшим из всех людей, так она была во всех регионах путешественницей и искательницей, знающей все пути, будь то над или под водами, будь то на севере, западе, юге или востоке, и в этом была самой знающей из всех существ. Таким образом, мудрость (юянаянакья) одного постигала (аиюхетокья) знание (аникванакья) другого, и Кьяклу посреди своих сетований просил совета и руководства, взывая —



Ha-na-ha! ha-na-ha! a-hah-hua!

O, grandmother! Where am I straying

So far from my country and people?

All speeches I know, of my sitting

In councils of men and the beings,

Since first in the depths they had being!

But of far ways, alas! I am kenless!

Ha-na-ha! ha-na-ha! a-hah-hua!

The mountains are white, and the valleys;

All plains are like others in whiteness;

And even the light of our father

The Sun, as he rises and passes,

Makes all ways more hidden of whiteness!

For in brightness my eyes see but darkness—

And in darkness all ways are bewildered!

Ha-na-ha! ha-na-ha! a-hah-hua!

In the winds, lo! I hear the directions;

But the winds speak the ways of all regions,

Of the north and the west and the southward,

Of the east and of upward and downward,

They tell not the way to the Middle!

They tell not the way to my people!

Ha-na-ha! ha-na-ha! a-hah-hua!





«Постой, дитя мое, отец мой», — сказала Утка. — «Не думай больше грустных мыслей. Хотя ты слеп, но ты слышишь все, как я вижу все. Дай мне, поэтому, звенящие раковины со своего пояса и помести их мне на шею и в клюв. Так смогу я направлять тебя своим видением, если только ты своим слухом ухватишь и будешь крепко держать мой след. Ибо смотри же! Твою страну и путь туда я хорошо знаю, ибо я хожу тем путем каждый год, ведя дикого гуся и журавля, которые бегут туда, как зима следует за ними».

И так Кьяклу поместил свои говорящие раковины на шею Утки, а в ее клюв поместил поющие раковины, которые всегда в своих речах и слушаниях Кьяклу имел обыкновение носить на своем поясе; и хотя мучительно и хромая, но он следовал за звуком, который она издавала этими раковинами, слегка опираясь на свою ищущую вытянутую руку, и следовал слишком медленно за ее быстрым полетом с места на место, где она, время от времени, отправляясь вперед, ждала его и подгоняла, наклоняя голову, чтобы раковины могли звонко звать, и окуная клюв, чтобы они могли призывать его уши, как рука призывает глаза. Постепенно они пришли в страну густых дождей и туманов на границах Снежного Мира и переходили от воды к воде, пока, наконец, смотри! Более широкие воды лежали на их пути. Тщетно Утка звала и звенела своими раковинами из-за их середины, Кьяклу не мог следовать. Весь искалеченный был он; не мог он плавать или летать, как могла Утка.

КАК РАДУЖНЫЙ-ЧЕРВЬ НЕС КЬЯКЛУ К РАВНИНЕ КАХЛУЭЛАНЕ.

Теперь Радужный-червь был рядом, в той земле туманов и вод. И когда он услышал священные звуки раковин, он прислушался. «Ха! Это мои внуки, и драгоценны они, ибо они зовут друг друга раковинами великих мировых вод», — сказал он; и так, одним измерением своей длины, он поместил себя рядом с ними, говоря —



Why mourn ye grandchildren, why mourn ye?

Give me plumes of the spaces, grandchildren,

That related I be to the regions,

That uplifted I be to the cloud-heights,

That my footsteps be countries and countries;

So I bear ye full swift on my shoulders

To the place of thy people and country.





Кьяклу взял из своих жезлов с перьями самые легкие и отборные; и Утка дала ему свои два сильных маховых пера, чтобы он мог подвесить их к ним, делая их далеко достигающими и далеко видящими. И Радуга выгнулся и склонился рядом с ними, в то время как Кьяклу, дыша на перья, приблизился к нему и прикрепил их к своей стороне сердца. И пока с наклоненной головой, весь белый и блестящий от влаги, Кьяклу произносил священные слова, не поворачиваясь ни в одну, ни в другую сторону, смотри! Радужная тень ярко блеснула на его лбу, как маленькая радуга (даже как великое небо само блестит маленьким в крошечной капле росы) и стала нарисованной на нем, и и-хлимна.

«Спасибо в этот день!» — сказала Радуга. — «Взойди теперь на мои плечи, внук!»

Радуга выпрямился ниже, чтобы Кьяклу мог взойти; затем он выгнулся высоко среди облаков, неся Кьяклу вверх, как в дыхании пылинка переносится, и Утка расправила свои крылья в полете к югу. Туда, как стрела, Радужный-червь выпрямился вперед и следовал, пока его лицо не посмотрело в Озеро Древних, туманы которого были для него дыханием и сущностью.

И там, на равнине к северу от Кахлуэлане, Кьяклу спустился еще до того, как солнце полностью вошло, и пока еще было светло, Радуга быстро вернулся назад.

Но увы! Кьяклу был утомлен и хром. Он не мог путешествовать дальше, но сел отдохнуть и обдумать путь.

ПРЕБЫВАНИЕ КЬЯКЛУ НА РАВНИНЕ И ЕГО СМЯТЕНИЕ.

Теперь, когда он сидел там, весь безмолвный, через равнины донеслись крики и речи Каемаши, когда они громко звали друг друга, рассказывая, как дети, о людях, которые только что перешли вброд широкую реку и прошли на восток «с таким большим шумом», сказали они.

Ибо дети Двоих еще не знали людей своих родителей, и их родители не говорили им ничего, кроме как велеть им прятаться в горах; ибо они не хотели, чтобы их стыд стал известен, пока сердца их прежнего народа были так полны муки.

И когда Кьяклу, чудесный слушатель, поднял голову и подал знак Утке, тотчас узнав из разговора Каемаши, кто они и что случилось с их родителями, его собственным братом и сестрой, и все беды, которые постигли его народ из-за греха и изменений, совершенных этими двумя. Смотри! Сила его сердца иссякла, когда он снова склонился на равнине, один, ослепленный зрением, утомленный и искалеченный, и теперь от самой печали ослепленный даже мыслью, теперь, когда он узнал о бедах, которые двое, его собственный брат и сестра, причинили всем людям. Утка, долго ждавшая, наконец потрясла своими раковинами и позвала его. Он не слышал, или, услышав, не обратил внимания, но сидел, как лишенный всякого мышления, оплакивая дела своего брата и сестры и беды своего народа.

КАК УТКА НАШЛА ОЗЕРО МЕРТВЫХ И БОГОВ КАКА.

Утка после этого бежала к горе, откуда исходил болтливый разговор, и оттуда дальше, высматривая воду, к озеру в его впадине. Там она плавала туда-сюда, в ту и другую сторону, вверх и вниз, громко крякая и призывая. Смотри! Огни Кивитсина Кака начали мерцать в водах, и когда она смотрела, она увидела, поднимаясь из них, рылом вперед, подобно одному из ее собственного рода, Саламопиа севера, которого боги Кака, благородный и превосходящий Паутива и древний Кьяухлива, отправили, чтобы велеть Утке нырнуть вниз и положить перед ними любое послание, которое она могла нести. Утка последовала вниз, вниз, в великие залы собраний. Там она рассказала о далеких путешествиях, которые она совершила, о своем нахождении и ведении Кьяклу, и как теперь Кьяклу сидит слепой глазами, искалеченный и не слышащий ее зова, на равнине за горами.

КАК БОГИ КАКА ДАЛИ СОВЕТ УТКЕ.

«Да, его мы знаем хорошо!» — ответили боги. — «Нашим священным дыханием дышали его отец и его мать, когда дни были новы, и к нам будут причислены они, когда время исполнится. Смотри же! Поэтому, будучи насильственно измененным от своего горя и тяжелых испытаний, пока еще был кьяйюна, он стал хлимна, и все же неизменным, так как закончен так; да, и непрекращающимся, как один из нас самих, так он и останется. Истинно также это, о его брате и сестре, которые живут со своим неуклюжим потомством в горе неподалеку. Иди вверх теперь и своими звенящими раковинами замани этих детей к берегу озера. Громко будут они говорить о чуде, как в свои более дикие моменты они всегда говорят о чем-то новом, что должно случиться. И они не дадут покоя старым, пока те тоже не спустятся, чтобы увидеть тебя! Ты носишь священные раковины и нити Кьяклу, которыми он всегда имел обыкновение считать свои разговоры в другие дни, когда дни были новы для людей. Когда их они увидят, смотри! Мгновенно серьезными станут они и будут слушать твои слова, ибо они узнают вещи, которые наблюдали на нем и которым завидовали, когда они были еще маленькими, все в дни, которые были новы для людей. Вели им немедленно сделать из шестов и тростника носилки и унести их, отца их всех с его детьми (нет, не сестру-мать, чтобы не причинить боль любви брата старшего к сестре младшей, поэтому так жалобно он скорбит даже сейчас) туда, где на далекой равнине Кьяклу сидит, скорбя. Вели им поприветствовать его и принести его сюда. Они не могут войти, но они могут указать путь и сказать ему, как, бесстрашно, войти в наше присутствие, ибо как один даже из нас самих он стал; да, и они тоже, если бы они не задержали себя на века, посредине между живыми и мертвыми, своими собственными опрометчивыми действиями они задержали себя так, поэтому стало их обязанностью указывать путь снова живущим к недавно умершим, навеки. Скажи внуку, твоему отцу притом, Кьяклу, чтобы не скорбел больше, ни медлил, но шел прямо сюда, чтобы он мог узнать от нас о своем народе о значениях прошлых времен и о том, как будет в будущие времена».

КАК ПО ПРИКАЗУ УТКИ КАЕМАШИ ИСКАЛИ КЬЯКЛУ, ЧТОБЫ ДОСТАВИТЬ ЕГО К ОЗЕРУ МЕРТВЫХ.

Так и сделала Утка, как было велено, так и сделали Каемаши, все до одного, как было сказано, что они сделают, как Утка велела им, и до того, как утро пришло, они с носилками пошли, напевая причудливую и приятную песню, вниз по северной равнине, неся свои носилки. И когда они нашли Кьяклу, смотри! Он посмотрел на них в звездном свете и заплакал; но их отец, тот, кто был славным Сивелухсивой, его младший брат, стоял над ним и распевал успокаивающий, но печальный обряд-плач, и он тоже заплакал и склонил голову; но вскоре он поднял лицо и, как радостный ребенок, его дети присоединились, уговорили молчаливого Кьяклу сесть в большие мягкие носилки, которые они несли для него.

КАК КАЕМАШИ НЕСЛИ КЬЯКЛУ К СОВЕТУ БОГОВ.

Затем, подняв их на свои плечи, они несли их легко, громко напевая по пути, к берегам глубокого черного озера, где мерцали из середины огни мертвых.

Поднялся в этот момент Саламопиа Темхланахна, или всех шести регионов, ведомый лидером их всех, и, взяв Кьяклу на свои плечи, они в свою очередь несли его по воде к волшебной лестнице из камыша и тростника, которая возвышалась высоко из воды; и Кьяклу, рассыпая священную молитвенную муку перед собой, ступал вниз по пути, медленно, как слепой человек, спускающийся в небесное отверстие. Не успел он сделать четыре шага, как лестница опустилась в глубину; и смотри! Его свет мгновенно померк.

Но когда Саламопиа регионов вошли в центральное место сидения Кака с Кьяклу, Шулавици поднял свой факел высоко и, размахивая им, зажег огни заново, так что Кьяклу снова увидел с полнотой зрения и так что они сияли на всех богах и душах-существах, собравшихся там, открывая их. Да, и через окна и дверные проемы всех шести палат, окружающих, и у каждого портала, Саламопиа региона, к которому он относился и вел, занял свою станцию. И Паутива, и его воины, синерогие Саиахлиаве, и высокие Шаалако-кве, да, и все боги-жрецы шести регионов, те, о ком рассказано без упущения в речи Кьяклу и в других речах нашего древнего разговора, приветствовали Кьяклу, говоря: «Приходишь ли ты, сын?» «Да», — ответил он. «Истинно тогда», — сказал Паутива —




Sit thee down with us,

That of much we may tell thee,

For far thou hast wandered

And changed art become.

As a woman with children

Is loved for her power

Of keeping unbroken

The life-line of kinsfolk,

So shalt thou, tireless hearer,

Of all sounds with meaning,

Be cherished amongst us


And worshipped of mortals

For keeping unbroken

The Tale of Creation,

Yea, all we shall tell thee

Of past days and future.





Так сказал Паутива, посылающий облака и жрец-солнца душ, и его братья младшие всех регионов присоединились, говоря так.

Затем Кьяклу сел и склонил голову, и, позвав Утку, которая вела его, протянул руку, и на нее она опустилась, как на гребень волны или ветку дерева.

СОВЕТ КАКА И НАСТАВЛЕНИЕ КЬЯКЛУ БОГАМИ.

Боги послали своих гонцов, Саламопиа и робкого, быстроногого Хехеа, чтобы созвать всех существ, а затем, собравшись в священный песенный круг, позвали из нескольких палат танцоров в облике Какокши, или Танца Блага. И с ними пришли, смотри! Маленькие, которые опустились под воды, здоровые и красивые и все выглядящие чудесно одетыми в хлопковые мантии и драгоценные шейные украшения. И они играли, грустные только с грустью своих матерей, но отдыхающие от нее, когда во снах, наверху, эти отдыхали.

И когда танцоры остановились, боги повернулись к Кьяклу и сказали: «Смотри! Мы начинаем, если ты готов».

И Кьяклу сказал: «Это хорошо; я готов; да, даже мое сердце слушает», и в каденции к их речи, следуя, он двигал Утку с ее звенящими, говорящими раковинами, как мастер песни двигает свой жезл, или танцор свою погремушку, и в торжественном, непрерывном тоне, как в пении, но с речью более устойчивой, боги, один за другим, рассказывали Кьяклу вещи, которые каждый лучше всего знал, о чем он так чудесно говорит, когда приходит среди нас для благополучия наших маленьких детей, принося им священное дыхание самого Кака, а их старшим — эти же речи богов.

Когда, спустя долгое время, они закончили, они далее поручили ему послание утешения скорбящим матерям, и с заповедями и наставлениями людям и существам.

Затем они принесли священную сигарету, и мастер жрецов-богов курил в родстве с Кьяклу со всеми шестью регионами, и, поднявшись, он был ведом по очереди к порталу каждой палаты, сначала к северной, затем к западной, южной, восточной, верхней и нижней, и он положил свои пальцы на порог каждой, чтобы в последующие времена он знал, хотя и был слаб зрением, или в темноте, места поклонения (которые люди строили тогда плохо) от других, и в таких только, и избранным немногим, кто держит обряды Кака, должен был там рассказывать и делать обычаи и слова богов и рассказывать о других таких же драгоценных древних вещах.

Затем Саламопиа подняли лестницу и направили вверх Кьяклу и Утку, показывая им путь благополучно к берегу озера. Когда старые (Каемаши) услышали раковины Утки звенящими, они вышли, неся свои носилки и распевая шумно, ибо они очень любили Кьяклу, когда свет восходящего солнца падал на него, как ворон любит яркие раковины или осколки блестящего камня.

НАСТАВЛЕНИЕ КАЕМАШИ КЬЯКЛУ.

И когда они подошли к стороне Кьяклу, они мгновенно стали серьезными, ибо он велел им прислушаться к словам богов и их наставлениям.

«Вы будете сопровождать меня, ибо знайте, что вы должны быть хранителями Кака и рассказчиками его значений, и дарителями наслаждения детям людей, точно так же, как вы дали наслаждение утешения мне, когда вы искали меня на равнине моих печалей. Вы должны нести меня к людям вон там, ибо у меня есть вести для них, и наставления, свидетелями которых вы будете в последующие времена, когда меня не будет рядом. Вы должны беречь Кака; да, и все другие драгоценные обычаи, ибо для того, как для жизни смертной, но непрекращающейся, стал приспособлен твой отец, мой брат младший; и для того вы родились, вы и ваша сестра старшая, мужчина-женщина Кака, как к советам его я стал рабом, но мастером. Но моя сестра, ваша мать, будет пребывать у места, которое она создала, поддерживая его, как женщина всегда поддерживает очаг, который она создала, все дни людей».

КАК КАЕМАШИ НЕСЛИ КЬЯКЛУ К ЕГО НАРОДУ.

Это сказал Кьяклу, когда он сел на носилки, и послушно Каемаши подняли их на свои плечи и унесли прочь, вдоль тропы на восток, вниз по которой на запад мы идем после смерти и исполнения. И когда они путешествовали через равнину, громко взывая друг к другу, маленькие люди деревень Сурка выбежали и встали, глядя на них и взывая друг к другу, что так позабавило и порадовало Каемаши, что они стали гордиться своим мастером и дядей, Кьяклу, и пели всю дорогу после этого о аудитории, которую они имели в каждой деревне луговых собачек, молодых сурков и девиц сурков; и так они пели радостно, когда приближались к лагерю людей, настолько, что никто не был напуган, но все удивлялись, кто были эти приятные, странные люди, приходящие, и какой человек драгоценного внимания, ведомый далеко путешествующей Уткой, они несли высоко на своих носилках. Так, с тех пор, они поют, когда приносят Кьяклу с западной равнины, вдоль речной тропы мертвых, и так счастливо и с ожиданием мы ждем их прихода, наши маленькие с удивлением, как делали первые люди тех дней.

ВОЗВРАЩЕНИЕ КЬЯКЛУ И ЕГО СВЯЩЕННЫЕ НАСТАВЛЕНИЯ НАРОДУ.

Быстро отцы народа узнали своего потерянного Кьяклу (ведомые и побуждаемые, как они были, Двумя), и драгоценно они приютили его, как мы драгоценно и тайно принимаем с сигаретой родства возвращающегося родственника, и очищаем его и себя, прежде чем он заговорит, чтобы он не принес зло или мы не получили его, возможно, с дыханием его странных слов.

Так отцы народа поступили с Кьяклу и древними, принимая их в тайный совет. И как тому, кто возвращается изголодавшимся, не дают есть, кроме как скудно поначалу мукой напитка (окьяслу), так только этим Кьяклу был угощен; но его носильщики были нагружены быстро дарами еды и одежды, которую, конечно, они не носили, кроме как беспорядочными способами. Затем Кьяклу произнес послание утешения скорбящим, рассказывая им, как, под водами, в которые их маленькие опустились, они жили в мире среди богов, и как все люди и матери последуют за ними туда в другой части в полноте времени каждого.

Затем, держа в руке Утку — проводника в своей слепоте, — он заговорил размеренными движениями и тоном, под звуки раковин на шее Утки, произнося слова творения: «Кьяклу Мосонан Чиммикьянакья пенане», — и рассказывая о своих странствиях, и о речах богов и существ, какими они были поведаны ему, и о наставлениях священных обычаев; обо всем этом он рассказывал непрестанно, как и поныне заведено у него, от полудня до полудня каждому из шести советов, чтобы ни одна часть не была забыта.

Так наш народ впервые узнал о своих пропавших посланниках, всех, кроме двоих из них, Анахохо ачи, и о своих пропавших детях в Городе Призраков; да, о духах, людях, животных и о душах древних людей, умерших прежде времени; да, и еще узнали они — что в свое время все соберутся там, даже те, кто бежал в страхе перед водами.

НАКАЗ КЬЯКЛУ АМОСИ И УХОД КЬЯКЛУ И ДРЕВНИХ.

И когда Кьяклу закончил говорить, он и древние вдохнули в ноздри тех, кто слушал, а в уста четверых, выбранных из их числа (малых ростом, как и он сам), он плюнул, чтобы их языки могли безошибочно произносить слова, которые он изрек. И они стали Кьяклу Амоси, чью должность мы до сих пор храним среди нас. Затем древние подняли его на носилки и, громко шутя о своих дарах и призывая людей всегда звать их вместе с Кака, чтобы они могли получить больше хаха, они пели о том, как молодые женщины и девушки будут ждать их, как возлюбленных, принося им воду гостей, чтобы напиться, и под смех они понесли Кьяклу обратно туда, откуда они пришли, к горе и городу Кака (Кахлуаи ялане).

ПРИХОД БРАТЬЕВ АНАХОХО И БЕГУНОВ КАКА.

Когда же они ушли, с запада пришли, смотрите! двое чужеземцев, ведомые Саламопиа, и все быстрые бегуны Кака, впервые увиденные людьми и теперь внушающие страх, как детям, ибо они были свирепы и гнали людей с их путей, чтобы освободить место для тех, кого они вели. Ибо знайте, что это были два брата Анахохо, вернувшиеся в опустевшие города своего народа. Там тщетно искали они живых в почерневших домах. Они даже срывали дымоходы и заглядывали внутрь, ища своего брата Кьяклу, и когда не находили его, то били себя по лицам и зажимали носы в скорби, и все черные от сажи руки их — о чудо! — такими стали их лица, плоскими и отмеченными черным отпечатком руки в знак смятения, и, держась за лица, они долго и горестно кричали.

ОТПРАВЛЕНИЕ ДУШ ВЕЩЕЙ К ДУШАМ МЕРТВЫХ.

Едва они вошли в селение наших отцов, как начали переворачивать вещи, от которых бежали люди, и сбрасывать их вниз, где Саламопиа втаптывали их в землю или иным образом уничтожали, чтобы их подобия могли последовать путем мертвых — для мертвых и Кака. И когда люди увидели это, они без счета выносили сосуды, корзины и другие вещи, и все их, словно все они были дымоходами, братья Анахохо подбирали, и, заглядывая в них, поднимали лица и издавали свой тоскливый скорбный крик, тут же бросая эти вещи на землю. Так и по сей день они следуют за своим братом, вечно ища, но никогда не находя, посылая вслед за братом души людского имущества, чтобы все было хорошо в грядущем времени, в грядущем времени каждой эпохи человека.

ВОЗОБНОВЛЕНИЕ ВЕЛИКОГО ПУТЕШЕСТВИЯ И ПОИСКИ СЕРЕДИНЫ.

Долго пребывал народ в городе на склоне горы Кахлуэлаван, обращенном к восходу солнца, и хотя земля со временем начала вновь угрожающе стонать, неохотно покидали они место Кака и озеро своих мертвецов. Но гул становился все громче, и наконец Двое Возлюбленных позвали и велели народу подняться и всем вместе — теперь, когда их множество отчасти уменьшилось — следовать за ними на восток, вновь ища место Середины. Не без ропота среди себя повиновался народ; но, пройдя некоторое расстояние, они пришли в место, казавшееся прекрасным и многообещающим, настолько, что было сказано: «Давайте остановимся в этом благодатном месте, ибо, возможно, это и есть место Середины».

И они построили там для себя дома больше, чем когда-либо строили, и к тому же более совершенные, ибо они все еще были велики и сильны числом и более искусны, чем прежде, хотя все еще не были совершенны как люди; и место, где они так строились, было Ханхлипинкья, «Место священного воровства», названное так впоследствии по причинам, которые нам известны.

Долго и благополучно жили там люди; но по мере того, как они становились мудрее и сильнее, их положение менялось, так что наши чудесные, магические, но грубые и уродливые отцы — с их хвостами и звериными шкурами — мало подходили для него. Будучи подобными зверям, они испытывали большие неудобства как дома, так и в чужих краях, на охоте или на войне; ибо время от времени в своих странствиях они встречали более древние народы людей и человекоподобных существ, с которыми им приходилось бороться, как они полагали, по правде говоря, не получая от этого ничего, кроме великой опасности и умножения гнева и упрямства. Таким образом, уже не только в страхе перед богами и великими чудовищами, но теперь и в страхе перед войнами, которые они сами провоцировали, оспаривая мир со своим собственным родом и с человекоподобными существами, они изменились еще больше. Поэтому боги созвали совет старейшин всех их народных родов.

ПРЕДУПРЕЖДАЮЩАЯ РЕЧЬ БОГОВ И ИЗБАВЛЕНИЕ ЛЮДЕЙ ОТ ХВОСТОВ.

«Измененными, воистину, и еще более измененными будете вы, о дети наши!» — воскликнули Двое богов таким образом и голосом, что никто на том великом совете не преминул внять им:



Men now, shall ye be,

Like the men of first nations,

Like the perfect Corn Maidens;

Walking straight in the pathways

And full in the sunlight;

Clothed in garments, and tailless

(That ye straight sit in council

And stand the more seemly).

And your feet shall be webless,

And hands void of talons,

Yet full-furnished, for fighting.



Then ranged were the clans

In processions like dancers;

First, the fronts of their faces

Were shorn of their forelocks

By the Twain with their weapons,

And fires of the lightning,

That the Sun on his journeys

Might know them, his children,

And warn them of shame.

Again in processions,

Their talons were severed

And webbed fingers slitted;

And again in processions

Their webbed toes were parted

With the knives of the lightnings.

Then sore was the wounding

And loud cried the foolish;

But the Gods bade them "bear it"

That they and their children

"Be fitter as men."


When lastly the people

Were ranged in procession

And their tails were razed sharply,

There were many who cried

(Little heeding the foremost

Who recked now, no longer

The pain they had suffered),

And these, in their folly,

Shrinking farther and farther

Fled away, in their terror,

Crazed, and chattering loudly,

Climbing trees and high places,

And bereft of their senses

Wandered far (seeking safety,

Sleeping ever in tree-tops)

To the south Summer-country.

Seen again by far walkers—

"Long of tail and long handed

Like wizened man-children,

Wild, and noisy of mouthing,

Their kind still abide there,

Eating raw things like creatures—"

Say the words of the ancients.

"Thus wise fared it ever

With those who feared greatly

The words of the fathers,

Yet feared not their warnings!"

Say the words of the ancients.





Впоследствии народ становился все более благообразным, ибо они долго жили в Ханхлипинкья, где, смотрите! чтобы это могло быть так, их бесполезные части были, так сказать, украдены у них в священном воровстве, и они обрели великую силу, и в полноте ее они стремились чаще, чем когда-либо, воевать со всеми чужеземцами (отчего они еще больше изменились духом), за чем Двое Возлюбленных наблюдали пристально, не говоря ни слова!

Но пришел день, когда люди стали тщеславны и возгордились, говоря: «Смотрите теперь, мы совершенны частями своими и, несомненно, достигли места Середины или равного ему. Ну же, давайте строить великое и делать запасы, и не будем больше утомленно странствовать, даже если земля задрожит и Двое велят нам выйти. Думаете, мы не будем сильны и не бросим вызов даже Страшным?» — кричали Люди Ножа, доблестные воины Двоих. Но что с того? Вот что! Даже когда они имели обыкновение говорить в такой храброй манере, горы часто дрожали, и хотя звук доносился издалека, это сильно убавляло их хвастовство!

ПРОИСХОЖДЕНИЕ БЛИЗНЕЦОВ-БОГОВ ВОЙНЫ И ЖРЕЧЕСТВА ЛУКА.

Хорошо зная об этом настрое людей, Двое Возлюбленных также изменились духом. «Воистину, пришло время, — сказали они, — и это то самое время». Тотчас они снова созвали отцов на совет, всех тех из них, кто был из Срединных и из всех народных родов, их и Людей Ножа — храбрых на словах, но слабых перед лицом опасности — созвали они вместе и так обратились к ним:



Lo! long have ye dwelt here

At rest from far journeys.

Sooth! ye stronger have waxed,

And like cubs of the puma

Grown lusty, seek living

Apart from your fathers!

Ye have changed, O, ye children!

Ye have changed been, to men!

Whilst far from the Middle,

The world's stable Middle,

Still ye boast to have found it,

And ye think upon warfare!

Nay, proven ye shall be

And it shall be tested!

Thus far have we led ye

In peace, and with counsel

Of wisdom controlled ye.

But we too have changed been,

By wounding our children

With weapons of magic.

Thus, of blood we have tasted the hunger,

Henceforth by the power of war,

And the hazard of omens and chance,

Shall we open the ways for our people

And guide them in search of the Middle!

And our names shall be known as the Twain

Who hold the high places of earth—

Áhaiyuta, the elder and main;

Mátsailema, the younger of birth.

Come forth, ye War-men, of the Knife,

Carve plume-wands of death and the spaces,

Bring out the great drum of the regions!

Come forth, master-priest of the north,

Thou first in the kin of the Bear,

Bring out the seed stuff of the hail-tempests!

Come forth, master-priest of the west,

Thou first in the kin of Coyotes,

Bring out the seed stuff of beast-slaying!

Come forth, master-priest of the south,

Thou first in the kin of the Badger,

Bring out the shell trumpets of fire!

Come forth, master-priest of the east,

Thou first in the kin of the Turkey,

Bring out the great crystal of light.

Come forth, master-priest of the high,

Thou first in the kin of the Eagle,

Lay before us the streaked stone of lightning!

Come forth, master-priest of below,

Thou first in the kin of the Serpent,

Lay out the black stone of earth thunder.

Sit aloof, O, ye priests of the Middle,

Ye first in the kin of All People,


Watch well o'er your seed-things and children!

Speak wisely to these our new children;

Henceforth they shall be your first speakers,

And the peace-making shields of your people,

Through wasting the blood of all foemen

And feeding the soil with its substance!

Thus much.





Затем Двое дали наставления:



They named the eight days for preparing.

The people returned to their houses,

The priests to their fastings and labors,

The Twain to their high mountain-places.

And when the eight days had been counted

And all had been done as commanded,

Around the deep pool in the valley,

That leads from the walled Hán‘hlipiŋk‘ya

The sacred seed-contents were gathered.

And full in their midst the great drum jar

Was placed by the summoned clan-fathers.

Then each took his place in the circle,

And the Twain Gods still further instructed

The kin-priests, and knife-bearing warriors.

Soft they chanted the sacred song-measure,

The magic and dread Shómitâk‘ya,

And whispered the seven fell names!

Then they painted the round mark of thunder

And the wavering trail of the lightning

Around the great drum, in the middle,

And on the hooped drum-stick of thunder.

And over the drum-head, with prayer-dust

They marked out the cross of the quarters,

As on the cloud-shield they had leveled

Fire-bolts to the four earthly regions.

With black of shell-corpse-scales that glitters,

They painted the eyes of the leaders;

With blood of their own tinged their cheeks;

With pollen of sleep sealed their lips.

With blood of their own thus they painted

The cheeks of the warriors assembled;

With black of shell-corpse-scales that glimmers

They shaded their eyelids and eyebrows,

That their lives might endure through the trial

And their eyes not be blighted by lightning.

And the nostrils of each they did breathe in,

That their own wind might mingle with man-wind,

Give power to men's voices in battle

And strengthen men's wills with endurance.

Then said they to the drummer and singers:



"Lo, now! Ye shall sing our dread song-line.

Like beetles that fall in hot ashes

Ye shall perish, ye singers and drummer.

But lo! in the lightnings and wind-storms

Your beings shall join the beloved.

Your breaths, too, shall strengthen the warrior


And give power to the voice of the warrior,

Bringing peace to the Seed-priests and women.

And ye shall be foremost forever

Of our Chosen, the Priests of the Bow.

Lo! The people shall see that we dread not

The coming of fire-blasts and thunder

With our name-fathers, fiercer than any—

The Storm gods of all the six regions:

Hä‘hl´tunk‘ya, Wind God of the North;

Ú-heponolo, Wind of the West;

Óloma, Wind God of the South;

Tsailúhtsanok‘ya—of the East;

Saúshuluma, Wind from Above;

Saíshiwani, Blast from Below;

Unáhsinte, Whirlwind of All!

By their breaths and fell power

We shall changed be, in being;

Made black and mis-shapen;

Made stronger with fierceness;

Made swifter with hurling;

Made crafty with turning;

Plunged deep in the waters,

And renewed of their vigor;

Clad anew with their foam-dress!

Yea, the power of the weapons

The Sun-father gave us

And the Foam-mother made us,

That ye be led upward,

Shall multiplied be

In the means of destruction

For the hands of our children,

Ye Priests of the Bow,

That men be kept living!

But to rock, age-enduring,

Grouped in song for our chosen,

O, drummer and singers!

Ye shall changed be forever!

The foot-rests of eagles

And signs of our order!"



The fathers in thought bowed their faces,

And secretly prayed, in their hearts.

The people who watched them, held breath,

And covered their mouths with their robes.

In dread of the powers of magic

And in woe for the doom of their fathers.

The gods, to the right and the left

Took their stand by the side of the waters,

As erst they had stood by the cloud-shield,

Their weapons of magic between them,

The plumes of the warriors placed duly

In lines, to the eastward before them;

The warriors made ready for travel,

Apart from, but circling around them.

Then the Twain gave the word of beginning!

The master of words raised his song-staff,


On its shoulder the plume-wand of man-folk;

The drum-master lifted his sound-hoop,

In its circle the symbol of thunder,

On its handle, the red sign of lightning;

Six times did they lift up in silence

The song-staff and hoop of the drum,

Then struck, with the might of their sinews.

The sound shook the valley with thunder

And above and below echoed thunder;

The meal on the drum-head was lifted

And danced as a rain-cloud around them.

Then the water below moved and bubbled,

And mists like a cold breath ascended;

As wind in a vase the song sounded;

Black cloud-steps rose up from the quarters

And darkened the day with their shadows.

When the first name was named by the singers,

The world rocked with earthquake and thunder

And the roar of swift storms in the northland.

Hä‘hl´tunk‘ya, with dire eyes and staring—

Gleaming yellow as firelight in winter—

And teeth with rage gnashing, and yellow

As shucks of the corn-plant grown aged—

Tumbled down from the north with his hail-balls,

And, mingling with mud the deep water,

In a voice like the sound of a torrent,

Bellowed loud to the Twain and the singers:



"Why call ye, small worms of the waters

And spawn of the earth and four quarters,

Ye disturbers of thought, lacking shame;

Why call ye the words of my name?"

"Thy feet stay with patience, grandfather;

We are small, but we joy in thy fury,

Whence we yearn for thy counsel and spirit;

For we long to smite foes from the pathways

As thou canst the trees from the highlands."

"Being so, it is well," said the ancient.



Lo! the seed-stuff of hail, bound with treasure,

Gleamed with ice from the breath of his answer.



When they named the next name of the song strand,

Úheponolo rolled from the westland

In sand-blasts and dust-clouds like mountains,

And stayed fast their feet with his driftings;

And [etc.].

When they named the third name of the song strand,

Óloma swirled up from the southland

Like a fire draught, and crackled the pool-rim;

And [etc.].

When they named the fourth name of the song strand,

Tsaíluh‘tsanok‘ya shrieking shrilly,

Shot the mountains and valleys with dawn-frost;

And [etc.].

When they named the fifth name of the song strand,

Saushúlima streamed from the zenith,


And deluged the vale with swift water;

And [etc.].

When they named the sixth name of the song strand,

Saishíwani ripped the earth open;

Ghosts, corpses, and demons of blackness

Writhed forth in hot flames from the chasm,

And hurled the gods into the water!

Black smoke rose and strangled the people,

Who fell, like the stricken of lightning!

It stiffened the drummer and singers

Whose song ceased to sound, when, all weakly,

They named the last name of the song strand—

Nor moved, when replied Únahsinte,

Whirling in (twisting trees as the spinner

Twists fiber of yucca), and rescued

The Twain from the hot, surging waters,

Dried the foam in their hair to war-bonnets,

Caught his brothers the Wind Gods in order

And hurled them, each one to his mountain

(In the north, in the west, and the southward;

In the east, and the upper, and under);

And rising, uplifted the smoke-clouds.

Lo! the world was alight with the sunshine,

And bending above was the Rainbow!



But the drummer and singers were sitting,

Lifted up by the power of the ancients;

Close enwrapped in the dust swept around them,

Made stark by the roar of the death-sounds,

Fixed in death by the shock of the lightnings,

Burned hard by the frost-mingled fire-draughts;

Still sat they, their drum in the middle,

As they sit evermore, in that valley.





Смотрите! Карликовыми и ужасно замаскированными были два бога Ахаиюта и Матсаилема, прежде Уанамачи Пиахкоа, или Двое Возлюбленных, что Сошли — сильные теперь всей силой зла; и вооруженные как воины древности, длинными луками и черными стрелами с каменными наконечниками из тростника в колчанах из шкур диких кошек с длинными хвостами; свистящими пращами и поющими о смерти камнями для пращи в мешочках из волокна; копьями с метательными дощечками для нанесения ударов и пьющими кровь широкими ножами из серого камня в передних сумках из меховой шкуры; короткими, дробящими лица боевыми палицами, заткнутыми наискось за пояса, а на спинах — щитами из хлопка, плотно сплетенного с юккой. Да, и на их туловищах были панцири из обожженной сыромятной кожи, твердые как рог, а на головах они носили шлемы силы, подобные толстой шейной шкуре самцов лосей, из которой они были сделаны.



Small were they Twain,

Small and misshapen;

Strong were they Twain,

Strong and hard favored;

Enduringly thoughtful were they Twain,

Enduring of will;

Unyieldingly thoughtful were they Twain,

Unyielding of will;


Swiftly thoughtful were they Twain,

Swift of wile;

Heartless minded were they Twain,

Wrathful of heart;

Strong were they of spirit,

Strong were they of breath,

Evil were they and bad,

Evil, both, and bad.





Смотрите! И Случая, и Судьбы были они Мастерами предвидения; ибо они несли расписанные словами стрелы судьбы (шоливеатсинапа), подобные областям людей, числом четыре. И они несли воланы для гадания (хапочиве), подобные областям людей, числом четыре. И они несли трубки скрытых вещей (иянколотомаве), подобные областям людей, числом четыре. И открывающие их шары (иянколоте цемакья моливе), подобные областям людей, числом четыре. Да, и несли они с этим другие вещи — перо-лук и стрелу-перо для дальнего поиска, с наконечником из раковины для проникновения в сердце; и палочки для бега для быстрых путешествий и победы в пути (мотикваве), две из них, правую и левую, преследователя и преследуемого людьми в состязании. Все эти вещи, чтобы гадать о судьбе людей и играть в азартные игры, ставя на кон судьбу целых народов в простом времяпрепровождении, были у них с собой.

Двумя Детьми ужаса и магии были они, и когда они взывали голосом разрушения, пораженные воины этих Двоих Детей шевелились и восставали, выдыхая боевые кличи, как эхо отвечает крикам в глубоких каньонах, и быстро они будили тех, кто еще жил, из глубоко спящего народа.

Некоторые, как барабанщик и певцы, окаменели; и не слышали они пронзительных криков смерти, страшнее которых в ночное время нет ничего. Нет, годы приходят и уходят, а охотник все еще видит их сидящими или лежащими там, где они были поражены. Но другие выстояли во плоти, и они были пробуждены. Тогда жрецы повели их обратно, чтобы отстроить их разрушенные дома, а Двое, снова собрав своих воинов, сказали им —



Know ye our chosen:

Lo! not long shall we tarry;

Prepare as for journeys;

Season wood for thy bow-strings

And face-breaking war-clubs;

Plait shields like to our shields,

And fashion strong garments—

For in such hard apparel

Shall consist thy adornment;

Attend to our teaching

At night, in close places,

For in such shall consist

Thy strength of straight thinking

In all tangled places!





Ночь за ночью звучал военный барабан, глубоко в пещерах долины, а вместе с ним — звуки слов, всемогущих, запретных и тайных, которым Двое богов обучали первых Жрецов Лука.

ПАДЕНИЕ ХАНХЛИПИНКЬЯ И НОВЫЕ ПОИСКИ СЕРЕДИНЫ.

Так мудро были учреждены Жрецы Лука учением Двоих, чьи дыхания разрушения каждый из них вдыхал в должной мере; которым никто не мог возразить; нет, даже отцы, чьими глашатаями они были, и с которыми никто не мог спорить; нет, даже колдуны, чьими бичевателями они были — и даже Страшные!

И вот, когда темной ночью после этого земля застонала и раковины прозвучали предупреждением, все вместе Двое и эти их новые воины искали жрецов-отцов народа, веля им взять для переноски свои дарохранительницы с драгоценным имуществом. И быстро, и сурово они будили всех спящих, старых и малых, и те, кто повиновался им, собирались по кланам и уводились в безопасность, ибо Ахаиюта, старший, и его воины шли перед ними, а Матсаилема, младший, и его воины следовали позади — щиты народа, создатели и разрушители путей! Но те, кто любил спать или роптал, как дети, были оставлены на произвол своей участи; они были задушены черными испарениями или погребены в стенах своих домов, которые рухнули, когда вскоре земля содрогнулась от ужасных испарений, огня и грома. Их кости до сих пор выкапывают суслики и сурки.

Так, из страны в страну путешествовал народ, их отцы — жрецы и хранители тайн, с женщинами и детьми посреди них, в то время как перед ними, из долины в долину, Жрецы Лука сметали опасность прочь.

ВОЙНЫ С ЧЕРНЫМИ ЛЮДЬМИ ВЫСОКИХ ЗДАНИЙ И С ДРЕВНЕЙ ЖЕНЩИНОЙ КЬЯКВЕИНА И ДРУГИМИ КАКАКВЕ.

Наконец народ приблизился, посреди равнин к востоку, к великим городам, построенным на высотах (хешотаялава). Но в те времена мысли их воинов всегда были мыслями орла, горного льва или других свирепых хищных существ. О тех, кого они встречали, они думали: «Смотри же! Если я смогу схватить его, полностью сокрушить и съесть его плоть, напитав тем самым и свой род!» Только так они и думали.

Велики были поля и владения этого народа, ибо они умели повелевать водами и направлять их, принося новую почву; и это без града или дождя. Поэтому наши древние, голодные от долгих странствий в поисках новой пищи, были еще более алчными и дали им бой. Теперь, поскольку эти люди высокогорий и утесов принадлежали к древним народам людей и были союзниками самих Акака-кве (богов-танцоров человеческих душ), эти наши люди, прежде чем закончили, были почти полностью истощены борьбой. Ибо именно здесь Кьяквеина Окьяцики, или Древняя Женщина Кьяквеина, которая носила свое сердце в погремушке и была неуязвима для ран в теле, вела врага, пронзительно крича; обо всем этом, да и о большем, чем можно рассказать за одно заседание, говорится в других речах наших древних преданий, речах Кака. Так вышло плохо для сражения наших стремительных древних; ибо, более того, бушевал гром и сбивал с толку их воинов, лил дождь и ослеплял их, растягивая тетивы их луков из жил и гася полет их стрел, как полет пчел гасится кропильным пером охотника за медом. Но сильные Хлеетокве придумали тетивы из юкки, а Двое Малых искали совета у Отца-Солнца, который открыл жизненную тайну Демоницы и магическую силу над подземными огнями (колине) обитателей гор и утесов; так что спустя несколько дней враг в горном городе был побежден. И поскольку наши люди нашли в том великом городе нескольких выживших, спрятавшихся глубоко в подвалах, и вытащили их, как крыс вытаскивают из полого кедра, и обнаружили, что они почернели от испарений их собственной военной магии, но при этом были красивы и мудрее обычных людей, они пощадили их и назвали Квиниква-кве (Черные люди), и приняли их в свой род Черной Кукурузы.

ПРИНЯТИЕ ЧЕРНЫХ ЛЮДЕЙ И РАЗДЕЛЕНИЕ КЛАНОВ ДЛЯ ПОИСКОВ СЕРЕДИНЫ.

Теперь впервые даже Воины Лука были полностью сыты сражениями и остановились отдохнуть. Так, теплые руки братьев, старших и младших, были сцеплены с побежденными; и со временем (ибо поначалу эти люди были дики языком) с ними завязалась речь, благодаря чему наши отцы получили много знаний, даже о своих собственных силах и владениях, от этих Черных людей, подобно тому как они получили знания от Людей Росы, откуда они также стали мудрее в образе жизни и больше полюбили лелеять свою кукурузу и кукурузных дев, чтобы иметь жизнь и изобилие, а не сеять смерть и голод. И все же их странствия не закончились. Снова и снова раковина звучала предупреждением.

Поэтому, когда Двое Малых, Ахаиюта и Матсаилема, снова велели народу подняться на поиски Середины, они разделили их на большие группы, чтобы им было легче идти (будучи меньшим числом вместе), а также чтобы они были более довольны мыслью, что, рассеявшись таким образом, они скорее найдут место, которое так долго искали. Итак, Зимним людям снова было велено идти на север, чтобы в своей силе они могли преодолеть зло и препятствия и, с луками, натянутыми неслабеющим волокном юкки, бороться, прокладывая себе путь с врагом в холодную погоду или в теплую, и в дождь, и в засуху одинаково. С ними, как и прежде, они несли свой драгоценный муэтон, и с ними путешествовали Матсаилема и Воины Ножа, они и избранные Жрецы Лука.

Также на юг, как и прежде, отправились люди Семян и кланы Кукурузы и другие из Летних людей, они и с ними Черные люди, мудрые и обладающие магией подземного огня, имеющие также дела с Кака-кве и с чудесными Чуа-кве — народом, подобным им самим, кукурузным, и называемым поэтому Людьми Кукурузных зерен, — они и их Кака, Кьямакья-кве, или Улитковые существа Юга (те, кто вел войну с людьми и их Кака в более поздние времена), по этим причинам они, Летние люди, вели людей Кукурузы и Семян и этих чужеземных людей.

И как прежде, люди Середины — да, и те из Семян и Росы, кто особенно лелеял чуэтон и Дев Кукурузы — искали Середину срединным путем, ведомые Ахаиютой, старшим, и его Жрецами Лука.

СЕВЕРНОЕ ВОСТОЧНОЕ ПУТЕШЕСТВИЕ ЗИМНИХ КЛАНОВ.

Люди Зимы, ведомые Хлеето-кве и Матсаилемой, с боями пробивались в долину реки Снежной воды (Укьяване — Рио-Пуэрко-дель-Пониенте), поселившись сначала у источников, из которых выходит грязь, в той долине (Хеквайнауквин), где их селения можно увидеть в курганах по сей день, а следы обрядов их отцов и их родовых имен — на скалах вокруг.

И они стали великими странниками на север, строя города везде, где останавливались, некоторые высоко среди утесов, другие на равнинах. И как они достигли наконец «Священного города, окутанного туманами» (Шипапулима, у Горячих источников в Колорадо), Середины мира Священных Братств (Тикьяава Итивана), и были наставлены Пошайянкья, прежде чем он снова сошел; и как они вернулись также, строя везде, где останавливались, вдоль Реки Великого Водного потока (Рио-Гранде-дель-Норте), даже обратно к горам земли Зуни (Шивина ялаван) и поселились наконец в Месте Посадки (Таия или Лас-Нутриас) — все это и многое другое рассказывается в речах, которые они сами ведут о нашем древнем предании.

ЮЖНОЕ ВОСТОЧНОЕ ПУТЕШЕСТВИЕ ЛЕТНИХ КЛАНОВ.

Люди Кукурузы и Семян, ведомые Квиниквакве, долго и мирно следовали на юг вдоль долины реки Красных Текучих Вод, строя себе города красоты и величия, как можно видеть по сей день, и следы их обрядов также есть на скалах, куда бы они ни путешествовали. Далеко на юг они следовали, пока не пришли в великую долину Шохониман (дом, или место рождения, Флейтовых тростников) под Горой Флейт (Шохо ялана — Ла-Сьерра-Эскудилья), откуда они повернули на восток.

Как они строились после этого, где бы они ни оставались надолго, не отдельными городами, а для каждого ответвления своих кланов — город сам по себе, и названия этих клановых городов, и войны, которые они вели, сражаясь с Кака, и как наконец они достигли Горы Пространственно-говорящих Знаков (Яла Тетсинапа), затем повернули обратно на запад и сели наконец с другими людьми пути, в верхней долине земли Зуни (Шивина Теухлквайна), построив Хешотатсина (Город Речевых знаков) и многие другие города, все они круглые и разделенные на части, прежде чем они воссоединились с людьми Середины, когда и они подошли почти к самому сердцу мира — все это и многое другое рассказывается в речах, которые они сами ведут о нашем древнем предании.

ВОСТОЧНОЕ СРЕДИННОЕ ПУТЕШЕСТВИЕ ЛЮДЕЙ СЕРЕДИНЫ.

Как Люди Середины, люди Ара и их дети, путешествовали прямо на восток, ведомые Ахаиютой и отцами всего народа, об этом мы рассказываем в срединной речи нашего священного древнего предания и в других его речах. Как теперь, спустя время, они поселились в Квакина, где Братство Огня (Макекве) имело свое место древнего происхождения чудесным образом — о чем рассказывают они сами — и где зародилась их великая танцевальная драма Горного Барана, и сила вхождения в огонь, и даже борьбы с самим колдовством.

И в каждом месте, где останавливался народ, строя великое, они узнавали или совершали некоторые из тех вещей, ради которых те, кто является хранителями наших старинных обычаев среди Тикьяапапакве (Священных Братств), до сих пор удивительны в своем знании и практике. Но после того как наши отцы-древние построились в Квакина, смотрите! когда мир загрохотал и раковины прозвучали, шум от этого был не велик, и поэтому они больше не поднимались как целый народ в поисках Середины, но всегда многие оставались дольше, некоторые переживали последовавшие опасности и становились отцами «Тех, кто живет вокруг Середины». Все же долго звучали предупреждения, и вожди призывали народ искать «самое срединное место, где дарохранительница со священным содержимым семян могла бы быть помещена на покой навсегда, и где могли бы жить в мире те, кто хранит ее».

ЗАСЕЛЕНИЕ ЗЕМЛИ ЗУНИ И СТРОИТЕЛЬСТВО СЕМИ ВЕЛИКИХ ГОРОДОВ В НЕЙ.

Именно таким образом после Квакина был построен Хавику, а затем, вокруг Зуни, каждый (поначалу меньший из-за людей, оставляемых каждый раз позади) из всех остальных шести городов всех областей Срединного (Шивина Хлуэлла Улапна).

Сначала, значит, Квакина, затем Хавику, Кьянаве, Хампасаван, Кьякиме и Матсаки. И каким образом люди жили в каждом из них, как они говорили и общались чудесным образом со зверями и богами одинаково, рассказывается в телапнаве (сказках о проходящем старом времени) наших древних, одинаково в «лжи дедов» и в «нитях» их торжественных изречений. Но всегда, в каждом месте, оставались те, кто верил, несмотря на предупреждения, что они нашли Середину, по крайней мере для себя, оспаривая что, они продолжали жить в месте своего выбора, те из Северного (ответвления) в первом месте, те из Западного затем, и так, те из Южного, Восточного, Верхнего и Нижнего регионов. В то время как основной народ Ара и другие Срединные кланы искали неустанно, пока не подумали наконец, что в Матсаки они действительно нашли место Середины.

ВОССОЕДИНЕНИЕ ЛЮДЕЙ СЕРЕДИНЫ С ЛЕТНИМИ ЛЮДЬМИ И ЛЮДЬМИ СЕМЯН.

Пока в этом убеждении они все еще оставались там, смотрите! снова, после долгих странствий по многим долинам, народы Кукурузы и Семян нашли их там, увидев их дым, и в близлежащей долине к востоку они нашли также народы Кукурузы и Семян, живущие в своих великих круглых городах, дым которых странники также видели прежде. Поэтому они сказали им: «Вы — наши младшие братья! В Матсаки, здесь, в Середине, давайте жить в мире как один народ, другие из наших родов вокруг нас, но с нами!»

Благодаря этому Матсаки значительно увеличился; но предупреждения все еще звучали время от времени, и боги и главные жрецы народа не могли успокоиться.

ВЕЛИКИЙ СОВЕТ ЛЮДЕЙ И СУЩЕСТВ ДЛЯ ОПРЕДЕЛЕНИЯ ИСТИННОЙ СЕРЕДИНЫ.

Нет, они созвали великий совет людей и существ, зверей, птиц и насекомых всех видов хлимна; они были собраны на совет.

После долгих раздумий было сказано:

«Где Кьянастипе, Водомерка? Смотрите! Ноги у него великой длины, числом шесть. Может быть, он сможет ощупать ими до самого края всех шести областей, тем самым указав самую Середину». И Кьянастипе, будучи призванным, явился в облике, становясь больше; ибо смотрите! это был сам Отец-Солнце (Кьянастипе через хлимна-существо). И он ответил на их вопросы, прежде чем его попросили, сказав: «Да, я могу это сделать». И он поднялся к зениту и вытянул свои шесть пальцев-ног во все шесть областей, так что они коснулись на севере — великих вод; и на западе, и на юге, и на востоке — великих вод; и на северо-востоке — вод вверху; и на юго-западе — вод внизу.

Но на севере его палец-нога остыл, поэтому он втянул его; и на западе, воды будучи ближе, коснулись его вытянутого пальца-ноги, поэтому он втянул и его. Но на юг и восток далеко достигли другие его пальцы-ноги. Затем постепенно он опустился вниз и воскликнул: «Где покоятся мое сердце и пупок, под ними отметьте место и там постройте город срединный, ибо там будет срединное место матери-земли, даже пупок; хотя и не центр, из-за близости холода на севере и близости вод на западе». И когда он спустился (присев), его живот покоился над серединой равнины и долины Зуни; и когда он втянул свои пальцы-ноги, смотрите! там были тропы-дороги, ведущие наружу и внутрь, как нити паутины, в и из места, которое он покрыл.

УЧРЕЖДЕНИЕ ОТЦОВ И ИХ ДАРОХРАНИТЕЛЬНИЦЫ В ХАЛОНАВАН, ИЛИ ОШИБОЧНОМ МЕСТЕ СЕРЕДИНЫ.

Тогда отцы народа построились в том месте и упокоили там свою дарохранительницу священных сокровищ. Но Кьянастипе отклонился при опускании, и их город был воздвигнут немного южнее самого срединного места. Тем не менее, больше в последующее время предупреждения не звучали. Поэтому, из-за их великой удачи (халовилин) в нахождении таким образом стабильной середины мира, жрецы-отцы народа назвали этот срединный город Обителью Счастливой Удачи (Халонаван).

ЗАТОПЛЕНИЕ ГОРОДОВ И СТРОИТЕЛЬСТВО ГОРОДА СЕМЯН НА ГОРЕ.

И все же, поскольку они ошиблись хоть немного, и поскольку первый жрец последующих времен совершил зло, смотрите! река к югу наполнилась, и, вырвавшись со своего пути, разрезала надвое великий город, погребая дома и людей в грязи своего неистовства. Откуда те, кто не погиб, и те из затопленных городов вокруг бежали на вершину Горы Грома, они со всеми своими людьми Семян и вещами, откуда деревья, которые они построили там, были названы Таайяхлотона Хлуэлава, или «Города-все-выше-семени-всего».

ОСТАНОВКА ПОТОПА ЖЕРТВОПРИНОШЕНИЕМ ЮНОШИ И ДЕВУШКИ И УЧРЕЖДЕНИЕ ХАЛОНА ИТИВАНА НА ИСТИННОЙ СЕРЕДИНЕ.

Но когда жертвоприношением жреца-юноши и жрицы-девушки (как рассказано в другой речи) воды были заставлены отступить и земля стала пригодной для ходьбы, все люди спустились, называя то высокое горное место, которое с тех пор всегда отзывается громом, Таайялане, или Гора Грома. Когда все города были отстроены, тогда на северной стороне реки они заново построили Город Середины, назвав его Халона Итивана (Халона Срединная); но опустошенную часть они назвали Халонаван, потому что они ошиблись там (халовакья), пусть даже совсем немного.

ОБЫЧАЙ ПРОВЕРКИ СЕРЕДИНЫ В СРЕДИННОЕ ВРЕМЯ.

Теперь, наконец, мир больше никогда не грохотал; однако отцы народа сомневались в своих сердцах, опасаясь дальнейших несчастий для своих детей, если вдруг они все еще ошибались в месте покоя священных тайн, какими бы они ни были. Поэтому, когда солнце достигло середины между зимой и летом, они разработали указ и обычай, посредством которого это можно было проверить. Они вынесли вещи молнии и землетрясения; даже хранители великой пупочной раковины были призваны как обладающие проницательным и магическим мастерством. И как сейчас мы делаем, соблюдая обычай Прибытия Середины, все люди постятся, все огни держатся закрытыми, так и тогда, в течение десяти дней они готовились, и в последнюю ночь раковина была положена у священного огня в Хейн Кивитсина Севера и охранялась всю ночь ее хранителями и отцами в первую очередь, и Жрецами Лука. Тем временем заклинания страшного значения, которым научили Двое в Ханхлипинкья, распевались, но мир только грохотал глубоко и далеко внизу, но он не дрожал, и Семь Павших не дышали разрушением — только бури. Тогда сказали отцы: «О, спасибо! В настроении ожидания мира можем мы зажечь заново огни наших очагов для года, который наступает». И они послали новый огонь во все дома, заставляя старый быть выброшенным, как это видно и известно нам всем в обычае этого дня Прибытия Середины!

Так счастливо жил народ, они и их братья вокруг них в Середине, ибо, несомненно, теперь священные вещи покоились над стабильной серединой мира и были основанием Халона Итивана, или Срединного места Благоволения (или удачи).

ЛЕЛЕЯНИЕ ДЕВ КУКУРУЗЫ И ИХ ОБЫЧАЙ КАК В СТАРИНУ.

Теперь, когда таким образом, после долгих веков странствий, дарохранительницы драгоценных семенных вещей покоились над Серединой в Зуни (они, отцы народа, а также кукурузные племена и другие их дети), тогда, как в старые времена, люди обратили свои сердца скорее к лелеянию своей кукурузы и Дев Кукурузы, чем к растрате жизней в войне с чужими людьми и Акака. Снова они полюбили, причем радостно, обычай прекрасных Дев Кукурузы, и это, год за годом, они практиковали, чтобы семя семян могло всегда обновляться и его изобилие поддерживаться.

РОПОТ ГЛУПЫХ ОТНОСИТЕЛЬНО ОБЫЧАЯ ДЕВ КУКУРУЗЫ.

И хотя это было хорошо, но, право! не было недостатка в тех, кто в конце концов устал от обычая и говорил, что это не так, как было в старые времена. Тогда, говорили они, отцы народа исполняли свой обычай, а отцы народа Росы — свой, один ожидая другого, как бы, и оба соединяясь на глазах у всех людей. Другие говорили, что музыка была не такой, как в старые времена; что гораздо лучше была та, которую по ночам они иногда слышали (чаще к утру), когда бродили вверх и вниз по тропе у реки; чудесная музыка эта, как жидкие голоса в пещерах или эхо женского смеха в водных сосудах. И эта музыка, говорили они, была в такт глубоко звучащему барабану и, казалось, исходила из самых недр Горы Грома. Смотрите! они были в благоговении от этого и думали, что музыка была, может быть, музыкой призраков древних людей, которые жили наверху во времена высоких вод; но она была гораздо красивее, по крайней мере, чем музыка певцов Хлагекве, когда танцевали Девы Кукурузы.

Другие говорили да, и, задерживаясь поблизости, они видели, как с увеличением дневного света белые облака катились вверх из грота в Громовой горе, подобно туманам, которые оставляют после себя саму росу, и когда солнце вставало, смотрите! внутри них, даже когда они исчезали, иногда можно было увидеть яркие одежды Радужных женщин, и вышивка и росписи этих танцоров туманов были красивее, чем костюмы даже Дев Кукурузы.

СОВЕТ ОТЦОВ О ТОМ, ЧТОБЫ СОВЕРШЕНСТВО ОБЫЧАЯ БЫЛО ДОСТИГНУТО.

Тогда отцы Жрецов-народа Дома Домов были сильно недовольны этим ропотом своих детей и велели им замолчать; но они размышляли и думали, как успокоить этих глупых детей еще полнее, чтобы драгоценные Матери Кукурузы не были опечалены их жалобами.

«Что это вы нам рассказываете?» — говорили они. «Эти вещи для простых людей — как ветер и другие движения, безгласные; но для нас они — знаки, даже как прежде предупреждения подземного мира были знаками для наших отцов возлюбленных, и нас самих, что мы ищем еще дальше Середину, так и эти вещи — знаки для нас. Остановите, поэтому, свои ноги с терпением, пока мы придумаем, чтобы вы были довольны и счастливы». Затем друг другу они сказали: «Это вполне может быть Паиятума, жидкие голоса его флейты и флейты его игроков, о которых они рассказывают. Ну же, мы будем ждать времени нашего обычая, и тогда узнаем, угадали ли наши сердца верно».

СОБЛЮДЕНИЕ ОБЫЧАЯ ХЛАГЕКВЕ, ИЛИ ТАНЕЦ ДЕВ КУКУРУЗЫ.

Когда время созревания кукурузы было близко, отцы приказали готовиться к Хлагекве, или танцу Дев Кукурузы.

Когда дни подготовки были почти сочтены, старики, даже сами Каиемаши, которые пришли с Кака (подчиненные теперь молитвенным дыханиям жрецов-отцов народа) в весеннее и летнее время танцев Какокши, вышли еще раз с запада и с весельем и большим шумом рта сделали — как для своей сестры их отец сделал впервые — беседку из кедра. Но эту беседку они построили не на открытой равнине, а в большом дворе города, где проводились танцы и обычаи Кака. Ибо в те дни народ и кланы Семян больше не приходили как чужеземцы в обитель других людей, поэтому не строили свою беседку на равнине, а на площади своего собственного города. И Каиемаши усердно собирали кедровые ветви и стропила с холмов за равнинами. С ними, как им было велено в старые времена Кьяклу, они построили великую беседку. Они помогали также избранным людям кланов Барсука и Воды принести деревья болиголова из южного каньона и танцевали, серьезно напевая на этот раз, когда те вызывали их рост в священном дыме пространств, а затем, когда наступила ночь, нагруженные подношениями от людей и побеленные благоволением их молитвенной муки, они вернулись туда, куда Кака и души людей всегда возвращаются, на запад вдоль реки к горам Танца Добра и Вод Мертвых.

Затем пришли Жрец Солнца и Жрецы Дома Домов с дарохранительницами священных семенных веществ, муэтоном, кьяэтоном и чуэтоном, и с чашами священного благоволения (молитвенной муки), украшенными миром. Их они несли на площадь в торжественной процессии, за ними следовали матроны кланов Семян и Воды с подносами новых семян и своими подношениями перьевых жезлов пространствам; и даже как сегодня, во всех деталях, так и тогда Жрец Солнца и его младшие братья Дома разложили священную лежачую террасу и дорогу молитвы, ведущую вниз от нее через середину, и должным образом поместили священные вещи в порядке на ней и перед ней. Как сегодня это делается в том же порядке, так и тогда жрецы заняли свои места в задней части террасы и алтаря священных вещей, а матроны — свои у своих подносов с новыми семенами, те из кланов Семян — к югу направо, те из кланов Воды — к северу налево рядом с лежачей террасой и вниз по священной дороге, ведомые и расставленные, каждая в порядке, избранными лидерами танца и под присмотром Жрецов Лука.

Таким образом, когда певцы пришли и сели на южной стороне, как сегодня, так и тогда отец народа дал слово для начала и произнес обряды исхода. Но тогда, не как сейчас, были певцы только на юге, да, и танцоры только из них, откуда и были высказаны жалобы людей.

Когда тьма сгустилась, главный жрец сказал: «Смотрите же! Как в старые времена, пусть будет зажжен огонь перед танцорами (отакве) перед беседкой. Может быть, при его свете придут еще другие певцы и танцоры, как в старые времена приходили Паиятума и его люди для совершенства кукурузы. Если так, те, кто ропщет, будут довольны полнотой нашего обычая».

Тогда те, чьей обязанностью было хранить раковину и огонь, произвели своими руками тепло от него, а юноши вокруг весело помогали им с топливом, и в ярком свете танец продолжался.

ПОСЛАНИЕ ДВУХ ЖРЕЦОВ ЛУКА, ЧТОБЫ ОНИ ПРОСИЛИ ПОМОЩИ ПАИЯТУМЫ И ЕГО ФЛЕЙТОВЫХ ЛЮДЕЙ.

Когда Дом Семи Звезд поднялся высоко в небе, тогда отцы призвали перед собой двух Главных жрецов Лука. «Вы слышали, — сказали они низким голосом, — жалобы этих детей и их рассказы о странных видах и звуках в гроте под Громовой горой. Идите же и проверьте правдивость всего этого. Если случится, что и вы услышите музыку, приблизьтесь к пещере и пошлите приветствие, прежде чем войти. Не было бы чудом, если бы вы увидели Паиятуму и его дев еще семерых, и его певцов и игроков на флейтах. Они сочтут, что вы пришли вовремя, и, может быть, соизволят пролить свет своего благоволения на нас и дадут нам помощь своего обычая, тем самым добавив к довольству и благополучию наших детей среди людей и к полноте наших собственных обрядов».

Затем своими руками Отцы Дома распространили свое дыхание, с которым, дыша, Жрецы Лука отправились в путь, один за другим.

НАХОЖДЕНИЕ ПАИЯТУМЫ И ЕГО ОБЫЧАЙ ФЛЕЙТЫ.

Когда вверх по тропе реки они некоторое время прошли Матсаки, они услышали звук барабана и звуки песни, время от времени доносившиеся эхом из Громовой горы. Тогда они поняли, что звуки исходят из Пещеры Радуги, и поэтому поспешили вперед; и когда они приблизились к входу, туманы окутали их, и они поняли теперь также, что воистину Паиятума был там. Тогда они позвали, чтобы узнать, есть ли кто внутри. Пение прекратилось, и им велели войти и сесть. Когда они это сделали, Паиятума вышел к ним и сказал:

«Вы пришли вовремя. Я приказал певцам замолчать, а игрокам — перевести дыхание от своих флейт, чтобы мы могли выслушать послания, которые вы несете, поскольку чужеземец никогда не посещает место чужеземца без причины».

«Правда, — ответили двое, — наши отцы послали нас искать и приветствовать вас, так как было заявлено нашими детьми, что ваши песенные звуки и обычаи их настолько превосходят наши собственные, даже те наших возлюбленных Дев, создательниц семени семян».

«Ах, ну что ж! — ответил он, — так всегда бывает с людьми, детьми, воистину! Жаждут они всегда того, чего нет или чего у них нет. И все же хорошо, что вы пришли, и будет так, как вы хотите. Посидите еще, смотрите и слушайте».

Слева, сгруппировавшись вокруг великой чаши мира, одетые в вышитые хлопковые одежды, была великолепная группа игроков, длинные флейты в их руках и украшения богов-жрецов на их лицах и телах. Посреди них также был барабанщик, а также носитель песенного посоха; старые, они, и почтенные годами.

Паиятума рассыпал линию пыльцы на полу и, сложив руки, зашагал к задней части пещеры, затем повернулся и с выпрямленным видом (цамохланиши) двинулся снова. Вслед за ним, смотрите, и о чудо! пришли семь дев, прекрасных, как Девы Кукурузы, но выше и тоньше формой. Подобные им также в костюме, но отличающиеся несколько оттенком мантий, которые они носили. И в руках они несли не таблички солнца, луны и каждая свою звезду с крестообразным символом кукурузных жрецов над ними, но, воистину, жезлы из тополя, из веточек и почек которых текли крошечные облака.

«Это сестры наших Девушек Кукурузы из Дома Звезд, и их тоже видели, как и тех, но более смутно; подобно тому как в вышине видны звезды Дома Семи, так и внизу, в водах, видны другие семь. Обычай их танца схож по форме жестов, но он плодоносен не семенами, а водой жизни, которой оживляется семя», — сказал Паиятума.

Он поднял свою флейту, а затем занял место в ряду танцоров, как это делает япото в ряду танца Кукурузы. Барабан зазвучал так, что пещера содрогнулась, словно от грома. Флейты пели и вздыхали, подобно ветру в лесистом каньоне, пока буря еще далеко. Белые туманы поднимались от жезлов девушек и смешивались с дыханием флейт над террасированной чашей мира, над которой резвились бабочки Страны Лета, вокруг одеяния Радуги в странном синем свете ночи.

Жрецы Лука были охвачены трепетом и очарованы этой красотой настолько, что, когда они поднялись, чтобы уйти, они побоялись высказать свое дальнейшее послание. Но Паиятума, улыбаясь, передал им свое дыхание руками и сказал: «Идите вперед, возвещая отцам о нашем обычае, и мы тотчас последуем за вами».

ПРИГОТОВЛЕНИЯ К ПРИХОДУ ПАИЯТУМЫ И ЕГО НАРОДА ФЛЕЙТЫ.

Затем Жрецы Лука молча вернулись тем же путем, каким пришли, и, войдя в танцевальный двор и беседку, низко поклонились и подышали на руки отцов, а те, в свою очередь, подышали на них и окурили их, после чего рассказали о том, что видели и слышали в Пещере Радуги. Но наблюдатели утомились, и лишь отцы слышали и понимали. Пока народ сонно кивал головами, а некоторые спали, предводители поднялись, как поднимались их отцы-древние в ту ночь рождения Кукурузы в стародавние времена, отнесли священные тыквы в сторону и поместили их вокруг большой чаши мира, в которой была вода, и над ними втайне (как в стародавние времена те отцы-древние делали с молитвенными жезлами и семенами трав, так и теперь) совершили обряды и произнесли мистические молитвенные слова. И в чашу они положили росу меда и священную медовую пыльцу кукурузы, и древние камни — древние камни воды, от которых вода приумножается. Затем слева и с северной стороны они поставили чашу, а вместе с ней большой барабан-сосуд, и разостлали одеяла, как для певцов, отличных от тех, что уже сидели на южной стороне.

После этого они снова сели, и тогда Жрецы Лука подали знак своим младшим братьям-стражам, чтобы те привели в чувство собравшийся народ, дабы они могли сидеть более подобающе в ожидании, быть может, драгоценных незнакомцев.


ПРИХОД ПАИЯТУМЫ И ЕГО ТАНЕЦ ФЛЕЙТЫ.

Вскоре послышались звуки музыки, доносившиеся вверх по реке, и вскоре появился Паиятума, за которым следовали его народ Флейты, певцы и девушки танца Флейты. Поднялись отцы и весь наблюдавший народ, приветствуя Бога Рассвета простертыми руками, подношениями молитвенной муки, словами благодарности и приветствия. Затем певцы заняли свои места и зазвучали их барабан, флейты и песня чистых вод, в то время как Девушки Росы исполнили свой обычай танца Флейты. Народ сильно изумился, когда из жезлов, которые они несли, вышли белые облака и опустились тонкие прохладные туманы.

СВЯТОТАТСТВО ЮНОШЕЙ ТАНЦА И БЕГСТВО ДЕВУШЕК КУКУРУЗЫ.

Когда танец закончился и Девушки Росы вместе с Паиятумой удалились в беседку, вышли прекрасные и вечно юные Матери Кукурузы. И когда игравшие на флейтах увидели их, они пленились их красотой и смотрели на них так пристально, что девушки были вынуждены распустить волосы и опустить глаза. Однако юноши не стали менее дерзкими во взглядах. Затем, да, и теперь уже с ревностью, стали смелее смертные юноши, которые вели танец и прислуживали танцорам, и вот! когда приблизилось утро и танцоры флейты вышли снова, эти, охваченные страстью и соперничеством, слишком вольно искали присутствия Матерей-девушек, уже не считая их столь драгоценными, как в стародавние времена, но даже дергая их за белые одежды.

Тем временем народ, с нетерпением наблюдавший за новым танцем, почти не обращал внимания ни на что другое. Ибо смотрите! воды поднялись в террасированной чаше и потекли к танцорам, да, и туманы сильно сгустились, окутав наблюдателей и танцоров, пока внутри них Девушки Кукурузы, в своих белых одеждах, не стали невидимыми! Тогда печально и бесшумно они проскользнули среди людей, положили свои жезлы кукурузы среди подносов и, проведя семенной кукурузой по своим телам, положили ее обратно на подносы, а поверх нее возложили свои белые вышитые одежды, как матери кладут мягкие пеленки на своих младенцев. Смотрите! таким образом, благодаря своему чудесному знанию, поместив теперь в кукурузу сущность своей плоти, они стали подобны туманам и, дрейфуя вместе с туманами, поистине улетели прочь, в далекую южную Страну Лета!

С рассветом танцоры флейт завершили свой обычай, и музыканты, взмахивая флейтами над собравшимся народом, последовали за Паиятумой, который безмолвно зашагал прочь из толпы.

ТРАУР ПО УТРАЧЕННЫМ ДЕВУШКАМ КУКУРУЗЫ.

Был подан призыв, и прозвучала песня Девушек Кукурузы, как тогда, когда другие удалились ранее; били в барабан и трясли погремушки — но все напрасно. Никакие девушки не вышли из беседки. Тогда предводители с нетерпением обыскали всю беседку. Ничего не нашли они, кроме драгоценных жезлов и мягко возложенных на них одежд своих возлюбленных Девушек Семя. Глубока была их скорбь, и весь народ безмолвствовал. Тогда заговорили отцы: «Смотрите теперь; вы плохо следили, вы, матроны и старейшины, и в этом тяжко согрешили, из-за чего потеряны наши возлюбленные девушки, матери Семя Семян, ибо некоторые среди наших детей осмелились считать их менее чем драгоценными и смотреть на них так, как смотрят на девушек из народа! Посему встаньте, смахните со своих тел и извергните изо ртов зло этой ночи, чтобы день не застал вас омраченными стыдом, и чтобы не постигло вас большее зло, чем тяжкая утрата наших прекрасных девушек; ибо опрометчивая дерзость наших юношей и небрежность, в которой вы оказались виновны, не сумев хорошо уследить за всем, тяжки и наказаны вполне заслуженно, как нас предупреждали заранее этой нашей тяжкой утратой!»

Затем они сказали друг другу: «Мы должны искать (но как?) девушек; и мы должны призвать их выйти из укрытия с торжественным обещанием, хотя бы для того, чтобы мы могли взглянуть на них еще раз и увидеть, что они уходят, по крайней мере, довольные теми, кто не совершил этого зла, и довольные нами, не разгневанные; и чтобы они не были так разгневаны или печальны сердцем и поэтому не удержали от нас свое священное дыхание благословения, без которого семя кукурузы, жизнь плоти, не может процветать. Но кто будет искать их для нас? Они не оставили следа, и, должно быть, отправились в далекий путь, будучи теперь иного бытия — как видно по их брошенным одеждам, оставленным здесь с нами. О, горе! горе дню, когда мы не уберегли их драгоценность! Если горе нам, то горе и нашим ропщущим детям, которые не знают, чего хотят, и легкомысленно относятся к слишком многим вещам, которые у них есть, легкомысленно ими пренебрегая!»

ПОИСКИ ДЕВУШЕК КУКУРУЗЫ ОРЛОМ.

Поэтому они снова призвали двух главных жрецов и сказали: «Кто, по-вашему, должен отправиться на поиски наших драгоценных девушек? Подумайте, сильные волей, кто из существ подобен вам, силен волей и зоркоглаз?»

«Есть наш великий старший брат и отец, Орел, тот, что парит, спускаясь (сулахайян латане), с террасированным веером хвоста (ави‘хлуиян к‘ятине); несомненно, он стоек волей и превосходит зрением».

«Да, несомненно, — сказали отцы. — Идите и умоляйте его».

Затем двое быстро направились на север к горе Близнецов, где в гроте высоко среди скал обитал со своей подругой и птенцами Орел Белого Чепца.

И когда они взобрались на гору и заговорили у входа в грот, смотрите! там были только орлята, которые, испугавшись, громко закричали, пытаясь спрятаться в темных глубинах позади: «О, не выдергивайте наши перья, вы, с вредоносным прикосновением, но подождите, когда мы станем старше, мы уроним их для вас даже с облаков!»

«Тише! — сказали воины. — Ждите с миром, ибо мы ищем не вас, а вашего отца!»

Но издалека, нахмурившись, прилетел старый Орел. «Зачем вы беспокоите моих пуховых птенцов?» — воскликнул он.

«Смотри, отец и старший брат, мы пришли, ища лишь света твоей милости. Слушай!»

Затем они рассказали ему о пропавших девушках Кукурузы и молили его найти их, чтобы можно было послать им или передать слова примирения.

«Раз так, пусть будет по-вашему. Идите вперед с миром», — ответил Орел, разглаживая перья.

Воины немедленно вернулись к совету отцов, рассказывая, как хорошо было принято их послание, а орел вылетел и взмыл высоко в небо — высоко, высоко, пока не начал кружить среди облаков, казавшийся маленьким и быстрым, как пух семян в вихре. И всю высоту он облетел, кружась и паря, на север, запад, юг и восток. Но нигде не увидел он следа Девушек. Затем он полетел ниже, возвращаясь, и народ услышал гул его крыльев почти прежде, чем воины успели отдохнуть, и с нетерпением поднялся, чтобы принять его вести. Когда он опустился, отцы сказали: «Войди и сядь, о брат, и скажи нам то, что должен сказать»; и они предложили ему сигарету пространственных отношений.

Когда они выпустили дым в стороны и очистили его дыхание дымом, и выдохнули дым на священные предметы, тогда Орел заговорил: «Далеко я путешествовал, осматривая все стороны. Ни синяя птица, ни лесная крыса не могут скрыться от моего взора, — сказал он, щелкая клювом и глядя искоса. — Ни одна из них, если только они не прячутся под кустами; однако я не смог увидеть ничего из того, что вы ищете. Пошлите поэтому за моим младшим братом Соколом; он силен в полете, хотя и не так могуч, как я, и он держит свой путь ближе к земле до восхода солнца».

Затем Орел, едва дождавшись благодарности отцов, расправил крылья и улетел к горе Близнецов, а Жрецы Лука снова поспешно отправились через равнину на запад за его младшим братом, Соколом.

ПОИСКИ ДЕВУШЕК КУКУРУЗЫ СОКОЛОМ.

Они нашли его сидящим на муравейнике; и он не остановился бы, если бы не их крики мирного содержания, ибо, сказал он, когда они приблизились к нему: «Если у вас есть силки, я улечу, как стрела, хорошо оперенная нашими перьями!»

«Нет же! — сказали двое. — Твой старший брат велел нам искать тебя». После этого они рассказали ему, что произошло и как Орел не смог найти их девушек, таких белых и прекрасных.

«Не смог, говорите? Конечно, он не смог! Ибо он карабкается в облака и думает, право слово, что может видеть под каждым кустом и в каждой тени, как видит Отец-Солнце, который видит не глазами! Идите вперед, — сказал Сокол; и прежде чем они повернули к городу, он расправил свои острые крылья и заскользил над верхушками деревьев и кустов, как будто поистине выискивая полевых мышей или птичьи гнезда. И воины вернулись, чтобы рассказать отцам и ждать его прихода; но после того, как он обыскал весь мир на севере и западе, востоке и юге, он тоже вернулся и был принят так же, как Орел; но когда он опустился на край подноса перед алтарем, как сегодня он садится на муравейники, и покурил, и был окурен, как Орел, он сказал скорбящим отцам и матерям, что заглянул за каждый кустарник и тень скалы, но следов девушек не нашел. «Они спрятаны плотнее, чем когда-либо прятался воробей», — сказал он, вцепившись в крышку подноса, на котором сидел, как будто это были настоящие перья и кровь, и взъерошив свой хохолок. Затем он тоже улетел к своим холмам на западе.

«Увы! увы! наши прекрасные девушки-матери! — кричали матроны. — Потеряны, потеряны, как мертвые!» «Да, — говорили другие, — где, как же нам искать их теперь? Ибо и далеко видящий Орел, и зорко ищущий Сокол не смогли их найти».

ПОИСКИ ДЕВУШЕК КУКУРУЗЫ ВОРОНОМ.

«Умерьте свой шаг терпением», — сказали отцы. Ибо некоторые из них услышали Ворона, который бродил по окраине города на рассвете, ища пищу в грязи и отбросах, и они призадумались. «Смотрите же! Вот Тяжелоносый, чей клюв никогда не упускает возможности найти саму сущность семени, как бы мало или хорошо спрятано оно ни было. Несомненно, он должен знать о девушках-матерях этого семени. Давайте позовем его». И они велели жрецам-воинам отправиться еще раз. Жрецы пошли к берегу реки. «Мы не несем колючих перьев, — сказали они, подняв свои безоружные руки, — и, о, Чернополосый отец, мы ищем твоей помощи; ибо смотри, девушки-матери семени, чья сущность есть пища как твоего народа, так и нашего, улетели туда, куда ни наш дед Орел, ни его младший брат Сокол не могут проследить их; и мы молим тебя помочь нам или дать нам совет, как найти путь».

«Ка! ка! — закричал Ворон. — Нет же; слишком я голоден, чтобы идти по делам для вас и вашего рода натощак. Вы скупы! Я здесь с самого времени отдыха, пытаясь добыть хоть что-то, но вы обгладываете свои кости и вылизываете свои чаши слишком чисто для такого, как я, будьте уверены!»

«Но иди же тогда, бедный дедушка. Несомненно, мы дадим тебе поесть; да, и сигарету, чтобы покурить со всем должным почтением!»

«Вы так говорите? — сказал Ворон, взъерошив свой воротник и открыв рот так широко с громким «ква-ла-ка», что вполне мог проглотить собственную голову. — Идите вперед тогда», — сказал он, и последовал за ними вплотную во двор танцоров.

Он был неплох на вид, ибо на его плечах были белые хлопковые ленты, а спина его была синей и блестящей, как косы девушки-танцовщицы в солнечном свете. Когда воины поговорили с отцами, главный жрец, поднявшись, вышел вперед и поприветствовал Ворона, приглашая его сесть и покурить.

«Ха! в этом есть кукуруза, иначе зачем там стебель?» — сказал Ворон, беря тростниковую сигарету пространств и заметив ее узел. Поэтому, немедленно, как он видел, делал мастер, так сделал и он, только более жадно. Он втянул такой глоток дыма, вместе с огнем, что чуть не задохнулся, и закашлялся, и у него закружилась голова, и стало так плохо, что дым, весь горячий и едкий, прошел через каждую его часть и наполнил все его перья, сделав даже его карие глаза синее и чернее в кольцах! Не стоит удивляться этой синеве плоти, черноте одеяния и слезливости, да и худобе глаз, которые мы видим у его сородичей сегодня. Нет, и не стоит удивляться тому, что, несмотря на это, они так же жадны до кукурузной пищи, как и всегда, ибо смотрите — не успел старый Ворон оправиться, как заметил один из початков кукурузы, наполовину спрятанный под покрывалами подносов. Он спрыгнул со своего места, смеясь (как они всегда делают, когда находят что-нибудь, эти вороны), затем, схватив початок кукурузы, он улетел с ним над головами людей и крышами домов, говоря: «Ха! ха! таким образом, и никаким иным, мне кажется, вы найдете своих Девушек Семя!»

Тем не менее, после некоторого отсутствия он вернулся, говоря: «У меня острый глаз на плоть девушек, но кто из вас, олухи, мог бы увидеть их дыхательные сущности, кроме как с помощью самого Отца Рассветного Тумана, чье дыхание делает других дышащих видимыми, как он сам?»; после чего он снова улетел, каркая.

УМОЛЕНИЕ ПАИЯТУМЫ И ЕГО ИСПРАВЛЕНИЕ ЗЛА НАРОДА.

«Поистине, поистине, — говорили старейшины друг другу; — но как нам найти и как убедить нашего отца Паиятуму помочь нам, когда наша вина столь тяжкая? О чем, более того, он предупреждал нас в старые времена».

Внезапно, ибо солнце уже вставало, они услышали Паиятуму в его дневном настроении и ‘хлиман. Бездумным и громким, грубым на язык был он, пробираясь по окраине деревни. Он шутил, как сегодня бесстрашно шутят над страшным его дети, Неве-кве, ибо все его слова и дела были перевертышами (ияти‘хлна пенаве) их самих и его священного существа. Таким образом, когда жрецы-воины быстро поспешили навстречу ему и передали свои приветствия и послания, он сел на кучу мерзких отбросов, говоря, что собирается устроить из этого праздник и ни в коем случае не может быть потревожен. «Почему вы не приходите?» — сказал он. — «Трусы и последователи народа?»

«Нет, но мы Жрецы Лука, двое, которые ведут их, отец, и мы действительно пришли».

«Нет, но вы не пришли!»

«Да, поистине мы пришли, и чтобы искать твоей милости, прося, чтобы ты сопровождал нас на совет старейшин», — сказали два жреца.

«Я все еще говорю вам нет, и что вы все дети; и что если бы вы пришли, вы не смогли бы призвать меня, и что если бы вы призвали меня, я бы не пошел, право слово, на совет маленьких детей; нет, не я!» — сказал он, вставая и готовясь немедленно последовать за ними, как бы, но сразу же взяв на себя руководство и грубо шагая в присутствие отцов, которых он приветствовал шумно и со смехом, как человек в расстройстве, без достоинства или стыда.

«Мои бедные маленькие дети, — сказал он пожилым жрецам и седовласым матронам, — доброй ночи вам всем» (хотя был полный рассвет); «вы живете счастливо, я вижу, что озадачивает меня печалью».

«Пришел ли ты, отец? — сказал главный жрец. — Сжалься над нашим стыдом и печалью».

«Отец сам себе; нет, не я!»

«Отец, — сказал главный жрец еще раз, — поистине мы виновны, но вот! еще более печальны от долгих тщетных поисков наших девушек, матерей семени; и мы призвали тебя, чтобы молить о свете твоей мудрости и милости, искренне, о, отец, несмотря на нашу вину, от которой ты сам предупреждал нас остерегаться в старые времена, все же мы молим тебя!»

«Ха! как хорошо, что я нахожу вас такими счастливыми, простодушными, высокомерными и так мало нуждающимися в моем совете и помощи».

«Но мы молим о свете твоей милости, о, отец, и о помощи в нахождении наших прекрасных девушек».

«О, это все, да? Но зачем искать то, что не потеряно, или призывать тех, кто не придет? Даже если бы они были потеряны и пришли бы, смотрите! Я бы не пошел их искать. И если бы я пошел их искать, я бы не смог их найти, и если бы я нашел их и позвал, они бы не послушались и не последовали, и даже если бы они захотели, я бы велел им оставаться в Стране Лета, если бы они были там, и сказал бы им, что вам нет дела до их присутствия, так как вы слишком драгоценно их лелеяли».

«Смотрите же! — сказал он, глядя вниз на отцов. — Я вижу, что ваши старики, те, за кем вы следуете, все мудры, в то время как вы были глупы и небрежны, не подготовив священно перья пространств, не расставив их в порядке перед поднятой террасой, и даже здесь, за извилистыми линиями подносов с семенами и идущими вдоль них», — сказал он, наклоняясь, чтобы вырвать те самые перья, о которых он сказал, что их там нет, и притом перед лежащей террасой и прямыми рядами терпеливо сидящих. Одно — желтое, северное — он взял и подышал на него. «Зло, все зло и плохо сделано», — промолвил он, качая головой над его священной полнотой и красотой. Затем он взял другое, западное, затем красное южное и белое восточное. И собрав их в охапку, он сказал, поворачиваясь, чтобы уйти: «Теперь поистине мы приближаемся».

Когда он так повернулся, чтобы уйти, Пеквина, мастер, Глас Солнца, который, будучи мудрым, хорошо знал значение этих лживых речей, поднялся и, взяв два пера, полосатые перья с кончиков крыльев индейки, правое и левое, переложил их, приближаясь к Паиятуме, взяв левое в правую руку, а правое в левую. И, приблизившись к Паиятуме, он погладил его кончиками перьев, вверх, каждый раз вдыхая из них. Четыре раза он погладил его, а затем положил перья на его губы. И Паиятума плюнул на них и подышал на них, и весь народ плюнул по его знаку, поднявшись. Затем главный жрец взял правое перо в правую руку, а левое в левую, и, разбрасывая лживую слюну, сам слегка плюнул и подул на перья, и ими погладил губы, затем тело Паиятумы, на этот раз вниз, вдыхая на них. И это он проделал четыре раза, и лицо Паиятумы стало серьезным, и он выпрямился; и когда он так выпрямился, смотрите! он был стар, величествен и прям, как высокое дерево, опаленное молниями. Затем, вложив молитвенные жезлы в руки отца, он взял у него полосатые перья и вдыхал из них, и выдыхал на руки отца, и, сложив руки, держал вертикально в каждой руке соответствующее перо. Затем он заговорил:

«Благодарю в этот день, ты, отец народа. Ты мудр мыслью и добр сердцем, угадав, что мои злые речи и поступки были лишь принятием на себя зла твоих детей, которые, если бы не стали ложными к добру и непостоянными в своих обязанностях, были бы последователями твоими, как оленята безошибочно следуют за оленем в горах и на равнинах; и чью ложность, поэтому лживо, как бы, я принял на себя и изверг, чтобы они могли быть обращены к тебе снова и поставлены прямо на пути правильного повеления. Из меня, быть может, ты теперь извлек дыхание перевертыша, и из меня — речь лжи, точно так же, как твои дети извергли, по моей воле и примеру, свое нарушение повелений».

«Благодарю в этот день; и поэтому, так как вы, о, отцы, сохранили свои сердца стойко правыми и прямыми в стремлении, поэтому мы покажем вам свет нашей милости».

«Поистине, я призову из Страны Лета, ибо там, мне кажется, они пребывают, еще раз прекрасных девушек, чтобы вы взглянули на них еще раз и сделали подношения в перьях жертвы, подобающие им, и чтобы они завершили семенность семени семян, представив их вам полностью совершенными; ибо они потеряны как жители среди вас, точно так же, как я предупреждал вас заранее, что они будут, если не считать их личность драгоценной».

«Разойдитесь, поэтому, от этого вашего обычая, когда вы завершите, как подобает и надлежит, песенные строки и священные речи, и подготовите тем самым подношения священных молитвенных жезлов (теликинаве) и священной воды (к‘ялине). Выберите затем четырех юношей, столь молодых, что они не знали и не грешили ничем плотским, и, будучи из родов Семя и Вода, они подходят для того, чтобы нести к Святилищу Середины, называемому Хепатинане, эти подношения доброго значения и влияния Матери-Земле, Девушкам Кукурузы и Возлюбленным Древних Пространств. Их четверых вы будете сопровождать, вы, отцы народа, они в вашей середине, неся драгоценные вещи, старший Главный жрец Лука впереди, а другой позади, старший впереди, младший позади. Вы обойдете святилище четыре раза, по одному разу для каждой стороны света, дыхания и времени года, и установите внутри святилища и вокруг него с совершенной речью и в порядке, как вы регулировали бы посадки зерна, эти знаки ваших сердец и обычая, который вы лелеете. Отдыхайте после этого с миром, пока с полным ростом последней луны вы не будете ждать нашего возвращения. Вы и другие, отцы этого обычая семени, будете тогда ждать нас, как дальних гонцов, несущих важные вести, ждите так в священном месте собраний севера, которое первое, и которое вы называете Хейн Кивитсинан. Там вы будете ждать нашего прихода в добром и совершенном совете, чтобы вы получили в совершенстве совершенное семя семян».

Отец снова низко наклонился, и Паиятума подул на него, и со словами: «Столь многое завершено до моего ухода», — повернулся и умчался так стремительно, что никто не заметил его, когда они вышли посмотреть.

ПОИСКИ ДЕВ КУКУРУЗЫ ПАИЯТУМОЙ.

За первой долиной высокого плоскогорья к югу он установил четыре жезла с перьями следующим образом: сначала желтый воткнул вертикально и наклонился над ним, пристально вглядываясь. И когда тот перестал трепетать, о! орлиный пух на нем наклонился на север, но не сдвинулся с места. Затем он точно так же установил синий жезл и наблюдал за ним, а также белый жезл; но орлиный пух на них наклонялся то вправо, то влево и все же на север, однако больше не двигался.

Затем дальше он воткнул красный жезл и, затаив дыхание, долго и пристально наблюдал за ним, низко склонившись. Вскоре мягкие пуховые перья начали колыхаться, словно от дыхания какого-то крошечного существа; они покачивались назад и вперед, на север и на юг, будто в такт дыханию отдыхающего.

«Ха! Это дыхание моих дев в Стране Лета! — воскликнул Паиятума. — Ибо перо южной страны колышется, пусть и мягко, от их нежного дыхания. О! так оно есть и так будет всегда, когда я рассыпаю пух моих туманов на равнинах и раскидываю свои яркие бусины на севере; лето придет туда издалека, несомое дыханием Дев Семени, и куда они дохнут, там тепло, здоровье, ливни и плодородие последуют за птицами Страны Лета и бабочками на север по всему миру». Это он произвел, поднявшись и помчавшись — благодаря магии своего знания — со всей стремительностью далеко на юг, в земли Страны Лета; да, стремительно и совершенно беззвучно, подобно мягкому дыханию, которое он искал, неся перед собой свою расписанную флейту. И когда он останавливался, словно для отдыха, он играл на своей расписанной флейте, и бабочки с птицами тотчас искали росы его дыхания, исходившего от нее.

Их он отправил на поиски Дев, следуя следом с великой поспешностью, и задолго до того, как нашел их, поприветствовал их музыкой звуков своей песни, подобно тому как Народ Семени ныне приветствует их в песне своих танцев.

ОБРЕТЕНИЕ ДЕВ КУКУРУЗЫ В СТРАНЕ ЛЕТА.

И когда Девы услышали его музыку и увидели его высокую фигуру, шествующую через их обширные поля готовой, налившейся кукурузы, они сорвали ее початки, каждая своего вида, и наполнили ими свои цветные подносы, а поверх всего раскинули расшитые плащи — расшитые всеми яркими цветами и знаками существ Страны Лета. От старшей до младшей они вышли навстречу ему и приветствовали его, все еще находясь на своих великих кукурузных полях! Затем он поприветствовал каждую прикосновением рук и дыханием своей флейты и велел им готовиться вскоре следовать за ним в северный дом их оставленных детей.

ВОЗВРАЩЕНИЕ ДЕВ КУКУРУЗЫ С ПАИЯТУМОЙ.

О! когда пришло время, с помощью магии своего знания они избавили себя от всякой усталости и склонности к медлительности и, ведомые своим приемным отцом, его быстрым предводительством, помчались назад — подобно тому как звезды мчатся по миру в ночное время — к дому наших предков. И все же они путешествовали лишь ночью и на рассвете, как поступают мертвые, а также звезды. Путешествуя и отдыхая в пути таким образом, чтобы назначенные дни сочлись, они прибыли вечером в полнолуние последней луны на место Середины, неся, как и прежде, свои подносы с семенами, каждая своего вида.

ПРЕПОДНЕСЕНИЕ УСОВЕРШЕНСТВОВАННОГО СЕМЕНИ ОТЦАМ ЛЮДЕЙ И УХОД ДЕВ СЕМЕНИ.

Уже не шутом, говорящим и совершающим противоположное тому, что означают слова — как делают ныне его дети (последователи) невекве, — был Паиятума, когда он вошел во двор танцоров перед вечерними сумерками и остановился со скрещенными на груди руками у подножия украшенной луками лестницы жреческого совета, он и его сопровождающий спутник (ансетоне) Шуцукья, брат Квелеле! Нет, он был высок и прекрасен, опоясан собственными туманами, и словно крылья нес в руках под скрещенными руками также опоясанные крылья индюка, правое и левое, с помощью которых он прилетел издалека, ведя Дев и сопровождаемый, словно собственной тенью, черным существом кукурузной сажи, которое кричит голосом ветряного мороза, когда кукуруза состарилась и урожай убран, — Шуцукья.

И вновь необыкновенно прекрасными были Девы, облаченные в белый хлопок и расшитые одежды Страны Лета, точь-в-точь такими, какими, по словам дальних путников, облачены наши потерянные сородичи! И каждая Дева встала на свое место.

Теперь пронзительно свистнул Шуцукья, так что все наблюдавшие вокруг люди вздрогнули и содрогнулись. Затем из места собрания поднялся верховный жрец, неся сосуд со священной мукой — ибо внизу внутри собирались, ожидая (всю ночь и день) отцы народа, люди Семени и Воды, а также хранители священных предметов, молясь и распевая песнопения, — и когда он увидел Паиятуму, то приветствовал его, разбрасывая священную муку, содержащую субстанцию жизни не дневного света, вниз по перекладинам лестницы, и оттуда ведя от отверстия в крыше вдоль четырех сторон кровельной террасы кивицина налево, а затем направо во входную зону спускающейся лестницы, где высоко стояли ее украшенные луками штандарты. И пока жрец удалялся вниз по спускающейся лестнице, Паиятума легко шагнул вперед и вверх по освященной дороге на восходящей лестнице (созданной для него таким образом из священной субстанции), ведомый одним лишь Шуцукья. Затем, дойдя до черты-отметки каждого из краев света, он молился, стоя прямо и освящая его; и когда каждое освящение было произнесено, Шуцукья касался его своими жезлами и один раз пронзительно свистел.

Затем, когда все слова были сказаны, Шуцукья пронзительно свистнул еще раз, четыре раза, каждый раз касаясь Паиятумы четырьмя движениями жезлов, когда тот поворачивался, а затем сделал ему знак подойти к внешней восходящей лестнице, внизу под которой ожидали наблюдавшие Девы.

Тогда Паиятума протянул руку вниз, и Дева-мать Севера, которая шла первой, подошла к подножию лестницы и сняла со своей головы прекрасный поднос с желтой кукурузой; Паиятума, взяв его, поднес его странам света, каждую по очереди, произнося молитву у отметки каждой на священной линии и получая знаки каждый раз по повторяющемуся четыре раза свисту Шуцукьи. Таким образом, Жрец Севера, узнав, что число подношений полностью завершено, поднялся наверх и принял из рук Паиятумы поднос с самым священным семенем, глубоко вдохнул от него, произнес слова благодарности и унес его вниз.

Теперь Дева Севера, удалившись в конец ряда своих сестер, расположилась на южной стороне; и Дева Запада стала таким образом первой, и она выступила вперед, как это сделала ее старшая сестра, когда Паиятума повернулся вперед, и отдала свой поднос с синей кукурузой, который точно так же, как и прежде, когда подношения были полностью завершены, главный жрец Запада принял, глубоко вдохнул от него, произнес за него благодарность и унес вниз; и так по очереди каждая из Девок отдавала свой поднос с драгоценными семенами: Дева Юга — красную, которую принял главный жрец Юга; Дева Востока — белую, которую принял главный жрец Востока; и так многоцветный поднос, и черный поднос, и последнюю, но в то же время первую в конце — поднос с семенами всех цветов, который приняла сама Жрица Семени и Всего. И теперь, о чудо! Девы стояли как прежде: та, что с Севера, на северном крае, но глядя далеко на юг, за ней та, что с Запада, и вот — седьмая, последняя, на юге, и пока они так стояли, темнота ночи опустилась вокруг них; и подобно теням в глубокой ночи, эти Девы Семени Кукурузы, любимые и прекрасные, более не были зримы людьми.

НАСТАВЛЕНИЯ ПАИЯТУМЫ КУАСОБИЯМ И ОБЫЧАЯМ УСОВЕРШЕНСТВОВАНИЯ КУКУРУЗЫ.

И Паиятума остался стоять один, наконец, ибо Шуцукья теперь шел позади Дев, пронзительно свистя (так, как свистит морозный ветер, когда кукуруза убрана) среди одиноких стеблей и сухих листьев убранного поля. И Паиятума спустился по лестнице и встал в свете костра со скрещенными руками посреди отцов. И он обратился к ним:

«Смотрите! С моими потерянными Девами, матерями вашими, я вернулся; и обнаружив, что вы собрались на добрый и безупречный совет согласно моим заповедям и одобрению вашей мудрости, я возвратил вам своими собственными руками то, чего они иначе не смогли бы вам дать — плоть каждой, усовершенствованную в зародышевом семени. Вы будете беречь это, раздельно по видам, во веки веков, как семя всех ваших семян, и доколе вы будете беречь его, поистине оно будет приумножаться!

Как вы поступали в сочтенные ныне дни, так же будете поступать и в грядущие дни; вы будете соблюдать прекрасный обычай Матерей-дев Кукурузы, неукоснительно готовясь к нему в надлежащее время. Ваши девы, избранные из семенных родов, будут танцевать в нем; таким образом, вы вновь увидите прекрасных Матерей Семени, и благодаря этому они также будут обновлять семя каждого сезона, и в них вы вновь обретете драгоценность Матерей-дев, но даже обретя их таким образом, будете терять их каждый год; избирая поэтому каждый сезон заново Дев Семени, чтобы те, кто утрачен как девы, были заменены как девы при замещении Матерей-дев.

И вы будете соблюдать, вслед за каждым обычаем Денок Кукурузы, флейтовый обычай Дев Воды, а затем, в надлежащее время, также и сегодняшний обычай, который я вам показал. Исполнив танец сначала с вашими девами семенного рода для созревания кукурузы, вы затем исполните танец с вашими девами и юношами водяного рода для оплодотворения семян, а после, в полнолуние последней луны, ваши Девы Кукурузы принесут семена в дом, как вы видели, чтобы они были усовершенствованы; и они поведут других дев из других родов — не семь, а в много раз по семь числом, — которые принесут семена и пищу из них (ибо в много раз по семь умножится семя!) вам и вашим младшим братьям, дабы семя было доведено до совершенства как субстанция плоти. Среди моих последователей также некоторые будут представлять меня и моего спутника Шуцукью — хлимна из нас; и они будут выбирать дев водяного рода — хлимна из Флейтовых дев — для флейтового обычая, а после поведут Дев Семени — хлимна из Матерей-дев, — как мы сегодня привели самих Матерей-дев в ваше присутствие; и как я сегодня вознес, предложил пространству и передал вам от них семена каждого вида, так и они вмреь последующие времена передадут вам семена, чтобы вы освятили их — вы и добрая Кака — для народа и будущих весенних посевов.

Ибо посмотрите и внемлите! Вы любили обычай Дев, откуда поистине обрели жизнь; однако среди вас некоторые не берегли свои тела в чистоте, поэтому вы не увидите их более иначе как в образах ваших собственных дев — хлимна из них, — или в снах и видениях, подобных им. Ибо, о! они удалились, поскольку сыны человеческие пытались превратить поддерживающую благодать их плоти в страдающее человечество, которое не поддерживает, но само поддерживаемо, и они погибли бы — точно так же, как должно погибнуть девичество ваших дочерей, — и в любви к мужчинам и лелеении детей мужей они, о, именно они забыли бы о лелеении своего прекрасного семенопроизводства!

О! подобно тому как мать по собственной сути и крови дает жизнь и пропитание своему потомству, так и они дали вам — ибо вы их дети — средства жизни и пропитания. Матери-девы ушли, но о! семя каждой с вами! С начала вновь приходящего солнца каждого года вы будете беречь их дары на протяжении Безымянной Луны, Луны Священного Огня и Побеления Земли, Луны Сломанных Снегом Ветвей, Луны Свободных от Снега Троп, Луны Великих Песчаных Бурь и Луны Меньших Песчаных Бурь — будете беречь эти дары вместе с ними, доводя до совершенства посредством священных соблюдений ваших обрядов и обрядов Кака Семя Семян. Затем в новую почву, которую зимние ветры, град, снег и вода принесли вам, обладателям муетоне, вы зароете в безупречном порядке, как я вас учу, эти дары, их плоть, подобно тому как вы зарываете плоть умерших. И как плоть завершивших свой путь мертвых истлевает, так и эта плоть истлеет; но как из плоти завершивших свой путь мертвых другое существо (душа) в ночном свете Кака возрождается к жизни, так из этой плоти возродится в дневном свете Отца-Солнца новое существо, подобное первому, но в семикратном величии.

Эту пищу вы будете вкушать всегда и не будете знать голода. Смотрите! Прекрасными и совершенными были Девы, и как эта их плоть, происходящая от них в красоте и благодаря прекрасному обычаю, совершенна и прекрасна, так и она дарует тем, кто питается ею, совершенство облика и красоту, подобную красоте тех, от кого она произошла, до тех пор, пока, подобно им, их обычаи остаются обычаями Дев».

ПОСЛЕДНИЕ НАСТАВЛЕНИЯ ПАИЯТУМЫ И ЕГО УХОД.

«А теперь я обучу вас обычаям и песне посадки», — сказал Паиятума; и тогда впервые он сел и раскурил трубку роднения с отцами семенного и водяного родов, и всю ночь напролет до рассвета звучали песни и раздавались священные наставления о семенах (таа теусу хаитош наве).

И в серых туманах утра Паиятума скрылся — и больше не зрим людьми.
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Соляные запасы древних зуни, 353; Соляная торговля древних пуэбло, 354; Соляная торговля в Южной Америке, 354; Сандалии из волокна, 358; Танец скальпов, значение, 328; Народ семени в мифологии зуни, 428; Усыпальницы в скальных руинах Сан-Хуана, 348; Ожерелья и нагрудники из ракушек, 358; Щиты древних зуни, 358; Шивона, название ареала зуни, 326; Серебряное ремесло у зуни, 339, 340; Общества, священные у зуни, 371; Общества зуни, происхождение, 387; Соноли-элуэлаве, занятое зуни, 332; Испанское влияние на зуни, 331-341, 366; Испанская и зуни история, 326; Приставная бревенчатая лестница, этимология зуни, 361; Приставная бревенчатая лестница племен юма, 357; Кладовые в скальных жилищах, 345, 350; Летние кланы зуни, 426, 428; Лето, мифическое происхождение у зуни, 384; Символизм названий священных обществ, 371.






















Пещерные жилища тараумари, 349; Текохайан улахнане в мифологии зуни, 383; Тепахайан техули в мифологии зуни, 383; Пещерные жилища тепехуанов, 349; Громовая гора, поселение зуни на, 326, 330, 429; Исчисление времени зуни, 446; Тотемные кланы, миф о наречении именами, 386; Цэги, см. Каньон де Шелли.








Úanam éhkona of Zuñi mythology, 381

Úanam yáluna of Zuñi mythology, 381

Untailing of men in Zuñi mythology, 416

Vetancurt, A. de, Chronicles of, cited, 330

Стены, изогнутые в древних руинах, 346; Война, происхождение у зуни, 390; Воинские божества, происхождение у зуни, 417; Оружие древних зуни, 358; Зимние кланы зуни, 426; Зима, мифическое происхождение у зуни, 384.






Yuman and Zuñi affinity, 355

Zipias, Account of the, 328

Zuñi, History of, 341

Zuñi, Spanish history of, 326



СНОСКИ


[1] Некоторые из примитивных методов обработки металлов у зуни попутно описаны в моей статье под названием «Примитивная обработка меди, экспериментальное исследование» в журнале The American Anthropologist, Вашингтон, январь 1894 г., стр. 193–217.



[2] См. Bandelier, Final Report of Investigations among the Indians of the Southwestern United States, etc., Part II, pp. 425-428.



[3] Четвертый ежегодный отчет Бюро этнологии, 1882–83 гг.



[4] Параллельный мировой пример влияния источников соли на передвижения примитивных народов можно обнаружить в том факте, что все великие исторические торговые пути через Азию прокладывались изначально вдоль соляных троп доисторических времен.



[5] См. страницы 403, 405–406.



[6] См. Mindeleff, Architecture of Tusayan and Cibola, Eighth Ann. Rep. Bur. Ethnology, p. 157.



[7] В своем «Исследовании гончарного дела пуэбло» и т. д. (Четвертый ежегодный отчет Бюро этнологии, 1882–83 гг.) я говорил, что «Архаичное название здания или обнесенного стеной сооружения — хешота, сокращение ныне вышедшего из употребления термина хешотапоне; от хешо — камедь или смолоподобное; шотаие — наклоненные или поставленные вместе с сближением; тапоанэ — кровля (покрытие) из дерева или кровля (покрытие), поддерживаемая деревом».

Сожалею, должен сказать, что этимология этого слова в таком истолковании была не совсем верной, а потому и его значение, истолкованное в непосредственно следовавшем отрывке, также оказалось ошибочным. Совершенно верно, что хешо означает камедь или смолу и т. д. (имея в виду, как я тогда предполагал, ахешо, или смолистую скалу, название лавы; использовавшееся в конструкциях в самых древних круглых хижинах базальтовых регионов); но корень хе входит во многие другие соединения, такие как не только воск, камедь, деготь, металл (поскольку он является горной смолой, то есть выплавленной из скал) и т. д., но также грязь, глиняная паста, грязевой раствор и, наконец, саман (адобе), как высушенный грязевой раствор; отсюда стены, сделанные либо с помощью самана, либо из него и т. д. Будь я во время этого первого написания столь же знаком с языком, каков я теперь, я бы не стал связывать в качестве единого корня хе и шо, образуя из этого хешо (камедь или смолу). Ибо, как указано в другом месте в том же эссе, шовэ обозначает тростник (шуоле — тростник или камыш), и теперь выясняется, что образованный таким образом слог составлял корень сам по себе. Но я тогда еще не знал, что большая часть руин южной Аризоны, особенно на равнинах, состояла из плетнеподобных стен, то есть стен, сделанных путем утрамбовки плотной земли или щебневого раствора либо цемента между двойными или параллельными обвязанными тростником частоколами, с последующей обильной штукатуркой этой внешней стороны или кожуха (как это было в главных стенах знаменитого Каса-Гранде и храмового кургана Лос-Муэртос); либо же, в менее массивных руинах меньших стен, сердцевины или опоры которых состояли из густо поставленных столбов, обшитых тростником или камышом, грязь или цемент накладывались с обеих сторон этих сердцевин, либо же, в случае тончайших стен, таких как перегородки, просто наносились штукатуркой на ту или иную сторону.

Я не сомневаюсь, что даже самые грандиозные и высокоразвитые из этих руин — сами Саса-Гранде, которые выглядят сегодня так, словно построены целиком из массивной каменной кладки, — не меньше, чем простейшие оштукатуренные стены из частокола, развились из таких истоков, как простые оштукатуренные грязью тростниковые и частокольные экраны строителей древних ранчерий. Таким образом, я вынужден передавать первоначальное значение хешотапоане приблизительно как «сооружение из оштукатуренного грязью тростника и палок»; от хеливэ — грязевой раствор; шовэ — тростник или камыш; тавэ — дерево, или татавэ — деревянные столбы; поа — помещать (с наклоном или вплотную) друг к другу; и нэ — сотворенная вещь (любая). Из этого родовому термину хешота для обнесенного стеной сооружения (особенно разрушенных стеновых конструкций) суждено было совершенно естественным образом произойти, и это могло дать или не дать начало использованию префикса хе, встречающегося во всех названиях стен, выложенных на растворе.



[8] Как более подробно указано во вводных абзацах, примечания, дающие этимологию туземных терминов, объясняющие и расширяющие неясные или краткие аллюзии, а также представляющие особый смысл, в котором используются те или иные выражения и отрывки, будут даны во второй части этой работы, которая появится в будущем.
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	324	peoples'	people's
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